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	Zdálo se mi, že jsem mluvil cizí řečí,

	zdálo se mi, že mi jiné tělo patří,

	zdálo se mi, že jsem moje láska,

	zdálo se mi, že jsou tygři moji bratři.

	Zdálo se mi, že mám v sobě ráj,

	pouhým dechem dokázal jsem stvořit zahradu,

	zdálo se mi, že jsem potkal Stvořitele,

	rozluštil jsem jeho jména záhadu.

	Pak se mi zdál nejkrásnější sen,

	že to všechno událo se doopravdy,

	že ty se mnou a já s tebou

	můžeme  v té kráse zůstat navždy.

	 

	C. B.
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	Každý člověk se děsů bojí: 

	žraločích zubů, netopýřích slojí, 

	vzteklého kousnutí líté příšery, 

	tichého hlasu dávno zemřelých.

	Ze všeho nejvíc však nikdo nevítá 

	odraz v zrcadle, který dny života den za dnem odčítá.

	 

	
	- Počestný Bandy, potulný básník z Abaratu
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	OTTO HOULIHAN SEDĚL v temné místnosti a poslouchal, jak dva tvorové, kteří ho sem přivedli – trojoké stvoření, které se jmenovalo Lazaru, a jeho kumpán Červené očičko –, hrají v koutě hru Sejmi ďábla. Po dvaceti vteřinách hraní dosáhla jeho podrážděnost a nervozita vrcholu.

	„Jak dlouho ještě budu muset čekat?“ zavrčel.

	Červené očičko, který měl obrovské ještěří pařáty a obličej deformovaného dítěte, potáhl z modré cigarety a vyfoukl směrem k Houlihanovi oblak štiplavého kouře.

	„Tobě se říká Křížemkráž, že?“ zeptal se.

	Houlihan přikývl a probodl Červené očičko ledovým pohledem, ze kterého se většině lidí podlamovala kolena strachem. Na ošklivého tvora to však neúčinkovalo.

	„Myslíš si, že vypadáš drsně, co?“ vysmál se mu Očičko. „Pche! Tohle je Gorgossium, Křížemkráži. Ostrov Půlnoční hodiny. Tady se staly všechny temné, neuvěřitelné věci, které se kdy přihodily uprostřed noci. Takže se mě nesnaž vyděsit. Plýtváš časem.“

	„Jen jsem se zeptal…“

	„Jistě, jistě, já jsem tě slyšela,“ řekla Lazaru a otráveně zakoulela okem uprostřed čela. „Musíš být trpělivý. Vládce půlnoci tě přijme, až bude mít čas.“

	„Máš pro něj naléhavou zprávu, viď?“ zeptal se Červené očičko.

	 

	
„Do toho ti nic není.“

	„Varuji tě, nemá rád špatné zprávy,“ upozornila ho Lazaru. „Vždycky ho to rozzuří, že jo, Očičko?“

	[image: Image]„Popadne ho úplný amok! Trhá lidi holýma rukama na kusy.“ Spiklenecky se na sebe podívali. Houlihan mlčel. Jen se ho snaží vystrašit, a to se jim nepovede. Vstal a popošel k úzkému oknu, ze kterého byla vidět krajina posetá kamennými nádory. Přímo světélkovala ošklivostí. V tom měl Červené očičko pravdu – Gorgossium bylo opravdu ostrovem hrůz. V nerovném terénu se míhaly třpytící se siluety různých bestií, z hrobek na mlhou zahaleném ostrově stoupal nasládle štiplavý pach a z okolních dolů, ve kterých se těžilo bláto na výrobu vojáků Půlnoční armády, se ozýval ječivý hřmot vrtacích strojů. Houlihan nemínil dát před Lazaru a Červeným očičkem najevo nervozitu, ale těšil se, až podá hlášení a bude se moct vrátit na nějaké méně strašlivé místo.

	Zaslechl za sebou tlumené mumlání a pak mu Lazaru oznámila: „Vládce půlnoci je připraven tě přijmout.“

	Houlihan se otočil od okna a zjistil, že dveře na druhé straně místnosti jsou otevřené. Červené očičko ho gesty pobízel, aby vstoupil. „Pospěš si, rychle.“

	Sotva se Houlihanova noha dotkla prahu, ozval se zevnitř temný a neveselý hlas Christophera Carriona.

	„Pojď dál, pojď dál. Jdeš právě včas na krmení.“

	Houlihan šel za zvukem hlasu. V temnotě před ním blikalo světlo, a jak šel dál, bylo stále jasnější, až se v něm objevila postava Vládce půlnoci. Měl na sobě šedé roucho a na rukou rukavice, které se zdály být vyrobené z jemných kovových kroužků.

	„Ne každému se poštěstí to vidět, Křížemkráži. Moje noční můry jsou hladové, musím je nakrmit.“ Houlihan se otřásl. „Dívej se! Nekoukej na podlahu.“

	Křížemkráž váhavě zvedl pohled. Noční můry, o nichž Carrion mluvil, plavaly v modré tekutině, kterou byl vyplněný průhledný límec zvedající se kolem jeho hlavy. Ze spodní strany Carrionovy lebky vyčuhovaly dvě trubičky a právě z nich vyplouvaly noční můry – přímo z jeho hlavy. Byla to jen slaboučká vlákna světla, ale v jejich chování byl jasně patrný hlad – v tom, jak neklidně se pohybovaly, jak poletovaly v límci, jak se dotýkaly Carrionovy tváře a narážely do skla.

	Carrion sáhl do límce. Jedna noční můra sebou mrskla jako útočící had a vklouzla mu do ruky. Carrion ji něžně vytáhl z modré tekutiny a zvědavě si ji prohlížel.

	„Vypadá tak neškodně, že,“ poznamenal. Houlihan nic neříkal, jen si přál, aby se od něj ten tvor držel co nejdál. „Ale když odpočívá stočená v mém mozku, ukazuje mi tak nádherné hrůzy.“ Noční můra se v Carrionově ruce zamrskala a zapištěla tenkým, vysokým hláskem. „Proto je čas od času odměním pěkným tučným kouskem strachu. Milují strach. Ale já už cítím strach jen výjimečně, už jsem viděl příliš mnoho příšerností. Vždycky jim musím obstarat někoho, kdo se ještě umí bát.“

	Když domluvil, vypustil noční můru z ruky. Sklouzla na podlahu a ihned se vydala správným směrem. Vlnila se po kamenné podlaze a záře jejího tenkého tělíčka, poblikávajícího vzrušením, dopadala na oběť – mohutného muže s plnovousem, skrčeného u zdi.

	„Milost, můj pane…“ vzlykal. „Jsem jen horník.“

	„No tak, buď tiše,“ promluvil Carrion, jako by mluvil se zlobivým dítětem. „Podívej, kdo k tobě jde na návštěvu.“

	Otočil se a ukázal na noční můru plazící se po zemi. Potom se o ni přestal zajímat a obrátil se na Houlihana.

	„Řekni mi tedy o tom děvčeti.“

	Houlihana noční můra, která se potulovala po podlaze a kdykoli se mohla vydat k němu, velmi znepokojovala. „Ano… ano… to děvče,“ vykoktal. „Na Trulantu mi unikla, spolu s geshratem Malingem. Teď cestují společně. Dostihl jsem je pak na Somě Plume, ale ztratila se mi mezi potulnými mnichy.“

	„Ona ti utekla dvakrát? Myslel jsem, že jsi lepší.“

	„Má v sobě moc,“ omlouval se Houlihan.

	„Opravdu?“ odtušil Carrion. Pak opatrně vyndal z límce další noční můru. Hádek zaprskal a zasyčel. Carrion natáhl ruku k muži v koutě a vypustil noční můru na podlahu k ostatním. „Musíš ji dopadnout za každou cenu, Otto. Rozumíš mi? Za každou cenu. Chci se s ní setkat. Nejen to. Chci jí porozumět.“

	„Jak to chcete udělat, pane?“

	„Podívám se, co se rojí v její lidské hlavě. Přečtu si její sny, to za prvé. Což mi připomíná… Lazaru!“

	Než se Carrionova služebnice objevila ve dveřích, vytáhl z límce další noční můru a pustil ji. Houlihan ji sledoval, jak se přidala k ostatním a společně se blíží k muži u zdi. Ještě však nezaútočily. Čekaly zřejmě na rozkaz od svého pána.

	Horník stále prosil o milost. Nepřestal po celou dobu, kdy Carrion mluvil s Houlihanem. „Prosím, pane,“ škemral, „co jsem provedl?“ 

	Carrion mu konečně odpověděl. „Neprovedl jsi nic. Jen jsem si tě dnes vybral mezi ostatními, protože jsi šikanoval jednoho ze svých bratrů horníků.“ Hodil po své oběti pohledem. „Muži, kteří týrají ostatní kolem sebe, jsou vždycky plní strachu.“ Noční můry čekaly a netrpělivě mrskaly ocásky. „Kde je Lazaru?“ zeptal se Carrion.

	[image: Image]„Tady.“

	„Najdi stroj na sny. Víš který.“

	„Samozřejmě.“

	„Vyčisti ho. Budu ho potřebovat, až Křížemkráž splní svůj úkol. A co se týče tebe,“ dodal k Houlihanovi. „Už to dokonči.“

	„Ano, pane.“

	„Chyť Candy Quackenbushovou a přived mi ji. Živou.“

	„Nezklamu vás.“

	„To bych ti ani nedoporučoval. Jestli mě zklameš, Houlihane, budeš příště v tom koutě sedět ty.“ Zašeptal několik slov ve staré abaratštině. „Thakram noosa rah. Haaas!“

	Noční můry už na jeho povel čekaly a ve zlomku vteřiny zaútočily. Muž se jim snažil zabránit, aby mu vyšplhaly po těle, ale neměl šanci. Jakmile mu vylezly ke krku, začaly se světélkující tělíčka omotávat kolem jeho hlavy, jako by z něj chtěly udělat ovázanou mumii. Ztlumily tak jeho výkřiky, přesto však byly prosby o milost, přecházející v jekot a křik, stále dobře slyšet. Čím větší byl mužův strach, tím víc noční můry tloustly a vydávaly stále jasnější záblesky bledého světla. Muž ještě chvíli kopal a bojoval, za chvíli však jeho výkřiky přešly ve vzlykání, nakonec utichlo i to a přestal sebou házet.

	„Ale ne, takové zklamání,“ posteskl si Carrion a kopl do mužovy nohy – chtěl vědět, jestli ho strach opravdu zabil. „Myslel jsem, že vydrží déle.“

	Opět promluvil ve starém jazyce a noční můry – vykrmené a lenivé – se odmotaly z hlavy oběti a vrátily se ke svému pánovi. Houlihan si nedokázal pomoct, musel o krok ustoupit, protože se bál, aby si ho noční můry nespletly s dalším zdrojem potravy.

	„Běž,“ rozkázal mu Carrion, „musíš dokončit svůj úkol. Najdi pro mě Candy Quackenbushovou!“

	„Jako by se už stalo,“ odpověděl Houlihan, a aniž by se jedinkrát ohlédl, spěchal pryč z komnaty hrůz, po schodech dolů a konečně ven z Dvanácté věže.
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	ČÁST PRVNÍ

	BLÁZNI, ŠÍLENCI A UPRCHLÍCI

	 

	Nic

	Po bitvě, která trvala mnoho věků,

	vyhrál Ďábel

	a řekl Bohu

	(jenž ho stvořil):

	„Pane,

	za chvíli se staneme svědky toho, jak moje ruka zničí

	vše stvořené.

	Nepřál bych si,

	abys mě pokládal za krutého,

	proto tě prosím, vezmi tři věci

	z tohoto světa, než ho zničím.

	Tři věci a všechno ostatní

	srovnám se zemí.“

	Bůh se na chvíli zamyslel

	a pak řekl:

	„Nic, co bych chtěl zachránit, tu není.“

	Ďábel se podivil.

	„Ani ty, Pane?“ zeptal se.

	„Ne. Ani já ne.“

	 

	převzato ze Vzpomínek na konec světa 

	autor neznámý

	(oblíbená báseň Christophera Carriona)
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	PORTRÉT DÍVKY A GESHRATA

	POJĎ, NECHÁME SE VYFOTOGRAFOVAT,“ navrhla Candy Malingovi. Šli spolu po ulici v Tazmagoru, kde bylo pořád devět hodin, protože se nacházeli na ostrově Váhavé Ha. Tazmagorský jarmark byl v plném proudu a uprostřed všeho toho nákupního mumraje si postavil improvizovaný ateliér fotograf Guumat. Pověsil na dvě tyče neuměle pomalované plátno a před něj postavil fotoaparát, masivní přístroj připevněný na trojnožce z leštěného dřeva. Jeho asistent, mladík, který po otci zdědil stejně načesaný hřeben vlasů a jemně proužkovanou černomodrou kůži, ukazoval kolemjdoucím tabuli, na které byly připíchnuté ukázky Guumatovy práce.

	„Chcete se nechat vyfotografovat velkým Guumatem?“ zeptal se mladík Malinga. „Vyfotí vás tak, že budete vypadat opravdu dobře.“

	„Kolik?“ zašklebil se Malingo.

	„Dva paterzemy,“ odpověděl za mladíka jeho otec a jemně ho odstrčil stranou, aby dojednal obchod.

	„Za oba?“ ujistila se Candy.

	„Cena je za jeden obrázek. Dva paterzemy.“

	„To si můžeme dovolit,“ kývla Candy na Malinga.

	„Co takhle nějaké kostýmy,“ navrhl Guumat poté, co si je prohlédl od hlavy k patě. „Třeba klobouky? Je to bez příplatku.“

	„Snaží se nám zdvořile naznačit, že vypadáme jako tuláci,“ řekl Malingo.

	 

	
„My ale jsme tuláci,“ odvětila Candy.

	Když to Guumat zaslechl, zatvářil se podezřívavě. „Máte na zaplacení?“

	„Samozřejmě,“ uklidnila ho Candy, sáhla do kapsy pestře vzorovaných kalhot přidržovaných páskem spleteným z biffelového rákosu, vytáhla několik mincí a odpočítala dva paterzemy.

	„Výborně! Výborně!“ zvolal Guumat. „Jamjame! Přines slečně zrcadlo. Kolik je ti let?“

	„Skoro šestnáct, proč?“

	„Jsi oblečená spíš jako dospělá dáma. Máme tu pěkné věci – a půjčujeme zdarma, jak jsem řekl.“

	„Ne, díky, jsem takhle spokojená. Chci si to pamatovat tak, jak to doopravdy bylo.“ Candy se usmála na Malinga. „Dva tuláci v Tazmagoru, unavení, ale šťastní.“

	„Dostanete, co si přejete,“ uzavřel Guumat.

	Jamjam podal Candy malé zrcátko, aby mohla překontrolovat svůj vzhled. Na hlavě měla hotové vrabčí hnízdo – před několika týdny si ostříhala vlasy hodně nakrátko, aby se mohla schovat mezi mnichy na Somě Plume, ale nedala si ve spěchu moc záležet a vlasy jí teď trčely na všechny strany.

	„Vypadáš dobře,“ ubezpečil ji Malingo.

	„Ty také. Podívej se sám.“ Candy mu podala zrcátko.

	Její kamarádi z Kuřátkova by jistě řekli, že takový obličej, jaký má Malingo – temně oranžový, doplněný dvěma kožovitými vějíři po stranách hlavy –, se hodí jedině jako maska na Halloween. Ale Candy si za dobu, kdy spolu cestovali po ostrovech, oblíbila soucitnou a statečnou duši, jež se za oranžovou kůží skrývala.

	Guumat je naaranžoval před fotoaparátem.

	„Musíte stát opravdu velmi klidně,“ instruoval je. „Když se pohnete, budete na obrázku rozmazaní. Teď připravím fotoaparát. Počkejte minutku.“

	„K čemu chceš fotku?“ procedil Malingo opatrně koutkem úst. „Chci ji prostě mít. Abych nezapomněla.“

	„Jako bys mohla,“ dodal Malingo.

	„Prosím, nehýbejte se,“ napomenul je Guumat. „Potřebuji zaostřit.“

	Candy a Malingo na chvíli zmlkli.

	„Na co myslíš?“ nevydržel to nakonec Malingo.

	[image: Image]„Jak jsme byli na Yzilu – v Poledne.“.

	„Na to rozhodně dlouho nezapomeneme.“

	„Zvlášť na ni…“

	„Princeznu Dech.“

	Opět zmlkli, tentokrát i bez Guumatova napomenutí, a vzpomínali na krátké setkání s bohyní na poledním ostrově Yzilu. Candy ji spatřila poprvé – bledou krásnou ženu oblečenou v rudé a oranžové. Stála v paprsku teplého světla a vydechla živého tvora, nafialovělou oliheň. Říká se, že takhle byla stvořena většina abaratských živočišných druhů – vydechla je Kreatrix a lehký vánek, který nepřestával rozechvívat stromy a liány na Yzilu, pak novorozené tvory odnášel z její náruče k moři.

	„Nic úžasnějšího jsem…“

	„Jsem připravený!“ oznámil Guumat skrytý pod kusem černé látky. „Až napočítám do tří, vyfotografuji vás. Jedna! Dva! Tři! Vydržte! Nehýbejte se! Nehýbejte se! Sedm vteřin.“ Vykoukl zpod černé látky a zadíval se na stopky. „Šest. Pět. Čtyři. Tři. Dva. Jedna. Hotovo!“ Guumat zasunul do fotoaparátu desku, aby zastavil expozici. „Obrázek je hotový! Teď musíme pár minut počkat, než vám udělám fotografii.“

	„Počkáme,“ přikývla Candy.

	„Míříte dolů do přístavu?“ chtěl vědět Jamjam.

	„Ano,“ odpověděla Candy.

	„Vypadáte, jako byste za sebou měli už dlouhou cestu.“

	„To tedy ano,“ řekl Malingo. „Posledních pár týdnů pořád cestujeme a viděli jsme ledacos.“

	„Závidím vám. Nikdy jsem nevytáhl paty z Váhavého Ha. Rád bych se také vydal na cesty.“

	Za chvíli se objevil Jamjamův otec s ještě mokrou fotografií. „Můžu vám nabídnout také rámeček – pěkný a velmi levný.“

	„Ne, děkujeme,“ odmítla nabídku Candy. „Takhle to stačí.“ Podívala se s Malingem na fotografii. Barvy nebyly moc věrné, ale Guumat je oba zachytil coby párek šťastných turistů v pestrých zmačkaných šatech, byli tedy s výsledkem celkem spokojení.

	S fotkou v ruce zamířili dolů ze strmého kopce k přístavišti. „Tak mě tak napadlo…“ začala Candy, zatímco se proplétali davem.

	„Ano?“

	„Když jsem viděla princeznu Dech, zatoužila jsem se toho dozvědět víc. O magii.“

	„Ne, Candy.“

	„No tak, Malingo! Uč mě. Víš o vyvolávacích kouzlech všechno…“

	„Jen něco málo.“

	„Je to víc než málo. Jednou jsi mi řekl, že vždycky když Wolfswinkel spal, studoval jsi jeho grimoáry a příručky.“

	Nemluvili spolu o čaroději Wolfswinkelovi často – vzpomínky na něj byly pro Malinga stále příliš bolestivé. Byl ještě jako dítě prodán do otroctví (svým vlastním otcem) a život ve Wolfswinkelově područí pro něj byl nekonečným koloběhem bití a ponižování. Teprve když se v čarodějově domě objevila Candy, naskytla se Malingovi příležitost z otroctví uprchnout.

	„Magie může být nebezpečná,“ varoval ji Malingo. „Má své zákony a pravidla. Co kdybych tě naučil něco špatně a začali bychom rozplétat tkaninu času a vesmíru? Nesměj se! I to je možné. V jedné Wolfswinkelově knize jsem četl, že magie byla počátkem světa. Mohla by se stát i jeho koncem.“

	Candy se zatvářila rozzlobeně.

	„Neškleb se,“ řekl Malingo. „Já prostě nemám právo učit tě věci, kterým sám dobře nerozumím.“

	Candy chvíli kráčela mlčky. „Dobře,“ souhlasila nakonec. 

	Malingo po ní vrhl kradmý pohled. Jsme pořád přátelé?“ 

	Candy se na něj podívala a usmála se. „Samozřejmě. Pořád.“
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	CO JE TU K VIDĚNÍ

	PO TOMTO ROZHOVORU už se nikdy o magii nebavili. Dál cestovali z ostrova na ostrov, přičemž jako hlavní zdroj informací používali proslulou příručku – Kleppův Almenak. Čas od času se jich zmocnil pocit, že se někde poblíž potuluje Křížemkráž, a raději se přesunuli jinam. Asi deset dní poté, co opustili Tazmagor, je osud zavál na Orlandovu čapku, pustou skálu, na jejímž nejvyšším bodě stojí útulek pro choromyslné. Byl už sice léta prázdný, ale uvnitř nesl neklamné stopy šílenství svých bývalých obyvatel. Bílé stěny byly pokryté podivnými čmáranicemi, ve kterých bylo tu a tam možno rozpoznat něco konkrétního – ještěrku, ptáka –, co se o kousek vedle opět rozpustilo v klikyhácích.

	„Co se asi stalo s lidmi, kteří tu žili?“ přemítala Candy.

	Malingo nevěděl, ale rychle se shodli, že na takovém místě nechtějí zůstat dlouho. V chodbách útulku se rozléhala podivná, smutná ozvěna. Vrátili se tedy do malého místního přístavu a čekali na další loď. Na molu seděl stařík a navíjel na klubko odřený provaz. Měl zvláštní tvář s tak svraštělými očními důlky, že se zdál být slepý. Ale nebyl, protože když se Candy s Malingem přiblížili, začal na ně civět.

	„Neměli jste se sem vracet,“ zavrčel.

	„Já?“ nechápal Malingo.

	„Ne, ty ne. Ona. Ona!“ ukázal na Candy. „Zavřou tě.“

	„Kdo?“

	„Oni, jakmile tě poznají,“ pravil stařík a vstal.

	„Drž se od nás dál,“ varoval ho Malingo.

	„Ani se jí nedotknu,“ ujistil ho stařík. „Nejsem tak odvážný. Ale vidím dobře. Velmi dobře. Vím, co jsi zač, děvče, a vím, co bys mi provedla.“ Zavrtěl hlavou. „Nebojte se, ani na vás nesáhnu. Kdepak. Takovou nebetyčnou hloupost neudělám.“

	S těmi slovy opatrně prošel s dostatečným odstupem kolem, přeběhl po vrzajícím molu a zmizel mezi skalami.

	„Takhle to dopadá, když vypustíš blázny z ústavu,“ poznamenal Malingo, ale do veselého tónu se musel nutit.

	„Co viděl?“

	„Byl to cvok, slečno.“

	„Ne, myslím, že opravdu něco viděl. Tak zvláštně se na mě díval.“

	Malingo pokrčil rameny. „Nevím,“ připustil. Otevřel svůj Almenak a ihned změnil téma. „Víš, že jsem vždycky chtěl vidět Hapino sklepení?“

	„Vážně?“ odpověděla Candy a nepřestávala upírat pohled na skály, ve kterých se ztratil starý mužíček. „Není to jen obyčejná jeskyně?“

	[image: Image]„Klepp o ní píše tohle…“ začal Malingo předčítat z Almenaku. „‚Huffaker – Hapino sklepení je na Huffakeru a ten je v Devět večer – je z topografického hlediska impozantní ostrov. Skalní útvary jsou zde – zvlášť ty podzemní – obrovské a krásné svou složitostí. Připomínají přírodní katedrály a chrámy.‘ Zajímavé, ne? Půjdeme?“

	Candyino tiché ano skoro nebylo slyšet. Její myšlenky byly pořád ještě jinde.

	„Poslechni si tohle,“ pokračoval Malingo, aby odvedl Candyinu pozornost od staříkových řečí. „‚Největší z nich je Hapino sklepení‘… bla, bla, bla, ‚objevené Lydií Hapou‘ … bla, bla, bla, ‚byla to slečna Lydia Hapa, kdo jako první promluvil o Přadenové síni!‘“

	„Co je to za přadeno?“ zeptala se s o trochu větším zájmem Candy. 

	„Cituji: ‚Je to vlákno, které spojuje všechny věci – živé i neživé, ty které vnímají, i ty, které nevnímají, se všemi ostatními věcmi!‘“

	Tohle Candy opravdu zajímalo. Postavila se vedle Malinga a přes rameno mu nahlédla do Almenaku. Malingo četl dál. „‚Podle přesvědčivých argumentů slečny Hapy začíná vlákno ve sklepení na Huffakeru a lze ho spatřit jako chvilkový záblesk světla, než si začne vinout svou neviditelnou cestu Abaratem a pustí se do svého úkolu, tedy spojování nás všech, jednoho k druhému!‘“ Pak knížku zavřel. „Nemyslíš, že bychom to měli vidět na vlastní oči?“

	„Proč ne?“

	Ostrov Huffaker byl jen jednu Hodinu daleko od Yebby Soumraku, prvního ostrova, na který Candy v Abaratu vkročila. Zatímco však obrovskou skalní hlavu na Yebbě Soumraku ještě ozařovaly poslední sluneční paprsky, na Huffakeru byla tma a hvězdy halila tlustá vrstva mraků. Candy s Malingem zůstali v ošuntělém hotelu u přístavu, najedli se, naplánovali zítřejší cestu a po několika hodinách spánku se vydali potemnělou, ale dobře značenou cestou, jež vedla ke Sklepení. Prozíravě si na výlet zabalili jídlo a pití, které se jim nakonec hodilo. Čekal je totiž o dost delší pochod, než jim tvrdil majitel hotelu, jehož se zeptali na cestu. Tu a tam zaslechli zvuky zvířete lovícího ve tmě jiné zvíře, ale jinak se nic zvláštního nepřihodilo.

	Když konečně dorazili k jeskyni, zjistili, že studené stěny některých strmých skalních cest jsou lemované loučemi a je v nich světlo. Přestože se zde měl vyskytovat velmi zvláštní fenomén, jiní návštěvníci tu kupodivu nebyli. Candy s Malingem sami stoupali strmými průchody ke Sklepení. Když dorazili do cíle, okamžitě věděli, že jsou na místě, aniž by jim to někdo musel říct.

	„Svatá prostoto…“ vydechl Malingo. „Podívej se na to.“

	Ozvěna posílala jeho slova po obrovské jeskyni, v níž se ocitli. Ze stropu, na který už světlo pochodní nedosáhlo a topil se v naprosté tmě, visely desítky stalaktitů. Byly tak obrovské, že vypadaly jako obrácené kostelní věže. Kromě toho na nich viseli netopýři, což Klepp v Almenaku opomněl zmínit. Candy tak velké netopýry v Abaratu ještě neviděla; a ke všemu měl každý z nich sedm očí.

	Dno jeskyně se ztrácelo ve stejné inkoustově černé tmě jako strop.

	„Je mnohem větší, než jsem předpokládala,“ konstatovala Candy.

	„Ale kde je Přadeno?“

	„Nevím. Možná ho uvidíme, když si stoupneme doprostřed mostu.“

	Malingo jí věnoval nervózní pohled. Most visel nad hrozivou hlubinou jeskyně a nevypadal příliš bezpečně. Prkna dávno popraskala a zpuchřela a provazy byly odřené a tenké.

	„Když už jsme se dostali tak daleko,“ naléhala Candy, „měli bychom se aspoň podívat, co je tu k vidění.“

	Opatrně vstoupila jednou nohou na most. Most vydržel, Candy tedy šla dál a Malingo ji následoval. Most sténal a kýval se, prkna (vzdálená několik centimetrů od sebe) zavrzala pod každým krokem.

	„Poslouchej…“ zašeptala Candy, když dorazili doprostřed mostu.

	Nad sebou slyšeli štěbetání netopýra a kdesi zezdola, z velké hloubky, rachot vody.

	„Tam dole je řeka,“ vyvodila z toho Candy.

	„Ale v Almenaku nic…“

	Než mohl Malingo doříct větu, ze tmy se ozval třetí hlas a rozletěl se po Sklepení.

	„U všech ďasů, je tohle možné? Candy Quackenbushová!“

	Výkřik vyrušil několik netopýrů. Slétli dolů z krápníků a tím probudili stovky svých soukmenovců, takže během několika vteřin kolem kroužily davy netopýrů a vytvářely vířící mračno neustále se přeskupujících těl.

	„To byl…?“

	„Houlihan?“ doplnila Candy. „Obávám se, že ano.“

	Ještě ani nedomluvila a na vzdálený konec mostu dopadla čísi noha. Křížemkráž se objevil ve světle pochodní.

	„Konečně,“ řekl. „Konečně jsi na místě, odkud nemůžeš utíkat.“ Candy se ohlédla na druhou stranu mostu. Ze stínu se vynořil sešívanec a namířil si to k ní. Byl obrovský, špatně sešitý, se zuby umrlčí lebky, a jakmile vstoupil na most, křehká konstrukce se rozkývala. Sešívanci se houpání očividně líbilo, protože sebou začal házet ze strany na stranu a rozhoupávat most ještě prudčeji. Candy a Malingo se chytili zábradlí, zpuchřelé provazy jim však moc velkou oporu nenabídly. Byli v pasti. Houlihan už se vydal po mostě k nim. Sundal ze stěny planoucí pochodeň a držel ji před sebou. Jeho tvář, potetovaná mřížkovým vzorem, se leskla potem a nadšením.

	Události na mostě vyrušily další netopýry a tmavé mračno se stále zvětšovalo. Několik největších netopýrů se s pištivým vřískotem vrhalo dolů ke Candy a Malingovi, jako by je chtěli vyhnat. Candy se snažila nevšímat si jich, mnohem větší starosti jí dělal Křížemkráž, který byl ani ne tři metry daleko.

	„Půjdeš se mnou, holko,“ křikl, „Carrion tě chce mít na Gorgossiu.“

	Najednou hodil pochodeň přes zábradlí a s volnýma rukama se rozběhl ke Candy. Neměla kam utéct. „Co uděláš?“ zeptal se.

	Candy pokrčila rameny a zoufale se podívala na Malinga. „Teď je to jedno – můžeme se klidně podívat…“

	[image: Image]„Co je tu k vidění?“ dořekl Malingo.

	Candy se usmála tím nejslabším úsměvem a pak, aniž by se ohlédli na své pronásledovatele, oba skočili po hlavě přes provazové zábradlí.

	Když se nořili do temnoty, Malingo vyrazil divoký výkřik radosti, nebo možná strachu, nebo obojího. Vteřiny utíkaly, a přesto pořád padali a padali. Všude kolem byla tma a vřískot netopýrů utichl, protože ho přehlušilo šumění řeky zezdola.

	Candy si ještě stihla pomyslet: Jestli spadneme takhle rychle do vody, zlomíme si vaz, když tu ji Malingo chytil za ruku a pomocí jakéhosi akrobatického triku, který se zřejmě naučil, když visíval hlavou dolů na stropě Wolfswinkelova domu, je oba otočil, aby padali nohama napřed.

	[image: Image]Dvě, tři, možná čtyři vteřiny poté dopadli do vody.

	Nebyla studená. Aspoň ne moc. Ponořili se však hluboko pod hladinu a při dopadu se rozdělili. Candy na chvíli zpanikařila, protože si myslela, že už vyčerpala všechen vzduch, ale najednou ji Malingo opět – díky bohu! – chytil za ruku a společně se, lapajíce po dechu, vynořili nad hladinu.

	„Nemáš nic zlomeného?“ vydechla Candy.

	„Ne. Jsem v pořádku. A ty?“

	„Nic,“ nevěřila vlastnímu štěstí Candy. „Už jsem myslela, že nás chytí.“

	„Já také. I on si to myslel.“

	Candy se zasmála.

	Podívali se nahoru a Candy se zdálo, že na moment zahlédla tmavou siluetu zpuchřelého mostu. Pak je proud řeky odnesl dál, a ať už Candy viděla cokoli, teď to zakryl strop jeskyně, jíž řeka protékala. Neměli na vybranou, museli plout s proudem. Všude kolem byla tma, na velikost jeskyně tedy mohli usuzovat jen z prudkosti řeky – na užších místech byla dravější, a když se chodba rozšířila, proud se zmírnil.

	Jednou, na několik dráždivých vteřin, zahlédli záblesk, jako by vzduchem či skálou nad nimi proletělo vlákno světla – přesně tak popisoval Klepp Hapino Přadeno.

	„Viděla jsi to?“ zareagoval Malingo.

	„Ano,“ usmála se Candy do tmy. „Viděla.“

	„Aspoň jsme se dočkali toho, kvůli čemu jsme sem šli.“

	Na tak beztvarém místě se nedal dobře odhadnout čas, ale po nějaké chvíli po záblesku Přadena zahlédli daleko před sebou jiné světlo – světlo, které sílilo tím víc, čím blíž je k němu řeka nesla.

	„To jsou hvězdy,“ došlo Candy.

	„Myslíš?“

	Měla pravdu, byly to hvězdy. Po několika dalších minutách je řeka konečně vynesla z huffakerských jeskyní ven do právě nastalé noci. Oblohu pokrývala síť mráčků a hvězdy, které se v ní zachytily, postříbřovaly Izabellu svým svitem.

	Cestování po vodě ovšem ještě nekončilo. Proud řeky je rychle odnesl tak daleko od potemnělých skalisek, že nemělo cenu pokoušet se doplavat zpátky, a vystrčil je do průlivu mezi Devátou a Desátou hodinou večerní. Tam je převzala Izabella a nadnášela je na vlnách, nemuseli se tedy namáhat s plaváním. Voda je nesla kolem Trulantu (v prasklém dómu obydlí Kašpara Wolfswinkela svítilo jasné světlo) a pak na jih, do světla, do jasných vod tropického moře obklopujícího ostrov Nyní. Z ostrova vanula ospalá vůně nikdy nekončícího odpoledne – Třetí hodiny odpolední – a vánek roznášel z úrodných svahů tančící semínka. Ale Nyní se nemělo stát cílem jejich cesty. Izabelliny vlny je nesly dopolednem až k ostrovu Gnomon.

	Než je však voda mohla vyvrhnout na pobřeží ostrova, zahlédl Malingo spásu.

	„Vidím loď!“ vykřikl a začal volat na její posádku. „Tady jsme! Tady!“

	„Vidí nás!“ zajásala Candy. „Vidí nás!“
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	NA PALUBĚ PARROTA PARROTA

	LOĎKA, KTEROU MALINGOVY bystré oči zahlédly, se nepohybovala, a proud je proto brzy donesl až k ní. Byla to skrovná rybářská loďka, tak pět metrů dlouhá a napůl rozpadlá. Její posádka právě zápasila se sítí nacpanou k prasknutí desetitisíci malých strakatých oranžovo-tyrkysových rybek pleskalek, kterou se snažila vytáhnout na palubu. Kolem lodě kroužili zlobně pokřikující hladoví rackové, další posedávali na hladině a chňapali po rybách, které rybáři nestihli dost rychle vytáhnout ze sítě, hodit na palubu a pak do podpalubí.

	[image: Image]Když se Candy s Malingem dostali na doslech, měli už rybáři – na lodi byli jen čtyři – nejtěžší část práce za sebou, skládali síť a vesele si k tomu zpívali námořnickou písničku:

	„Rybičky poplavte!

	Poplavte do sítě, 

	rybičky zlaté!

	Hezky se chytíte, 

	moje děti nasytíte, 

	nebudeme už mít hlad!

	Pojďte ke mně, rybky zlaté, 

	nenechte se přemlouvat!“

	Když dozpívali, Malingo na ně zavolal z vody:

	„Promiňte! Ještě jsou tu dvě ryby!“

	„Vidím vás!“ odpověděl mu mladík z posádky.

	„Hoď jim lano,“ přikázal mu z kormidelny muž s rozcuchaným plnovousem, podle všeho kapitán plavidla.

	Netrvalo dlouho a Candy s Malingem byli vytaženi přes okraj lodě na páchnoucí palubu.

	„Vítejte na Parrotu Parrotu,“ přivítal je kapitán. „Doneste jim někdo nějakou deku!“

	Přestože slunce mezi Čtvrtou a Pátou odpolední ještě docela hřálo, Candy s Malingem ve vodě promrzli až na kost a deka a mísa teplé kořeněné rybí polévky, kterou po chvíli dostali, jim přišly vhod.

	„Já jsem Perbo Skebble,“ představil se kapitán. „Tady starouš je Mizzel, naše děvče pro všechno Galatea a tohle je můj syn Charry. Jsme z Efreetu a teď se tam vracíme, protože máme plno.“

	„Měli jsme dobrý lov,“ usmál se Charry. Měl širokou, veselou tvář, která vypadala spokojeně už od přírody.

	„Můžeme očekávat následky,“ zachmuřil se Mizzel. Jeho obličej byl naopak dokonalým ztělesněním mrzutosti.

	„Musíš být pořád tak pesimistický?“ vyčetla mu Galatea a probodla ho pohledem. Měla vlasy ostříhané tak nakrátko, že to vypadalo, jako by na její hlavu jen dopadal tmavý stín. Svalnaté ruce jí zdobilo složité tetování. „Copak jsme právě nezachránili dva lidi před utopením? Všichni, jak jsme na této lodi, jsme na straně Kreatrix. Nic zlého se nám nestane.“

	Mizzel se na ni jen ušklíbl a hrubě vytrhl Candy a Malingovi z rukou prázdné misky od polévky. „To nic nemění na tom, že musíme proplout kolem Gorgossia,“ odsekl a odešel s miskami do lodní kuchyně. Na odchodu vrhl po Candy záludný, trochu výhrůžný pohled, jako by chtěl zjistit, jestli se mu podaří zasít do ní semínko strachu.

	„Co tím chtěl říct?“ nechápal Malingo.

	„Nic,“ odbyl ho Skebble.

	„Jen jim nalij čistého vína,“ řekla. Galatea. „Nebudeme jim lhát. To bychom se museli stydět.“

	„Tak jim to řekni,“ vybídl ji Skebble. „Charry, chlapče, pojď se mnou. Chci se ujistit, že jsme úlovek správně uložili.“

	„V čem je problém?“ zeptala se Candy Galatey, když si otec se synem odešli po svém.

	„Totiž, nemáme na lodi žádný led, takže musíme dovézt náklad na Efreet, než ryby shnijí. Což znamená… Ukážu vám to.“

	Odvedla je do kormidelny, kde na stěně visela stará, vybledlá mapa. Galatea ukázala okousaným nehtem na místo mezi ostrovy Somou Plume a Gnomonem.

	„Jsme zhruba tady,“ vysvětlovala, „a potřebujeme se dostat… sem.“ Jejich cíl ležel za Dvacátou pátou hodinou, kus na sever od souostroví. „Kdybychom měli dost času, pluli bychom oklikou kolem pobřeží Gnomonu, potom kolem Nyní, otočili bychom to na sever mezi Trulant a Drmolín a nakonec obepluli Dvacátou pátou, až bychom se dostali zpátky do naší vesnice.“

	Dvacátá pátá, pomyslela si Candy – chvíli tam pobyla se ženami z Fantomayi. Viděla nejrůznější vize, včetně jedné, která se jí už dlouho objevovala ve snech – byla v ní žena, která kráčela po obloze plné ptáků a nad hlavou měla vodní nebe s rybami.

	„Nemohli byste nás vysadit na Dvacáté páté hodině?“ zeptala se. Ale sotva promluvila, uvědomila si, že život na Dvacáté páté má i své stinné stránky. Pronásledovala ji tam dvojice příšer, bratři Fugitové, kterým po obličeji běhaly jejich vlastní oči, ústa a nosy na cvakajících nožičkách.

	„Víš ty co?“ rozmyslela si to. „Možná to není zase tak dobrý nápad.“

	„Stejně bychom tam nemohli,“ pravila Galatea. „Trvalo by to moc dlouho a ryby by shnily.“

	„Kudy tedy poplujeme?“ zeptal se Malingo.

	Candy, která se podívala na mapu, už to bylo jasné.

	„Mezi Xuxuxskými pyramidami a Gorgossiem.“

	Galatea se zazubila. Každý druhý zub jí chyběl. „Mohla by ses hned stát rybářkou,“ řekla. „Přesně tudy poplujeme. Mizzel si myslí, že je to špatný plán. Tvrdí, že na Půlnočním ostrově žije spousta divných tvorů. Monstrózních, jak říká. Hnusných potvor, které nad námi budou létat a útočit na loď.“

	„Proč by to dělaly?“ nechápala Candy.

	„Protože budou chtít sežrat naše ryby. Nebo nás. Možná obojí. Nevím. Tak či onak, nejsou to dobré zprávy. Ale nemůžeme se předem chovat jako plašani…“

	„Plašani?“ podivila se Candy.

	„Zbabělci,“ upřesnil Malingo.

	„Musíme proplout kolem Půlnoci, ať už se nám to líbí, nebo ne,“ pokračovala Galatea. „Nebo přijdeme o všechny ryby a hodně lidí bude hladovět.“

	„To není moc dobrý výběr,“ řekl Skebble, který právě vylezl z podpalubí. „Ale jak Galatea říká, nemáme na vybranou. A vy bohužel nemáte jinou možnost, než plout s námi. Buď poplujete, nebo vás můžeme zase hodit zpátky do vody.“

	„Raději zůstaneme na lodi,“ řekla Candy a věnovala Malingovi zneklidněný pohled.

	Zamířili na sever, ven z jasných odpoledních vod průlivu mezi Čtvrtou a Pátou do temného moře obklopujícího Půlnoc. Změna byla náhlá a zřetelná. V jednu chvíli se Izabellino moře třpytilo zlatým slunečním svitem a kolem bylo teplo; v příštím okamžiku zakryly slunce vlny temnoty a kolem se rozhostil chlad. Z levoboku byl vidět rozlehlý ostrov Gorgossium. I z tak velké vzdálenosti byla dobře patrná okna třinácti věží pevnosti Zlovín a ohně hořící kolem dolu Todo.

	„Chceš se podívat zblízka?“ zeptal se Mizzel Candy.

	Podal jí otlučený starý dalekohled a Candy si začala prohlížet ostrov. Některé kamenné útvary na ostrově byly opracované do podoby obrovských hlav. Některé vypadaly jako vlčí, jiné vzdáleně připomínaly lidské. Mnohem hrůzostrašnější však byly velké hmyzí příšery, které po ostrově lezly – blechy a vši velikosti nákladního auta. Candy se otřásla, přestože od nich byla bezpečně daleko. „Není to moc hezké, že?“ ozval se Skebble.

	„To tedy ne,“ souhlasila Candy.

	„Ale spoustě lidí se líbí,“ pokračoval kapitán. „Kdybys měla temnotu v srdci, líbilo by se ti tam také. Cítila by ses tam doma.“ 

	„Doma…“ zamumlala Candy.

	Malingo stál hned vedle ní a slyšel, co řekla.

	„Stýská se ti po domově?“ zeptal se.

	„Ne. Ne. Vlastně… někdy. Trošku. Jen po mé mámě. Ale na to jsem nemyslela.“ Pokývla hlavou ke Gorgossiu. „Jen je prostě zvláštní, že by někdo tak odporné místo mohl nazývat svým domovem.“

	„Každý do své Hodiny, jak pravil básník,“ pravil Malingo.

	„Která je tvoje Hodina?“ obrátila se na něj Candy. „Kam patříš?“

	„Nevím,“ odpověděl smutně Malingo. „Je to dávno, co jsem ztratil rodinu – nebo spíš ona ztratila mě –, a nepředpokládám, že ji ještě v tomhle životě uvidím.“

	„Mohli bychom se pokusit ji pro tebe najít.“

	„Možná, někdy.“ Malingo ztišil hlas. „Až nebudeme za patami mít tolik ostrých zubů.“

	Z kormidelny se náhle ozval výbuch smíchu a rozhovor na palubě skončil. Candy se šla podívat, co se děje. Na podlaze kormidelny stála malá televize, ozdobená na obou stranách obrazovky červenými oponami jako malinké divadlo. Mizzel, Chariy a Galatea s pobavením sledovali veselé vystoupení kresleného chlapečka.

	„To je Kluk z Commexa!“ vysvětlil Charry. „Je vážně parádní!“ Candy už Kluka viděla mockrát. V Abaratu se nedalo dojít moc daleko, aniž byste spatřili na nějakém plakátu jeho věčně se usmívající tvář. Jeho šprýmy a známé hlášky prodávaly všechno od kolébek po rakve, včetně čehokoli, co člověk potřebuje mezi tím. Candy chvíli sledovala blikající namodralou obrazovku a vzpomínala na setkání s mužem, který postavičku stvořil – Rojem Pixlerem. Na chvíli ho potkala na Trulantu a od té doby víceméně čekala, že ho někde na cestě potká. Věděla, že Pixler je součástí její budoucnosti, přestože netušila jaké nebo proč.

	Kluk na obrazovce předváděl své rošťárny a nevelké obecenstvo se velmi bavilo. Byly to jednoduché, nenáročné grotesky – létalo jídlo a rozlévala se barva. A mezi tím vším poskakovala neúnavně veselá figurka Kluka z Commexa, rozdávala úsměvy, koláče a „trošičku té lásky k tomu“ pro celý svět (tím Kluk ukončoval každý svůj pořad).

	„Hej, slečno Utrápená,“ ohlédl se přes rameno Mizzel, „ty se nesměješ!“

	„Prostě mi to nepřijde moc vtipné, to je všechno.“

	„Kluk je nejlepší!“ vyjekl Charry. „Svatá prostoto, jen si poslechni, co říká!“

	„Štěstí! Štěstí! Štěstí!“‚ opakovala po Klukovi Galatea dokonalou imitací jeho pištivého hlásku. „To jsem já! Štěstí! Štěstí! Štěs…“

	Přerušil ji Malingův zděšený výkřik. „Máme problém! A letí k nám z Gorgossia!“
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	MRCHOŽROUTI

	CANDY VYBĚHLA z kormidelny na palubu jako první. Malingo si prohlížel Mizzelovým dalekohledem hrozivá nebesa nad Gorgossiem. K lodi se blížily čtyři bestie s tmavými křídly. Byly vidět, protože jejich vnitřnosti zářily skrz průsvitné maso, jako by v nich hořel oheň nenávisti. Štěbetaly jako šíleně hladové bestie.

	„Co jsou zač?“ zeptala se Candy.

	„To jsou zetekaračiové,“ informoval ji Mizzel. „Zkráceně zetekové. Jsou věčně hladoví, ať sežerou cokoli, pořád to není dost. Proto jsou jim vidět kosti.“

	„To nejsou dobré zprávy,“ zasmušila se Candy.

	„To nejsou.“

	„Seberou nám ryby!“ děsil se Skebble, který vylezl z podpalubí. Nejspíš se tam hrabal v motoru, protože byl pokrytý olejovými skvrnami a v rukou držel obrovské kladivo a ještě větší klíč na utahování matic.

	„Zamkněte podpalubí!“ křikl na nevelkou posádku. „Rychle, nebo přijdeme o všechny ryby!“ Pak namířil krátký silný prst na Malinga a Candy. „Pro vás to platí taky!“

	„Když se nedostanou k rybám, nepůjdou místo toho po nás?“ namítl Malingo.

	„Musíme zachránit ryby,“ naléhal Skebble. Popadl Malinga za paži a strkal ho směrem k plnému podpalubí.

	[image: Image]„Neodmlouvej!“ vynadal mu. „Nechci přijít o úlovek! A zetekové už jsou skoro tady!“

	Candy se podívala stejným směrem jako Skebble. Zetekové už byli ani ne deset metrů od lodi a snášeli se k zšeřelé hladině. Candy se nelíbilo, že by se jim měla bránit neozbrojená, natáhla se tedy pro klíč, který Skebble držel v levé ruce. „Vezmu si to, jestli ti to nevadí,“ vysvětlila, překvapená sama sebou.

	„Klidně!“ souhlasil Skebble a šel pomoct zbytku posádky se zavíráním skladových prostor.

	Candy si to namířila k žebříku na boku kormidelny. Klíč chytila do zubů (moc dobrý nebyl – chutnal po rybím tuku a Skebblově potu), vylezla po žebříku nahoru a otočila se tváří k zetekům. Když ji příšery spatřily, jak stojí na střeše kormidelny s klíčem napřaženým jako kyjem, trochu o svých úmyslech zapochybovaly. Přestaly nalétávat na Parroto Parroto a místo toho se vznášely zhruba deset metrů nad ním.

	„Jen pojďte dolů!“ houkla na ně Candy. „Zkuste si to!“

	„Zbláznila ses?“ zakřičel na ni Charry.

	„Slez dolů!“ vykřikl Malingo. „Candy, slez…“

	Ale bylo pozdě. Nejbližší zetek se nechal zlákat a řítil se dolů na Candy, dlouhé pařáty s prosvítajícími kostmi namířené na její hlavu. „Hodný chlapec!“ pochválila ho Candy. „Koukni, co tu pro tebe mám.“

	Máchla klíčem v širokém oblouku. Klíč byl těžký a ve skutečnosti ho Candy nemohla moc ovládat, byla tedy spíše náhoda, že se jí podařilo příšeru opravdu zasáhnout. Rána to však byla slušná. Zetek spadl, jako by ho někdo zastřelil, a dopadl na střechu kormidelny, až to zapraštělo.

	Chvilku ležel nehybně.

	„Tys ho zabila!“ zajásala Galatea. „Ha ha! To je paráda!“

	„Ale… nemyslím, že je mrtvý…“ zaváhala Candy.

	Slyšela totiž něco, co Galatea slyšet nemohla. Zetek vrčel. Velmi pomalu zvedl hlavu, ošklivou jako hlava chrliče. Z čumáku mu tekla tmavá krev.

	„Tys… mě… zranila…“

	„Tak vstaň a pojď ke mně,“ vybídla ho Candy, aby přelezl polámaná prkna střechy. „Ráda to udělám znovu.“

	„Ta holka je sebevrah,“ poznamenal Mizzel.

	„Tvůj přítel má pravdu,“ přikývl zetek. „Jsi sebevrah.“

	Jakmile promluvil, otevřel tlamu a otevíral ji pořád dál, do větší a větší šířky, až byla tak velká, že by snadno mohl ukousnout Candy vršek hlavy. Podle všeho to také měl v úmyslu, protože se vrhl vpřed, přeskočil díru ve střeše a srazil Candy na záda. Pak na ni skočil. Klíč jí vyletěl z ruky a nezbýval čas, aby ho znovu zvedla. Zetek stál nad ní, tlamu roztaženou…

	Když Candy ucítila na tváři jeho dech, zavřela oči. Zbývalo jí pár vteřin života. Ale pak tu najednou byl Skebble s kladivem v ruce.

	„Nech ji být,“ zahulákal a praštil kladivem zeteka do lebky s takovou silou, že nestvůra prostě spadla dozadu a dírou dolů do kormidelny, kde zůstala mrtvá ležet.

	„To od tebe bylo odvážné, děvče,“ řekl a pomohl Candy na nohy.

	Candy si sáhla na temeno, aby se přesvědčila, že její hlava je ještě pořád na svém místě. Byla.

	„Jeden je vyřízený,“ řekla, „zbývají tři…“

	„Pomozte mi někdo!“ ozval se Mizzelův křik. „Pomoc!“

	Candy se otočila a zjistila, že další z ohavných příšer se vrhla na Mizzela, přimáčkla ho k palubě a chystá se ho sežrat.

	„Opovaž se!“ zaječela a utíkala k žebříku.

	Když byla v polovině žebříku, došlo jí, že klíč nechala nahoře na střeše. Nebyl však čas se pro něj vracet.

	Paluba pod jejíma nohama byla kluzká rybím tukem a vodou a nedalo se po ní běžet, jen nekontrolovatelně klouzat. Candy křikla, ať ji někdo zastaví, ale nikdo nebyl dostatečně blízko. Přímo před ní byl vchod do skladiště, už otevřený jedním zetekem. Candy měla jedinou možnost – natáhnout se a chytit se zeteka, který útočil na Mizzela. Musela být ale rychlá, aby neprojela kolem dřív, než se dokáže chytit. Natáhla ruku a chňapla po příšeře. Zetek si všiml, že se blíží, a otočil se, aby ji odehnal, ale nestihl to – Candy se ho chytila za vlasy. Zetek zavřeštěl jako rozzlobený papoušek a snažil se uvolnit, ale Candy se držela pevně. Naneštěstí se předtím rozjela tak rychle, že ji to nedokázalo zastavit. Spíš naopak. Místo toho se dala do pohybu i příšera. Zatímco klouzali vstříc otevřenému skladu, usilovně se snažila vymotat Candyiny prsty ze svých rozcuchaných vlasů.

	Proletěli dveřmi a spadli mezi ryby. Naštěstí nebyl pád dlouhý, podpalubí bylo plné skoro po okraj. Přesto však přistání nebylo příjemné – mezi klouzající, studené, mokré a ke všemu mrtvé ryby.

	Candy se pořád držela zetekových vlasů, takže když bestie vstala – což učinila okamžitě – postavila na nohy i Candy.

	Zetek nebyl zvyklý, aby ho někdo držel, natož taková nanicovatá holka. Mrskal se a vztekal, tu po Candy chňapl obrovskou tlamou, tu se ji zase pokusil setřást tím, že sebou házel tak, až mu kosti v těle chrastily.

	Nakonec už byl tak zoufalý, že zavolal na své přeživší společníky: „Kude! Nattume! Ke mně! Do podpalubí! Hned!“

	Chvíli nato se Kud s Nattumem objevili u vchodu do skladiště.

	„Methisi!“ zašklebil se Nattum. „Tys mi našel děvče!“

	Otevřel tlamu a nadechl se tak mocně, že Candy měla co dělat, aby ji to nevtáhlo rovnou do jeho chřtánu.

	Kud si na takové hlouposti nepotrpěl a odstrčil Nattuma stranou. „Já si ji vezmu!“ prohlásil. „Protože mám hlad!“

	Nattum do něj také šťouchl.

	„To já taky!“ zavrčel.

	Zatímco se prali, Candy využila příležitosti a zavolala o pomoc.

	„Kde jste! Malingo? Charry?“

	„Pozdě,“ řekl Kud, nahnul se přes okraj vchodu a vytáhl ji ven. Trhl jí tak silně a prudce, že Candy pustila Methise. Nejdřív jí nohy podjely na slizkých rybách, pak se ocitla ve vzduchu a mířila vstříc obrovskému zubatému tunelu Kudovy tlamy.

	V příští chvíli všechno potemnělo. Candyina hlava se k její nemalé hrůze ocitla v zetekově tlamě.

	 


5

	VYŘČENÍ SLOVA

	PŘESTOŽE MĚLA CELOU HLAVU v zetekově hubě, zaslechla Candy zvenku jeden zvuk. Jeden pitomý zvuk. Kvíkavý hlásek Kluka z Commexa, zpívajícího svou věčně šťastnou písničku.

	„Štěstí! Štěstí! Štěstí!“ kvičel.

	Candy se krátce pomodlila a požádala kteréhokoli boha nebo bohyni z Abaratu či Napříště, který zrovna poslouchal, o splnění prostého přání: Prosím, dej, ať ten zatracený Kluk není to poslední, co před smrtí uslyším…

	Její modlitba byla vyslyšena.

	Přímo nad ní se ozvala tupá rána a sevření Kudových čelistí povolilo. Candy okamžitě vytáhla hlavu z tlamy. Tentokrát jí klouzající ryby pod nohama pomohly. Sjela po koberci slizkého masa a v příštím okamžiku se mezi ryby svalil Kud. Candy se podívala na svého zachránce.

	Byl to Malingo. Stál tam se Skebblovým kladivem v ruce a usmíval se na ni. Ale jeho chvíle triumfu byla krátká – Kud se s řevem vynořil z ryb a vytáhl nohy zpod Malinga, který spadl na záda.

	„A-ha!“ zavřískl Kud a upřel pohled na kladivo, které Malingovi vypadlo z ruky. Kud ho zvedl a postavil se. Kosti v těle mu v posledních minutách žhnuly opravdu intenzivně. V očních důlcích se mu zaleskly šarlatové ohníčky zuřivosti a upřely se na Candy. Vypadal jako přízrak. Zamával kladivem a rozběhl se ke Candy.

	„Utíkej!“ křikl Malingo.

	Ale Candy neměla kam utíkat. Napravo i nalevo od sebe měla zeteka a za sebou pevnou stěnu. Po Kudově tváři se rozlil kostnatý úsměv.

	„Nějaké poslední přání?“ zeptal se a zvedl kladivo nad hlavu.

	„No tak,“ zavrčel. „Něco tě určitě napadne.“

	Candy kupodivu skutečně něco napadlo – slovo, které určitě až do této chvíle nikdy neslyšela…

	Kud si zmatku v jejích očích všiml.

	„Mluv!“ zařval a praštil kladivem do stěny vlevo vedle Candyiny hlavy. Ozvěna se rozlehla po celém podpalubí. Mrtvé ryby sebou škubly, jako by na chvilku ožily. „Řekni mi to!“ křikl znovu Kud a udeřil vpravo. Zpod kladiva vylétla sprška jisker a ryby sebou opět mrskly.

	Candy si položila ruku na krk. Měla tam slovo. Cítila ho jako něco, co snědla, ale nedokázala spolknout. Slovo chtělo být vysloveno. Tím si byla jistá. Chtělo být vysloveno.

	Copak si mohla dovolit ho neposlechnout? Candy nechala slabiky vytrysknout ven.

	„Jassassakya-thüm!“

	Koutkem oka spatřila, jak se Malingo na vrstvě ryb prudce posadil.

	„Svatá prostoto…“ vydechl konsternované. „Odkud to slovo znáš?“

	„Já ho neznám,“ odpověděla Candy.

	Ale vzduch ho znal. Stěny ho znaly. Poslední slabika ještě ani neopustila Candyina ústa a všechno se začalo chvět v odpověď na zvuk toho, co vyslovila. A s každým dalším zachvěním vzduch i stěny opakovaly slovo svým vlastním, zvláštním způsobem.

	Jassassakya-thüm!

	Jassassakya-thüm!

	Jassassakya-thüm!

	„Cos… to… udělala… ty… holko?“ vykoktal Kud.

	Candy nevěděla. Ale Malingo ano.

	„Vyřkla Mocné slovo,“ pravil.

	„Cože?“ nechápala Candy. „Chci říct, ano. Přesně to jsem vyslovila.“

	„Magie?“ podivil se Kud. Začal couvat a kladivo mu vyklouzlo z prstů. „Už od začátku jsem věděl, že je na tobě něco divného. Jsi čarodějnice! Přesně tak! Čarodějnice!“

	Zetekové zpanikařili a chvění zesílilo. S každým opakováním bylo silnější.

	Jassassakya-thüm!

	Jassassakya-thüm!

	Jassassakya-thüm!

	„Myslím, že bys odsud měla vypadnout!“ překřikoval Malingo sílící hluk.

	„Co?“

	„Řekl jsem: vypadni odsud! Pryč!“

	Snažil se k ní dostat přes ryby, které se také chvěly do rytmu slov. Zetekové si ani jeho, ani Candy nevšímali, potýkali se s následky vyřčeného slova. Pařáty si pevně přitiskli na uši, jako by se báli, že je ohluší, což se možná opravdu dělo.

	„Tady teď nebude bezpečno,“ řekl Malingo Candy, když se k ní dostal.

	Candy přikývla. Už také cítila znervózňující účinky chvění. Galatea jí pomohla nahoru na palubu a pak se obě sehnuly dolů a chytily Malinga za dlouhé paže. Candy odpočítala:

	„Raz, dva, tři…“

	A společně ho s překvapivou lehkostí vytáhly nahoru.

	Situace v podpalubí začínala být neskutečná. Slovo rozechvělo uskladněné ryby tak mocně, že se na první pohled zdálo, jako by opět oživly. 

	Zetekové byli dole chycení jako tři mouchy ve sklenici, bezmocně poletovali po skladišti a naráželi do stěn. Zdálo se, že na možnost útěku zcela zapomněli. Slovo z nich udělalo blázny, nebo hlupáky, nebo obojí.

	Skebble stál na druhé straně paluby. Ukázal na Candy a křikl na ni:

	„Zastav to! Vždyť mi rozbiješ loď!“

	Měl pravdu. Chvění se z podpalubí rozšířilo po celém plavidle. Prkna se třásla tak silně, že z nich do vzduchu vyletovaly hřebíky, polorozpadlá kormidelna se kývala sem a tam a zábradlí vibrovalo jako struny na obří kytaře. Dokonce i stěžeň se kymácel.

	Candy se ohlédla na Malinga.

	„Vidíš?“ vyčetla mu. „Kdybys mě naučil trochu čarovat, věděla bych, jak to zastavit.“

	„Počkej moment,“ zarazil ji Malingo. „Kde ses naučila to slovo?“

	„Nenaučila jsem se ho.“

	„Někde jsi ho musela slyšet.“

	„Ne. Přísahám. Prostě mi vyletělo z pusy. Netuším, kde se vzalo.“

	„Už jste si vy dva popovídali?“ houkl Skebble. „Moje loď…“

	„Ano!“ zavolala na něj Candy. „Já vím, já vím!“

	„Vdechni ho!“ poradil jí Malingo.

	„Co?“

	„Slovo! Vdechni Slovo!“

	„Vdechnout?“

	„Udělej, co říká!“ zaječela Galatea. „Než se loď potopí!“ 

	Všechno se třáslo do rytmu slova. Na lodi už od přídě po záď nebylo jediné prkno, lano nebo hák, které by nebylo v pohybu. V podpalubí poletovali tři zetekové a škemrali o milost. Candy zavřela oči. Kupodivu viděla slovo, které vyřkla, svým vnitřním zrakem. Bylo jasné jako křišťál.

	Jass… assa… kya… thüm…

	Vydechla nosem vzduch z plic. Pak se, oči stále pevně zavřené, zhluboka nadechla. Slovo, které viděla vnitřním okem, se zachvělo. Pak se rozpadlo a rozletělo na kousky. 

	Zapracovala její představivost, nebo jí opravdu spadlo zpátky do krku? Candy ztěžka polkla a slovo bylo pryč. 

	Reakce byla okamžitá. Chvění ustalo. Prkna zapadla zpátky na svá místa i s hřebíky. Stěžeň se přestal kymácet. Ryby zanechaly groteskního hopsání. Zetekům rychle došlo, že útok polevil. Sundali pařáty z uší a zatřásli hlavami, jako by chtěli setřást myšlenky na původní místa.

	„Jdeme, bratři!“ vyhrkl Nattum. „Než ta čarodějnice zkusí nějaký další trik!“

	Nečekal, aby se přesvědčil, že jeho sourozenci poslechli. Začal zuřivě máchat křídly a klikatě stoupal k nebi. Methis se ho chystal následovat, ale pak se otočil na Kuda.

	„Zničme jim úlovek!“

	Skebble hlasitě zaprotestoval. „Ne! Nedělejte…“

	Zetekové ho ignorovali. Dřepli si mezi ryby a z podpalubí začal stoupat nejodpornější zápach, jaký kdy Candy poznala.

	„Oni snad…?“

	Malingo zachmuřeně přikývl.

	„Náš úlovek! Náš úlovek!“ vyl Skebble. „Pane bože! Ne!“

	Methisovi a Kudovi to přišlo velmi zábavné. Když svůj odporný nápad dokonali, zamávali křídly a vzlétli.

	„K čertu s vámi! Zatraceně!“ ječel na ně Skebble, když letěli kolem něj.

	„To byla zásoba ryb pro celou vesnici na dva měsíce,“ konstatovala smutně Galatea.

	„Oni je otrávili?“ zeptal se Malingo.

	„Co myslíš? Jen si čichni. Kdo by dal do úst něco, co tak strašně smrdí?“

	Kud už zmizel ve tmě za Nattumem, který mířil zpět na Gorgossium. Ale Methise zaměstnal smích nad tím, co provedli, natolik, že nechtěně zavadil křídlem o vršek stěžně. 

	Chvíli se snažil získat rovnováhu, ale ztratil rychlost a spadl zpět na Parroto Parroto, narazil do hrany střechy kormidelny, odrazil se na palubu a tam zůstal ležet v bezvědomí. Posádka na chvíli překvapením ztichla. 

	Celá série událostí – od chvíle, kdy Candy vyřkla Slovo až po Methisův pád – trvala nejvýš dvě minuty.

	První se ozval starý Mizzel.

	„Charry?“

	„Ano?“

	„Dojdi pro lano. Galateo, pomoz mu. Svažte tu hromadu špíny.“

	„Proč?“

	„Prostě to udělejte!“ nařídil Mizzel. „A hoďte sebou, než se ta zatracená bestie vzbudí!“
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	DVA ROZHOVORY

	„TAKŽE,“ ZAČAL MIZZEL, když omráčeného zeteka pevně svázali. „Chcete znát můj plán?“

	Všichni seděli na zádi lodě, co nejdál od zapáchajícího podpalubí. Candy byla pořád ještě trochu v šoku – o tom, co právě udělala (vyslovila slovo, o kterém ani nevěděla, že ho zná), si potřebovala důkladně popřemýšlet. Teď však nebyl na přemýšlení čas. Mizzel měl plán a chtěl se o něj podělit s ostatními.

	„Zbavíme se našeho úlovku. Až do poslední rybky.“

	„Hodně lidí bude hladovět,“ namítla Galatea.

	„Možná ne.“ Mizzelova zjizvená, větrem ošlehaná tvář nabyla lstivého výrazu. „Na západ od nás leží ostrov Šesté odpolední…“

	„Babilonium,“ doplnila Candy.

	„Přesně tak. Babilonium. Pouťový ostrov. Masky, průvody, lunaparky, broučí zápasy, muzika, tanec a obludy.“ 

	„Obludy?“ přerušila ho Galatea. „Jaké obludy?“

	„Všechny možné. Příliš malé a příliš velké, tvorové se třemi hlavami a tvorové, kteří nemají ani jednu hlavu. Když chceš vidět obludy a monstra, Babilonium je ideální místo.“

	Zatímco stařec mluvil, Skebble vstal a popošel ke dveřím, aby si prohlédl svázaného zeteka.

	„Viděl jsi někdy ta monstra, která na Babiloniu ukazují?“ zeptal se Mizzela.

	„Jistě. Když jsem byl mladý, pracoval jsem tam. A vydělal jsem si spoustu peněz.“

	„Co jsi dělal?“ chtěla vědět Galatea.

	Mizzel se nervózně ošil. „O podrobnostech bych se raději nešířil. Jen vám můžu říct, že se to týkalo, ehm… tělesných plynů… a ohně.“

	Asi tak dvě vteřiny nikdo nic neříkal. První se ozval Charry. „Tys prděl oheň?“

	Všichni s velkou námahou skryli pobavení. Všichni kromě Skebbla, který vyjekl smíchy. „Vážně! Opravdu, přiznej se?“

	„Práce jako práce,“ bránil se Mizzel a probodával pohledem Charryho, který měl úplně rudé uši. „Mohl bych teď laskavě pokračovat?“

	„Do toho,“ vybídl ho Skebble. „Vysvětli nám to.“

	„Napadlo mě, že kdybychom s touhle kocábkou dopluli k Babiloniu, určitě bychom našli někoho, kdo by zeteka koupil, aby ho mohl předvádět jako kuriozitu.“

	„Dostali bychom za něj hodně peněz?“

	„O to se postaráme. A až ho prodáme, pojedeme do Tazmagoru, necháme podpalubí vyčistit a nakoupíme ryby.“

	„Co ty na to?“ obrátila se Candy na Skebbla.

	Skebble hodil pohledem po spoutané bestii a podrbal se na zanedbané bradě.

	„Za pokus nic nedáme,“ konstatoval.

	„Takže Babilonium?“ pravila Candy.

	„Máš s tím nějaký problém?“ zeptal se nedůtklivě Skebble. Měl za sebou dvě velmi náročné a špatné hodiny, byl očividně unavený a docházely mu síly. „Jestli s námi nechcete jít…“

	„Ale ne, půjdeme,“ pospíšila si Candy. „Nikdy jsem na Babiloniu nebyla.“

	„Abaratský zábavní park!“ poučil ji Malingo. „Zábava pro celou rodinu!“

	[image: image20]„Tak… na co tedy čekáme?“ pronesla Galatea. „Náklad můžeme vyklopit po cestě!“

	 

	Otto Houlihan byl náhodou právě na Gorgossiu a čekal na audienci u Vládce půlnoci. Nevypadalo to dobře. Bude muset ohlásit, že ačkoli se mu podařilo dívku v Hapině sklepení skoro chytit, selhal a ona a její geshratí společník nejspíš našli smrt na dně propasti. Houlihan věděl, že Carriona to nepotěší. Proto byl nervózní. Moc dobře si pamatoval krmení nočních můr, jehož byl ve Dvanácté věži svědkem. Nechtěl zemřít stejným způsobem jako nebohý horník. Aby ho chmurné myšlenky přešly, stavil se v malé hospůdce U Blázna v řetězech a dal si hobarookskou vodku. Popíjel a přemýšlel – možná je na čase, aby zanechal povolání lovce a našel si méně riskantní způsob obživy. Mohl by třeba uvádět broučí zápasy nebo žonglovat s noži. Cokoli, jen aby už nikdy nemusel jet na Gorgossium a čekat…

	Z černých myšlenek ho vytrhl smích venku před hospodou. Houlihan vyvrávoral ven podívat se, kvůli čemu je tam takový rozruch. Několik dalších zákazníků, většinou ve stavu stejné nebo ještě horší podroušenosti, stálo přibližně v kruhu a ukazovalo si na něco na zemi mezi sebou.

	Křížemkráž se šel také podívat. Na zemi v prachu ležel jeden z ošklivějších obyvatel Gorgossia – velký zetek. Očividně spadl poté, co narazil do stromu, pod nímž teď stál, tvářil se velmi zmateně, vytahoval si z vlasů listy a plival kolem sebe hlínu. Opilci se mu smáli.

	„Jasně, jen se mi smějte!“ vztekal se zetek. „Kud viděl něco, čeho byste se pěkně lekli. Viděl jsem něco strašnýho.“

	„Jo?“ popíchl ho jeden z ochmelků. „A co to bylo?“

	Kud vyplivl poslední chuchvalec prachu. „Čarodějnici,“ pravil. „Udělala na mě zlé kouzlo. Málem mě zabila svým Slovem.“

	Houlihan si lokty prorazil cestu davem a chytil zeteka za křídlo, aby mu neutekl. Pak zabodl pohled do jeho potlučené, udivené tváře. „Říkáš, že jsi s tou dívkou bojoval?“

	„Ano.“

	„Byla sama?“

	„Ne. Byl s ní geshrat.“

	„Určitě?“

	„Chceš říct, že nevím, jak vypadá geshrat? Pil jsem jejich krev, už když jsem byl mimino!“

	„Ten geshrat mě stejně nezajímá. Řekni mi o té dívce.“

	„Netřepej se mnou! Se mnou nikdo nebude třepat. Já jsem…“

	„Zetek Kud. Slyšel jsem. A já jsem Otto Houlihan, Křížemkráž.“ Ve chvíli, kdy se Houlihan představil, dav, který se tísnil kolem Kuda, zmizel jako sníh na jaře.

	„Už jsem o tobě slyšel,“ přikývl Kud. „Jsi nebezpečný.“

	„Ne svým přátelům,“ ujistil ho Otto. „Chceš být můj přítel, Kude?“

	Zetek o tom chvíli přemýšlel.

	„Jistě,“ řekl nakonec a uctivě sklonil hlavu.

	„Výborně,“ pochválil ho Křížemkráž. „Vraťme se tedy k té dívce. Zaslechl jsi její jméno?“

	„Ten geshrat jí říkal…“ Kud se zamračil. „Jak jen to bylo? Mandy? Dandy?“

	„Candy?“

	„Candy! Ano! Říkal jí Candy!“

	„A na kterém ostrově jsi ji naposledy viděl?“

	„Ne na ostrově,“ odpověděl Kud. „Viděl jsem ji na lodi, tam…“ Ukázal za sebe, k temné hladině Izabelly. „Ty ji pronásleduješ?“

	„Proč?“

	Kud znervózněl. „Je v ní magie,“ řekl. „Příšera. Je to příšera.“ 

	Houlihana napadlo, jak může takový tvor jako Kud nazvat Candy příšerou, ale nechal si poznámku pro sebe. Jen se zeptal: „Kde bych ji našel?“

	„Jdi přímo za nosem. Zničili jsme jim úlovek – vydělali jsme se jim do podpalubí.“

	„Velmi rafinované,“ podotkl Houlihan a obrátil se ke zmatenému zetekovi zády. Potřeboval se rozmyslet. Když zůstane na Gorgossiu, Carrion si ho zavolá a pak mu bude muset vysvětlit, jak ho ta holka zase oblafla. Nebo také mohl Půlnoc opustit a doufat, že se mu podaří Candy chytit a získat od ní pár odpovědí, než ho Carrion zavolá a bude chtít odpovědi od něj. Ano! To bude lepší. Mnohem lepší.

	„Už jsi se mnou skončil?“ zavrčel zetek.

	Houlihan se otočil na potlučeného tvora.

	„Ano, ano. Běž. Musím se vydat po stopě tvého smradu a splnit svůj úkol.“
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	NĚCO O BABILONIU

	CESTA NA POUŤOVÝ OSTROV netrvala dlouho a Parroto Parroto brzy vyplulo z temnoty obklopující Gorgossium. Zlatá záře na horizontu potvrzovala, že tam leží jejich cíl, a čím víc se mu blížili, tím víc lodí potkávali.

	[image: Image]Všechny mířily na západ. I ty nejobyčejnější loďky byly ověšené praporky, světly a fáborky a plavili se na nich veselí lidé, natěšení na oslavu na ostrově.

	Candy seděla na přídi Parrota Parrota, koukala po okolních lodích a poslouchala, jak se zpěv a výkřiky nesou po vodní hladině.

	„Ještě Babilonium nevidím,“ řekla Malingovi. „Je vidět jen mlha.“

	„Ale vidíš snad světla v té mlze?“ zeptal se Malingo. „To je jistě Babilonium!“ Zazubil se jako šťastné dítě. „Nemůžu se dočkat! Četl jsem o Pouťovém ostrově ve Wolfswinkelových knihách. Je tam všechno, co jen si člověk může přát vidět nebo dělat! Za starých časů sem přijížděli lidé z Napříště jen proto, aby se podívali na Babilonium. Když se vraceli zpátky, měli hlavy tak plné zážitků, že museli vynalézt nová slova, aby je dokázali popsat.“

	„Například?“

	„Například… fantasmagorie. Katarze. Pandemonie.“

	„Slovo pandemonie jsem nikdy neslyšela.“

	„To jsem si vymyslel,“ mrkl Malingo. „Ale vznikly stovky slov inspirovaných Babiloniem.“

	Během rozhovoru začala mlha řídnout a odhalila ostrov, který až doposud skrývala – třpytivou chaotickou hromadu stanů, transparentů, horských drah a dalších doprovodných atrakcí.

	„Ach. Má. Svatá. Prostoto,“ zašeptal Malingo. „Vidíš to, co já?“

	Charry s Galateou, kteří vyráběli z trámků a provazů provizorní klec na zajatého zeteka, přestali pracovat a kochali se tou nádherou.

	Čím blíž připlouvalo Parroto Parroto k ostrovu, tím neobyčejnější pohled se naskýtal jeho posádce. Přestože Hodina ještě nebyla tak pozdní a obloha byla pořád světlá, jen pár hvězdiček prosvítalo, myriády luceren, lamp a malých ohňů na ostrově hořely tak jasně, že se třpytil svým vlastním světlem. Ve světle byly vidět davy lidí zaměstnaných spokojenou prací na vlastním potěšení. Candy i na tu dálku přes vodu slyšela spokojený šum a srdce se jí rozbušilo nedočkavostí. Co ti lidé viděli, že byli blahem tak bez sebe? Švitořili, ječeli, zpívali, smáli se – ze všeho nejvíc se smáli, jako by se právě teď naučili, jak se to dělá.

	„Je to všechno skutečné?“ obrátila se Candy na Malinga. „Chci říct – není to nějaký přelud nebo tak něco?“

	„Myslíme na to samé, slečno,“ odpověděl Malingo. „Vždycky jsem předpokládal, že je to zcela skutečné, ale nebylo by to poprvé, kdybych se mýlil. Když už o tom mluvíme… O tom mýlení… Jestli máš pořád ještě zájem naučit se kouzla, která jsem našel ve Wolfswinkelových knihách, rád tě budu učit.“

	„Proč sis to rozmyslel?“

	„Co myslíš? Mocné Slovo, které jsi použila.“

	„Aha, ty myslíš Jass…“

	[image: Image]Malingo jí přitiskl prst na ústa. „Pozor, slečno. Nedělej to.“ Candy se usmála. „Máš pravdu. Mohlo by nám to pokazit výlet.“

	„Vzpomínáš si, co jsem ti řekl v Tazmagoru? Magie má svá pravidla.“

	„Naučíš mě ta pravidla? Alespoň některá. Abych neudělala nebezpečnou chybu.“

	„Mohl bych to zkusit,“ připustil Malingo. „Přestože mám pocit, že toho víš víc, než si myslíš.“

	„Ale jak bych mohla? Jsem jen…“

	„…obyčejná dívka z Napříště. Ano, to pořád tvrdíš.“

	„Nevěříš mi?“

	„Slečno, neznám žádné jiné obyčejné dívky z Napříště kromě tebe, ale vsadil bych se, že žádná z nich se nemůže postavit třem zetekům a zvítězit!“

	Candy pomyslela na holky ze třídy. Na Deboru Hackbarthovou a Ruth Ferrisovou. Malingo měl pravdu. Nedokázala si ani jednu z nich představit na svém místě.

	„Dobrá,“ řekla. „Řekněme, že jsem něčím jiná. Proč jsem jiná?“

	„To je velmi dobrá otázka, slečno,“ přikývl Malingo.

	Po dlouhém manévrování skrz flotily lodí, pramic a lidí na vodních bicyklech, kteří se motali v přístavu, přistál Skebble s Parrotem Parrotem u Babilonia. Přestože úlovek vysypali v průlivu vzdáleném odsud několik mil, zápach zeteků byl cítit i z jejich šatů, ze všeho nejdřív tedy vyrazili na nákup trochu lépe vonících oděvů. Nebyl to problém. Hned u přístavu se za ta léta usadily spousty podnikavých obchodníků s oblečením, protože si všimli, že hodně návštěvníků se chce hned po příjezdu zbavit pracovních šatů a pořídit si něco, co se víc hodí ke karnevalovému duchu Babilonia. Stálo tu snad padesát nebo šedesát obchodů, chaotický jarmark plný majitelů vychvalujících své zboží z plných plic. Byli tu ševci šijící různé druhy bot, výrobci vycházkových holí, krejčí s kalhotami, spodničkami, živůtky obleky, kloboučníci.

	[image: Image][image: Image]Daly se tu samozřejmě koupit spousty výstředního a bizarního oblečení – zpívající boty, klobouky s akváriem, prádlo z měsíčních paprsků –, ale jen Charry (který si koupil zpívající boty) se nechal neúnavným vábením obchodníků zlákat. Ostatní si vybrali pohodlné šaty, které budou moct bez obav nosit i tehdy, až Babilonium opustí.

	Pouťový ostrov byl vším, v co Candy s Malingem doufali, a ještě něčím navíc. Přitahoval lidi z celého souostroví, takže se tu vyskytovaly všechny možné tváře, tvary, oděvy, řeči a zvyky. Například návštěvníci z Vnějších ostrovů – Autlandu nebo Flíčku – byli oblečení jednoduše a prakticky a ducha karnevalu následovali maximálně novou vestou nebo vyhráváním na skřipky. Lidé z Nočních ostrovů – z Huffakeru, Drmolínu a Idjitu – byli naopak oblečení, jako kdyby uprchli ze snu nějakého kouzelníka. Měli fantastické masky a kostýmy, takže nebylo možné poznat, kde končí obecenstvo a začíná jeviště. Potom tu byli cestovatelé z Commexa, kteří upřednostňovali zvláštní moderní oblečení. Mnozí měli kolem krku malé límce, které na jejich tváře promítaly pohyblivé obrázky – masky z barev a světel. Často se na jejich obličejích odehrávala animovaná dobrodružství Kluka z Commexa.

	A konečně tu také byli tvorové – a bylo jich hodně –, kteří, stejně jako Malingo, nepotřebovali líčení ani světla, aby se stali součástí úžasného karnevalu. Tvorové, kteří se narodili s čenichy, ocasy, šupinami a rohy. Jejich těla, hlasy a chování byly samy o sobě fantastickým představením. A na co se všichni ti lidé přišli podívat? Na cokoli, po čem jejich dychtivá srdce i duše toužily. V jednom stanu se konaly mycassianské broučí zápasy, ve druhém rafinované tance, ve třetím cirkus se sedmi manéžemi, kde předváděli mimo jiné skupinu albínských dinosaurů. Mohli jste potkat tvora jménem fingus, který vám strčil čenich přímo do hlavy a přečetl myšlenky. Hned vedle zpíval tisícihlavý sbor ptáků mungualameezů úryvky z Fofumových Čmeláků. Ať jste se podívali kamkoli, všude se nabízela zábava. Ukazovali tu Elektrické dítě, které mělo hlavu plnou barevných světel, básník Thebidus recitoval epické básně a přitom měl na hlavě svíčky, mohli jste se podívat na tvora jménem frayd, o kterém tvrdili, že ho musíte vidět, abyste uvěřili, že existuje – není to prý jeden tvor, ale mnoho tvorů, kteří se navzájem požírají a jsou tak „živým důkazem možných hrůz chuti k jídlu“!

	Pokud jste nechtěli chodit do stanů, mohli jste se zabavit i venku na vzduchu. Byl tu k vidění dinosaurus – „nedávno ulovený Rojem Pixlerem v divočině na Vnějších ostrovech“ dále kopytnatá potvora velikosti býka, která ladně chodila po provaze, a samozřejmě nezbytné horské dráhy, z nichž každá slibovala děsivější jízdu než konkurence.

	Ve vzduchu se mísily tisíce pachů – koláče, karamel, piliny, benzín, pot, psí dech, sladký kouř, kyselý kouř, nahnilé ovoce, shnilé ovoce, pivo, peří, oheň. A kdyby štěstí nějak vonělo, bylo by ve vzduchu nad Babiloniem cítit také. Vlastně to byla ta vůně, která se vznášela na pozadí všech ostatních vůní. O překvapení nebyla na ostrově nikdy nouze. Za každým rohem, v každém dalším stanu, v každé další aréně bylo něco nového. Na místě, které hýřilo světlem a divy, byly samozřejmě i stíny. 

	 


[image: Image]V jednu chvíli skupina z Parrota Parrota odbočila z hlavní ulice a ocitla se na místě, kde hudba nebyla tak jásavá a světla tak jasná. Sídlila tam zlověstnější, pochmurnější kouzla. Ve vzduchu se vznášely barvy a vytvářely napůl viditelné siluety, než se zase rozpustily, a zněla tu hudba, jako by zpíval sbor rozzlobených malých dětí. Lidé vykukovali nalevo napravo zpoza opon v boudách nebo létali nad nimi a cestou k nebi měnili tvar.

	Bylo to však bezpochyby to správné místo. Přímo nad nimi visela velká plátěná cedule s nápisem OBLUDÁRIUM, doplněná menšími pestrobarevnými praporky pomalovanými neumělými obrázky různých příšer – tvora s ofinou z rukou a tykadel kolem hlavy, kluka s plazím tělem, bestie, která byla bizarní kombinací bez ladu a skladu poskládaných kousků.

	Když to Methis spatřil, okamžitě mu došlo, co se na něj chystá. Začal sebou v kleci házet a sprostě klít. Zdálo se, že narychlo vyrobená klec pod jeho náporem povolí, ale ukázalo se, že mříže jsou silnější než zetekův vztek.

	„Nemělo by nám ho být trochu líto?“ nadhodila Candy.

	„Po tom, co nám udělal?“ odpověděla Galatea. „Neřekla bych. Kdyby měl příležitost, bez mrknutí oka by tě zavraždil.“

	„Asi máš pravdu.“

	„A jak nám zničili ryby,“ přidal se Malingo. „Taková ohavnost.“

	Zetek věděl, že se mluví o něm, ztichl a kmital pohledem z jednoho člena posádky na druhého, v očích čistou nenávist.

	„Kdyby pohledy mohly zabíjet,“ zamumlala Candy.

	„Necháme obchod na tobě,“ navrhl Malingo Skebblovi, když se zastavili pár metrů od obludária.

	„Měli byste také dostat svůj podíl,“ ozval se Mizzel. „Bez vás bychom ho nikdy nechytili. Zvlášť bez Candy. Můj bože! Taková odvaha!“

	„Nepotřebujeme peníze,“ odmítla Candy. „Malingo má pravdu. Necháme obchod na vás.“

	Kousek před obludáriem se rozloučili. Neznali se dlouho, ale bojovali bok po boku o život, a loučení tak bylo o něco tklivější, než kdyby spolu jen tak pluli.

	„Přijďte někdy v noci na Efreet,“ pozval je Skebble. „Nikdy tam sice nemáme slunce, ale rádi vás uvidíme.“

	„Samozřejmě tam máme pár nebezpečných příšer,“ varoval Mizzel, „ale ty se drží v jižní části ostrova. Naše vesnice je na severu. Jmenuje se Pigea.“

	„Budeme si to pamatovat,“ slíbila Candy.

	„Ne, nebudete,“ přerušila ji Galatea se slabým úsměvem. „Staneme se jen partou rybářů, které jste při svých dobrodružstvích potkali. Nevzpomenete si ani na naše jména.“

	„Ona si vzpomene,“ ukázal Malingo pohledem na Candy. „Vzpomíná na čím dál víc věcí.“

	Znělo to trochu zvláštně, takže všichni poznámku ignorovali, usmáli se a rozešli. Když se Candy naposled ohlédla, čtveřice táhla klec s Methisem skrz oponu do obludária.

	„Myslíš, že ho prodají?“ přemýšlela Candy.

	„Určitě,“ přikývl Malingo. „Je ošklivý. A lidé rádi platí, aby viděli ošklivé tvory.“

	„Máš pravdu. Cos tím myslel, když jsi mluvil o mé paměti?“ Malingo upřel pohled na nohy a chvíli se kousal do rtu. Nakonec pravil: „Nevím to přesně. Ale na něco si vzpomínáš, ne?“

	Candy přikývla. „Ano. Jen nevím na co.“
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	ŽIVOT NA JEVIŠTI

	[image: Image]BYLO TO POPRVÉ za jejich společnou cestu, kdy Candy s Malingem zjistili, že mají rozdílné zájmy. Dosud se drželi jeden vedle druhého, ale teď, tváří v tvář nekonečným možnostem zábavy v Babiloniu, se ukázalo, že nemají stejná přání. Když chtěl Malingo vidět zeleného vlkodlaka, žonglérskou hvězdu, Candy neodolatelně toužila projet se na atrakci Prorok zkázy. Poté, co se šestkrát zřítila do zkázy a chtěla si na chvíli sednout a nabrat dech, táhl ji Malingo na jízdu Přízračným vlakem do pekla.

	Rozhodli se tedy, že se rozdělí a každý si užije podle svého. Tu a tam, navzdory neuvěřitelné hustotě davu, se potkají jako správní přátelé. Věnují minutku nebo dvě výměně nadšených názorů na to, co viděli nebo dělali, a znovu se rozdělí na cestě za novou zábavou.

	Když se takto potkali potřetí, Malingovy kožené vějíře, které mu vyrůstaly z tváří, byly vzpřímené rozčilením. Tvářil se jako šílenec.

	„Slečno! Slečno!“ volal. „Na tohle se musíš jít podívat!“

	„Na co?“

	„To nejde popsat. Musíš to vidět!“

	Jeho nadšení bylo nakažlivé. Candy odložila návštěvu představení Huffakerského šnečího chrámového sboru a následovala Malinga davem ke stanu. Nebyl to obrovský cirkusový stan, ale byl dost velký, aby se do něj vešlo pár stovek lidí. Uvnitř stálo asi třicetřad dřevěných lavic a většina už byla obsazená diváky, hlasitě se bavícími kusem, který se hrál na jevišti.

	[image: Image]„Sedni si! Sedni si!“ pobízel Malingo Candy. „To musíš vidět!“

	Candy se posadila na konec plné lavice. Pro Malinga už místo nezbylo, zůstal tedy stát.

	Hra se odehrávala v jedné velké místnosti přecpané knihami, starodávnými ornamenty a bizarním nábytkem s nohami ve tvaru mračících se hlav a obrovských spárů abaratských příšer. Všechno to samozřejmě byly divadelní kulisy – většina místnosti byla namalovaná na plátně a malované byly i detaily na nábytku. Tím pádem nebyla scéna moc bytelná. Pokaždé, když některý z herců otevřel okno nebo práskl dveřmi, celé jeviště se zatřáslo. A že bylo práskání požehnaně. Na jevišti se odehrávala divoká komedie, herci hráli s plným nasazením, ječeli a poletovali kolem jako klauni v cirkusové manéži.

	Obecenstvo se smálo tolik, že většina vtipů musela být opakována, aby si jich všimli i ti, kteří je předtím nezaslechli. Candy se rozhlédla po řadě, v níž seděla, a všude kolem viděla lidi, kteří se smáli, až jim tekly slzy.

	„Co je na tom tak vtipného?“ zeptala se Malinga.

	 „Uvidíš,“ uklidnil ji.

	Candy sledovala divadlo dál. Právě probíhala prudká hádka mezi mladou ženou v jasně oranžové paruce a podivným individuem jménem Jingo (jediné, co Candy slyšela), který běhal po místnosti jako blázen, v jednu chvíli se schoval pod stolem a v příštím okamžiku se zavěsil na kývající se kulisu. Soudě podle reakce publika to bylo to nejvtipnější, co kdy v životě viděli. Candy však pořád nechápala, o co jde. Dokudna scénu nevkročil muž v jasně žlutém obleku a nezačal se dožadovat rumu.

	Candy otevřela ústa údivem. Nevěřícně se podívala na Malinga. Ten se usmál od ucha k uchu a přikývl, jako by chtěl říct: ano, je to tak. Je to přesně, jak si myslíš.

	„Proč mě tu držíš, Jašpare Codswoddle?“ zaútočila na něj mladá žena.

	„Protože se mi to tak hodí, Kvendy Tootinfruitová!“

	Candy se zasmála tak hlasitě, že se všichni kolem na chvíli přestali chechtat. Několik udivených tváří se otočilo jejím směrem.

	„Kvendy Tootinfruitová…“ špitla Candy. „Takové legrační jméno…“

	Mezitím na scéně Codswoddle říkal Kvendy: „Jsi můj zajatec. A zůstaneš tu tak dlouho, jak se mi zlíbí.“

	V tom okamžiku se dívka rozeběhla ke dveřím, ale Codswoddle za ní udělal složité gesto, zablesklo se, objevil se obláček žlutého dýmu a na dveřích se objevila velká groteskní, vyřezávaná hlava a vrčela jako vzteklé zvíře.

	Blábolící Jingo se ukryl pod stolem. Obecenstvo hlasitě ocenilo zvláštní efekty. Malingo se nahnul ke Candy a zašeptal:

	„Jsme slavní. Je to náš příběh, jen trumberizovaný.“

	„Trumberizovaný?“ opakovala Candy. Malingovo nové slovo výstižně popisovalo verzi pravdy, která se odehrávala na jevišti. Trumberizovaná pravda. To, co byla pro Candy a Malinga hrůzná zkušenost, se proměnilo v jednoduchou dějovou kostru pro nespočet pádů, slovních hříček, šklebů a šlehačkových bitek.

	Obecenstvu to bylo samozřejmě jedno. Proč by je mělo zajímat, jestli je to pravda nebo ne? Příběh jako příběh. Chtěli se bavit. Candy pokynula Malingovi, aby si dřepl na bobek vedle ní. „Kdo myslíš, že autorovi té hry řekl, co se nám přihodilo?“ pošeptala mu. „Ty jsi to nebyl. Já jsem to taky nebyla.“

	„Na Trulantu je spousta duchů, kteří nás mohli špehovat.“

	Hra se chýlila k bombastickému závěru a na scéně se odehrávaly stále podivnější věci. Tootinfruitová ukradla Codswoddleovi část magie a rozpoutala se bitva plná divokých kouzel. Scéna se stala čtvrtým hercem. Nábytek ožíval a chodil po jevišti, Codswoddleovi žlutě oblečení předkové vystoupili z obrazů a stepovali. Nakonec Kvendy kouzlem otevřela díru v podlaze a zlolajný Codswoddle se s celou svojí obludnou družinou propadl do abaratského pekla, aspoň podle Candy. Pak se, k nemalé radosti publika, složily stěny domu a byly vtaženy do téže pekelné díry. Kvendy a Jingo, konečně volní, zůstali stát před kulisou s třpytícími se hvězdami. Bylo to zvláštním způsobem uklidňující, i pro Candy, která věděla, jak moc se divadelní verze liší od skutečnosti. Když dav vstal, aby vestoje zatleskal klanícím se hercům, Candy se také zvedla a přidala se k aplausu.

	Potom spadla červená malovaná opona a obecenstvo se začalo rozcházet. Vzrušeně debatovali o představení a opakovali jeden druhému ty nejlepší hlášky.

	„Líbilo se ti to?“ zeptal se Malingo Candy.

	„Svým způsobem ano. Je hezké slyšet tolik smíchu. Bylo to…“

	Náhle se zastavila.

	„Co se děje?“ lekl se Malingo.

	„Jako by mě někdo volal jménem.“

	„Tady? Ne, přece…“

	„Tam! Někdo mě volá jménem.“ Zmateně se rozhlížela kolem.

	„Možná někdo z herců,“ pronesl Malingo a ohlédl se k jevišti. „Možná tě někdo poznal.“

	„Ne. To nebylo nikdo z herců,“ odpověděla Candy.

	„Tak kdo?“

	„On.“

	Ukázala přes řady lavic k opuštěné postavě stojící blízko záhybu stěny stanu. Okamžitě ho poznali, i když ho přes odcházející dav zahlédli jen tu a tam. Bezbarvá kůže, zapadlé oči, tetování na tvářích. Nebylo možné splést si ho s nikým jiným.

	Byl to Otto Houlihan, Křížemkráž.
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	A ZASE KŘÍŽEMKRÁŽ

	„JAK JSI NÁS NAŠEL?“ zeptala se Candy.

	Otto Houlihan se usmál svým typickým neveselým úsměvem. „Šel jsem po stopě páchnoucích ryb,“ rýpl si. „Nebylo těžké uhodnout, kam jsi zmizela. Nejsi až tak chytrá, i když si to myslíš.“

	„Ale jak…“

	„…jsem věděl, že utíkáš na malé rybářské lodi?“

	„Řekl mu to Kud,“ dovtípil se Malingo.

	„Uhodl jsi, geshrate,“ odpověděl Otto, ale nepodíval se na Malinga. Soustředil svůj studený pohled plně na Candy. „Jsi teď o hodně slavnější, než když jsme se potkali naposledy.“ Vrhl pohled směrem k jevišti. „Tvůj život je špatná komedie. Jen si to představ.“

	„Proč jsi pronásledování nevzdal?“ zeptala se Candy. „Nikdy ti nedovolíme, abys nás zajal. Víš to dobře.“

	„Kdyby to bylo na mně,“ začal Houlihan, vydal se ke Candy a natáhl ruce, „pohřbil bych tě rovnou tady. Ale Carrion tě chce živou. Takže tě musím doručit živou.“

	Jestliže to někdo z odcházejícího obecenstva zaslechl, nevšímal si toho. Všichni už odešli. Křížemkráž se neobtěžoval rozhlížet se po prázdném hledišti. Celou svou pozornost soustředil na Candy. „Utíkej…“ zamumlal Malingo.

	Candy zavrtěla hlavou a zůstala stát. Nechtěla, aby si Houlihan myslel, že se bojí. Ten pocit mu odmítala dopřát.

	„Prosím, slečno,“ naléhal Malingo. „Nenech ho…“

	„Á!“ ozval se od jeviště zralý, plný hlas. „Fanouškové!“

	Houlihan s tichým rozčileným zavrčením spustil ruce a zastavil se krok od Candy. Ze zákulisí se vynořil muž, který hrál Jašpara Codswoddla. Nebyl ani trochu tlustý nebo vysoký jako postava, kterou představoval. Iluzi tloušťky vytvořil falešným pupkem a zadkem a na výšce mu přidaly chůdy. Něco z toho měl ještě na sobě. Ve skutečnosti to byl malý mužíček a pod vrstvou líčidel – která si už skoro setřel – byl jasně zelený. Oděv, jejž si na sebe vzal v zákulisí, byl mnohem divadelnější než žlutý kostým. Za ním se vynořili jeho dva kolegové – svalnatá žena v květovaných šatech a tvor, který vypadal jako metr padesát vysoká opice v kabátě a trepkách.

	„Kdo z vás chce autogram?“ spustil světle zelený herec. „Pro případ, že byste mě nepoznali, já jsem Zasvěcený Eddie. Vím, vím, byla to velká proměna! Ta mladá dáma za mnou je Betty Hromská.“ Žena se neohrabaně uklonila. „Chtěli byste také autogram od Betty? Nebo od mého dramatika Clyda?“ Opice vysekla hlubokou poklonu. Candy hodila pohledem po Houlihanovi. O pár kroků couvl. Myšlenka, že by se před třemi svědky dopustil nějakého násilí, se mu očividně nelíbila. Zvlášť když jeden z nich – Betty Hromská – vypadal, že by mu jednou ranou dokázal přerazit nos.

	„Moc bych chtěla autogram,“ přikývla Candy. „Byli jste báječní.“

	„Opravdu si to myslíš?“ podivil se Zasvěcený Eddie. „Báječní?“

	„Vážně.“

	„Jsi příliš laskavá,“ protestoval s potutelným spokojeným úsměvem. „Děláme, co můžeme.“ Ihned vytasil zpoza záhybů tučného pupku pero.

	„Máš něco, co bych ti mohl podepsat?“ zeptal se.

	Candy si vyhrnula rukáv kabátku. „Sem!“ řekla a natáhla předloktí.

	„Určitě?“

	„Nikdy si to nesmyju!“ slíbila Candy. Mezi řečí zachytila Malingův pohled a několika rychlými pohledy nalevo a napravo mu dala najevo, aby se podíval, kudy by se dalo utéct.

	„Co mám napsat?“ chtěl vědět Eddie.

	„Hned to bude,“ zamyslela se Candy. „Co třeba: pravé Kvendy Tootinfruitové.“

	[image: Image]„Tak to chceš? Tak dobrá. Pravé…“ Nenapsal ani první slovo, když mu došel význam věnování, o které byl požádán. Velmi pomalu zvedl hlavu a podíval se na Candy. „To není možné,“ vydechl tiše.

	„Ale je,“ usmála se Candy.

	[image: Image]Koutkem oka zahlédla, jak se Houlihan opět blíží. Nejspíš mu došlo, že něco není v pořádku. Candy bleskově vytrhla herci z ruky pero, skočila za něj a úderem ramenem do zad ho strčila proti Křížemkrážovi. Herec kvůli vycpávkám ztratil rovnováhu, zavrávoral a spadl na Houlihana, který také zakolísal. Oba upadli na zem, nejdřív Houlihan a na něj Zasvěcený Eddie.

	„Vypadni, ty pitomče! Pusť mě!“ zařval Houlihan vztekle, ale ve chvíli, kdy se vyhrabal zpod Eddieho, už Malingo dávno vedl Candy k díře ve stěně stanu.

	[image: Image]„Neutečeš mi, Quackenbushová!“ křikl Houlihan za mizející Candy.

	„Kudy?“ zeptal se Malingo, když se ocitli venku.

	„Kde je nejvíc lidí?“ Malingo ukázal doleva. „Tak tam!“ rozhodla Candy.

	Když si razili cestu davem, zaslechla Candy za sebou Houlihanův hlas. Ohlédla se přes rameno a viděla, jak rozzuřeně vylézá ze stanu.

	„Mám tě, holko!“ vřískl. „Tentokrát tě dostanu.“

	Přestože pronásledovatele od pronásledovaných dělilo možná šest kroků, stačilo to Malingovi a Candy jako náskok.

	Vnořili se do tlačenice a proud lidí a zvířat je ihned skryl v sobě.

	„Měli bychom se rozdělit!“ napadlo Candy, když se schovali v úkrytu za řadou bud.

	„Proč?“ nechápal Malingo. „V tomhle zmatku nás nikdy nenajde!“

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ oponovala Candy. „Má své způsoby…“

	Do řeči jí opět vpadl Houlihanův hlas, překřikující lomoz oslav. „Já si tě najdu, Quackenbushová!“

	„Musíme ho zmást, Malingo,“ naléhala Candy. „Ty půjdeš tam. Já tam.“

	„Kde se sejdeme?“

	„U obludária. Za půl hodiny. Drž se davu, Malingo. Bude to bezpečnější.“

	„Pokud budeme mít za patami toho chlapa, nikdy nebudeme v bezpečí,“ zavrčel Malingo.

	„Nebudeme ho mít za patami věčně, slibuji.“

	„Doufám, že máš pravdu. Vadu ha, slečno.“

	„Vadu ha,“ odpověděla Candy stejným přáním ve staré abaratštině.

	Pak se rozešli. Příštích několik minut Candy vnímala jako v mlze. Prodírala se zástupem a celou dobu se snažila vypudit Houlihanův hlas ze své hlavy, ale stejně ho na každém kroku slyšela, jak opakuje dokolečka tatáž výhrůžná slova.

	„Mám tě! Mám tě! Mám tě!“

	Před ní se míhaly stovky, možná tisíce tváří, jako tváře z nějakého podivného snu. Tváře pod škraboškou z papírové hmoty nebo z malovaného dřeva, tu usměvavé, tu udivené, tu plné zvláštní nervozity. Některé z tváří mezi maskami poznala. Byly tu stovky verzí Kluka z Commexa, Roj a Pixlera a dokonce Kašpara Wolfswinkela. Jiné nedokázala určit, přesto však upoutaly její pozornost. Kolem pro tančil mladík s černou maskou zkrášlenou jasně červenými copy. Jiný muž měl obličej pokrytý jasně zelenými rostlinami s květy podobnými sedmikráskám, další byl potetovaný od hlavy k patě do podoby zlatého stroje a na hrudi měl šikovně namalovanou díru, skrz kterou bylo vidět mechanické srdce.

	Tu a tam se mezi pestrobarevnými neznámými tvory vyskytli protestující – hadi v babilonianském ráji, kteří kázali o blížící se apokalypse. Jeden z nich, oblečený v potrhané říze, která odhalovala jeho hůlkovité nohy, si dokonce na hlavu přidělal falešnou svatozář. Ukazoval prstem na kolemjdoucí a vykřikoval, že na konci času budou všichni pykat za své zločiny. Ale jeho ostrá slova nemohla zničit ducha místa, ani teď. Kamkoli se Candy podívala, viděla krásu.

	[image: Image]Přímo proti jejímu obličeji letělo hejnko malinkých modrých opiček, ne větších než kolibříci, zabočilo k nebi, vyšplhalo po neviditelných provazech a zmizelo v oblaku fialového dýmu. Kolem proletělo několik tuctů balónků a za nimi se hnala hrst jehel. Když dostihly kořist, propíchaly ji a osvobodily tak zpěvavý sbor hlasů. Ryba velká jako slon, s vypoulenýma očima, které připomínaly dva měsíce, proletěla kolem Candy a nechala za sebou vůni starého kouře.

	V takovém chaosu divů Candy samozřejmě brzo ztratila povědomí o směru. Když zahnula za roh a zjistila, že je na zapadlém místě, kam předtím donesli zeteka v kleci, naprosto ji to překvapilo. Přímo před sebou měla obludárium s jeho křiklavými transparenty znázorňujícími monstra, která je možné vidět uvnitř.

	Ohlédla se zpět do uličky, právě včas, aby si všimla blížícího se Houlihana. Couvla do stínu, aby unikla jeho pohledu, a chvíli to vypadalo, že bude opravdu mít štěstí.

	Ale pak, okamžik předtím, než se opět ztratil v davu, Houlihanzavětřil stopu a s mrazivou jistotou otočil hlavu jejím směrem a upřel pohled do temné uličky. Candy už nemohla zalézt hlouběji do stínu. Mohla jen zadržet dech a čekat.

	Křížemkráž přimhouřil oči, jako by se snažil prohlédnout tmu, a začal si razit cestu davem do uličky. Na rtech se mu usadil neznatelný úsměv. Věděl, kde Candy je.

	Neměla na vybranou. Očividně ji spatřil. Musela utéct. Mohla však jít jen na jediné místo – do obludária.

	Vyběhla ze stínu a dala se do běhu. Neobtěžovala se ohlížet přes rameno. Houlihan byl tak blízko, že slyšela, jak se jeho nohy přilepují a odlepují od hlíny zaneřáděné odpadky, slyšela jeho sípavý dech.

	Rozhrnula plátěné závěsy a skočila dovnitř do zákulisí obludária. Uvnitř to nesnesitelně páchlo hnijící slámou a odporně nasládlou vůní, kterou tu zřejmě někdo rozprášil, aby překryl ostatní pachy. Kousek od Candy stály tři velké klece a v největší z nich byl zavřený slimáku podobný tvor velikosti poníka. Jakmile spatřil Candy, žalostně zamňoukal, prostrčil mřížemi oči na masitých stopkách a velmi dlouho si ji prohlížel. Pak promluvil tichým a kultivovaným hlasem.

	„Prosím, pusť mě ven.“

	Ještě ani nedomluvil a stejná slova se ozvala z dalších dvou klecí (v jedné sedělo něco jako dvoumetráková žena s dikobrazími ostny, ve druhé tvor, jehož Candy viděla na plakátu před obludáriem – chlapec se šupinatou kůží a špičatým ocasem). Obě stvoření volala totéž:

	„Pusť nás ven!“

	Za chvíli už se volání ozývalo ze všech stran. Někdy vysokým pištivým hlasem, potom zase hlubokým vrčením nebo jen nesrozumitelnými zvuky.

	Když už kakofonie hlasů nemohla být hlasitější, zaslechla Candy venku v uličce Houlihana. Hvízdal na ni jako člověk, kterému se v davu ztratil pejsek.

	Candy tiše zaklela a couvla. Křížemkráž se mohl objevit každou chvíli. Čím dřív se odsud dostane, tím lépe…

	Mezitím se z jeviště obludária ozvalo zavíření bubnů a ženský hlas, kterému se dařilo být hrubý a pompézní zároveň.

	„Dámy a pánové, vítejte ve Skladišti netvorů madam Scattamunové! Přišli jste se podívat na největší kolekci hříček přírody, zrůd, zvráceností, nepovedených stvoření, mutantů, monster, tetragogů a příšer v Abaratu a samozřejmě na jediné a pravé Oko v krabici! Připravte se, že se budete bát hrůz, které vznikly při stvoření ve jménu života, hrůz, které vytvořila krutá evoluce!

	[image: Image]Byli stvořeni pro vaše pobavení! Budete-li chtít, můžete je urážet! Plivat na ně! Dokonce do nich šťouchat, jestli si troufnete! A být vděční, že nejste v jejich kůži!“

	„Prosím,“ zakňoural obří slimák, „pusť mě ven.“ Když Candy vyslechla odpornou řeč paní Scattamunové, vůbec nepochybovala, co musí udělat. Zatáhla za závlačky na slimákově kleci, slimák se opřel do dveří a ty se se zavrzáním otevřely. Mezitím Candy osvobodila dikobrazí ženu a šupinatého chlapce. Nikdo z nich neváhal. Sotva Candy uvolnila závlačky, vyběhli ven a vyli radostí.

	Ostatní tvorové samozřejmě jásot zaslechli a začali také křičet. Brzy se celá dřevěná plocha, na které obludárium stálo, začala otřásat voláním po svobodě. Candy by je osvobodila všechny, ale v tu chvíli se roztáhl závěs a dovnitř vkročil škodolibě se usmívající Otto Houlihan.

	„Tady jsi!“ vyrazil ke Candy. „Věděl jsem, že mi nebudeš utíkat pořád.“

	Než ji však mohl chytit, vložila se do věci dikobrazí žena, která vevrávorala přímo mezi ně. Na chvíli tak Křížemkrážovi zabránila dostat se ke Candy. Candy odhrnula další závěs a vkročila na mnohem světlejší místo. Stálo tu na dvacet klecí, připravených pro potěšení několika tuctů platících zákazníků, kteří se tu procházeli. Třásli mřížemi klecí a bavili se reakcemi ubohých zajatců paní Scattamunové. Cím víc tvorové vzlykali a protestovali, tím víc se smáli.

	[image: Image]Candy se ta podívaná hnusila, a když spatřila Methise, který rychle povýšil na místo Nejstrašlivějšího monstra v zajetí, pocítila píchnutí viny. Nevypadal moc strašlivě. Seděl vzadu v kleci, držel si hlavu v rukou a koukal do země. Do mříží klece kopal malý chlapec s pusou umat lanou od cukrové vaty a snažil se z Methise vyrazit nějakou reakci. Když se nedočkal, začal na zeteka plivat.

	„Platilo tohle děvče, paní Scattamunová?“ zeptal se vysoký kostnatý muž a ukázal na Candy.

	Paní Scattamunová přišustila v dlouhých šedých šatech, kolem nichž se zvedal obláček prachu. Měla špičaté namalované řasy a andělské rty. Podle zarudlých tváří a nosu se nepochybně ráda občas pořádně napila.

	„Ne, pane Scattamune, téhle jsem lístek neprodávala.“

	„Neprodávala, paní Scattamunová?“

	„Neprodávala.“

	Oba měli na hlavě morbidní verze akváriových klobouků, jež se na Babiloniu zrovna nosily. V kloboucích Scattamunových však místo živých ryb byli divní mrtví tvorečkové.

	„Přišla ses podívat na obludy?“ zeptala se paní Scattamunová. „Ano…“ začala Candy.

	„Ale nezaplatila jsi za podívání.“

	„Dostala jsem se sem omylem,“ vysvětlovala Candy.

	[image: Image]Paní Scattamunová natáhla dlaň.

	„Omyl neomyl, každý musí zaplatit. Dělá to šest zemů.“ Nahnula se dopředu a mrtvá příšerka ve formaldehydu v klobouku poskočila. Než mohla Candy odpovědět, ozval se zezadu hlomoz a Houlihan začal zase vykřikovat.

	„Táhněte mi z cesty!“ vztekal se. „Všichni! Vypadněte, nebo vám podřežu krky.“

	Obecenstvo nenadálý výbuch polekal a dalo se na rychlý ústup, což paní Scattamunovou nepotěšilo.

	„Pane Scattamune,“ řekla. „Podívejte se laskavě, co se vzadu děje. A zastavte to! No co je? Nekoukej na mě!“ Uštědřila svému manželovi důkladný štulec. „Dělej!“

	Pan Scattamun váhavě šel k závěsu a prošel na druhou stranu.

	O dvě vteřiny později proletěl vysokou rychlostí skrz závěsy zpátky. Hned za ním se vyřítil muž, který ho vyhodil – Otto Houlihan.

	Paní Scattamunová vztekle zavřeštěla. „Vstávej a vyhoď odsud toho žlutého hajzla!“ poroučela. „Slyšel jste mě, pane Scattamune?“

	Pan Scattamun poslušně vstal, ale Houlihan ho kopl do hrudi, takže znovu upadl a po cestě shodil několik malých klecí.

	„Kde je ta holka?“ chtěl vědět Houlihan.

	Candy se schovala za klec, v níž sedělo stvoření asi tak třikrát větší než ona. Zdálo se, že má úplně gumové končetiny, a křičelo jako dítě. Candy mu řekla, aby ztichlo, ale podivné dítě začalo křičet ještě hlasitěji.

	Rev přitáhl pozornost paní Scattamunové ke Candy.

	„Je tam vzadu,“ žalovala Houlihanovi. „Vidím ji odsud! Schovává se za křiklounem.“

	„Vidím ji,“ přikývl Otto Houlihan.

	„Neubliž mým dětem!“ varovala ho paní Scattamunová. „Jsou naším chlebem a máslem.“

	Houlihan tasil z opasku dlouhý nůž a vyrazil ke kleci s vřeštícím křiklounem. Candy se skrčila co nejníž a plazila se za klecemi se sklopenou hlavou, aby nebyla tak snadným cílem.

	Náhle se ze stínů ozvalo zavrčení, Candy zvedla hlavu a zjistila, že se ocitla tváří v tvář známému tvoru.

	„Methisi!“

	Zetek se tvářil tak žalostně, že se Candy nemohla necítit provinile. Tvor měl v malé kleci zřejmě klaustrofobii. Koneckonců byl okřídlený.

	Počkat – křídla! Methis má křídla!

	„Poslouchej mě,“ řekla Candy zetekovi.

	Než však mohla pokračovat, někdo ji chytil za límec a trhnutím ji postavil na nohy.

	„Nech naše obludy být, holko!“ zavrčela paní Scattamunová. Páchla zvětralým alkoholem a lacinou voňavkou. „Hej, ty!“ křikla na Křížemkráže. „Chytla jsem tvoji holku! Chceš si ji odvést?“
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	„OBLUDY UTEKLY! OBLUDY UTEKLY!“

	[image: Image]CANDY MUSELA RYCHLE NĚCO VYMYSLET. Tentokrát ji Houlihan ze svého smrtícího sevření jen tak nepustí. Mrkla po Methisovi, který se na ni zoufale díval. Věděla, že zetek je pořád nebezpečný, pořád má hlad. Dokáže si z něj udělat spojence? Koneckonců oba dva měli teď stejný cíl – dostat se odsud. On chtěl utéct Scattamunovým, ona Houlihanovi. Možná že by společně dokázali, co nemůžou zvládnout každý sám. Za pokus to stálo.

	Candy se vyškubla paní Scattamunové, natáhla se po kleci a vytrhla těžkou zelenou zástrčku.

	Zdálo se, že Methis nechápe, co se děje, protože se nepohnul. Odporná paní Scattamunová ovšem pochopila dobře.

	„Ty hnusná mrcho!“ zasyčela, opět Candy chytila a pořádně s ní zatřásla. Přitom udeřila Candy o klec a odjištěné dveře se rozletěly.

	Methis se líně ohlédl přes rameno. „Pohni sebou!“ houkla na něj Candy.

	Paní Scattamunová s ní nepřestávala třást a při tom volala na svého manžela.

	„Pane Scattamune! Přineste bič! Rychle, pane Scattamune! Utíká nám nová obluda!“

	„Drž holku!“ křičel Houlihan. „Drž ji!“

	Ale Candy už měla třesení dost – stačilo, děkuji. Prudce rýpla Scattamunovou do žeber. Žena hekla – z úst jí kysele páchlo – a Candy pustila. Pak udělala krok dozadu. Přímo za ní stál Křížemkráž. Žena upadla na něj, což ho moc nepotěšilo, a zahradila mu tak cestu k oběti.

	Candy rychle strčila ruku mezi mříže, šťouchla do Methise a zopakovala, aby se pohnul. Tentokrát pochopil, otevřel dveře klece a rychle vyklouzl ven. Než mohl utéct moc daleko, skočila Candy vpřed a chytila se jedné z jeho předních končetin. Ohlédla se a spatřila, jak se naštvaný Houlihan škrábe na nohy a sráží přitom paní Scattamunové z hlavy klobouk. Akvárium se rozbilo a do vzduchu unikl štiplavý zápach formaldehydu. Paní Scattamunová pronikavě zaječela.

	„Moje cvrlivčelka!“ vřískala. „Neville, ten chlap mi rozbil moji cvrlivčelku!“

	Její manžel však neměl náladu někoho utěšovat. Popadl bič na krocení oblud a chystal se šlehnout po Candy. Methis se svištěním roztáhl křídla, začal jimi mávat a pak se rozběhl uličkou mezi klecemi. Candy se ho stále držela.

	„Leť!“ křičela na zeteka. „Nebo tě strčí zpátky do klece! Rychle, Met hisi! LEŤ!“

	Pak se vytáhla na Methisova záda a držela se jako o život.

	Zaslechla prásknutí Scattamunova biče. Měl dobrou mušku, ucítila na zápěstí štípnutí, a když se podívala, spatřila, že se jí bič několikrát omotal kolem ruky.

	Bolelo to jako čert, ale navíc ji to ještě rozzuřilo. Co si to ten chlap dovoluje, brát na ni bič? Ohlédla se přes rameno.

	„Ty… Ty… obludo!“ zaječela na něj. Chytila bič do ruky a v ten moment je šťastnou náhodou Methisova křídla vynesla vzhůru do vzduchu a bič vyletěl ze Scattamunovy ruky.

	„Ty hlupáku pitomá!“ ječela paní Scattamunová a rychle chytila mizející rukojeť, zatímco Candy si odmotávala bič ze zápěstí. Methis s nákladem stoupal a paní Scattamunová, odhodlaná bič nepustit, skákala mezi klecemi za nimi. Po několika krocích jedna z oblud ležérně vystrčila z klece nohu a žena upadla. Ztěžka dopadla na zem a Candy na ni upustila bič. Paní Scattamunová nepřestávala ječet na svého muže a její nadávky byly s každou slabikou květnatější. Scattamunovic skladiště zrůd nemělo střechu, a tak Methis s Candy vystoupal po spirále nahoru, až byli nějakých patnáct metrů nad ostrovem. Chaos pod nimi se mezitím stupňoval. Tři uprchlíci ze zákulisí vešli do obludária, procházeli mezi klecemi a otevírali je prsty, zuby nebo dokonce chápavými ocasy.

	[image: Image]Candy vzrůstající zmatek spokojeně pozorovala. Tvorové z obludária otevírali klece, utíkali pryč a pokaždé někdo z nich znovu ve spěchu za svobodou povalil své bývalé věznitele na zem. Z výšky bylo dobře vidět, jak se zpráva o útěku šíří davem na ulici. Rodiče rychle brali děti do náručí a ozývalo se volání: „Obludy utekly! Obludy utekly/“

	Candy zaslechla z Methise podivný zvuk a nejdřív ji napadlo, že je mu špatně. Ale ten zvuk, jakkoli podivně zněl, byl prostě smích.

	Malingo se mezitím ukryl mezi stánkem s pivem Larvy Lil a stánkem se sladkými bramborami a počkal, dokud si nebyl jistý, že nebezpečí objevení Křížemkrážem pominulo. Přesvědčil jednoho z kuchařů, aby mu přinesl korbel červeného piva a kus poutnického koláče, posadil se mezi popelnice a vesele jedl a popíjel, když tu zaslechl, jak poblíž někdo vzrušeným hlasem mluví o dívce, kterou právě viděl letět vzduchem v pařátech nějaké příšery.

	[image: Image]To je moje Candy, pomyslel si Malingo, dojedl koláč a vzhlédl k zářícím mrakům.

	Netrvalo mu ani dvě minuty, než svou přítelkyni našel. Visela na zádech zeteka a letěla s ním na sever. Malingo byl samozřejmě šťastný, že nepadla do rukou Houlihanovi (kterého už dávno přestal sledovat), ale jak se tak díval, jak se stále zmenšuje a Methis ji unáší vstříc šeru, začal se bát. Od chvíle, kdy utekl z Wolfswinkelova domu, nebyl ani chvíli sám. Pořád měl po boku Candy. Teď se bude muset sebrat a sám ji jít hledat. Moc se mu to nezamlouvalo.

	Díval se, jak dívka a její okřídlený zetek pomalu mizí v přítmí soumraku. Potom zmizela docela a zůstalo po ní jen pár hvězd, poblikávajících na nebi nad ostrovem Magmaem.

	„Dávej na sebe pozor, slečno,“ zašeptal tiše. „Neboj se. Ať jsi kdekoli… Já tě najdu.“

	 


ČÁST DRUHÁ

	ZTRACENÉ A ZAPOMENUTÉ

	[image: Image]

	 

	Hodina! Hodina! Nastala Hodina!

	Keře se krčí, opičík kleje,

	co zbylo z moci starého čaroděje,

	než strach a lkaní?

	Hodina! Hodina! Nastala Hodina!

	Matka zešílela, nechce krmit rodinu,

	včera jsem našel zvláštní květinu,

	přinesla zvěstování.

	Až se z Hodin stanou Dny,

	až pomine Den poslední,

	neuvidíme snad – ty a já –

	jak nádhernou záři vydává

	naše stvoření?

	– píseň Totemixů
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	CESTA NA SEVER

	CANDY ZÁHY ZJISTILA, že světla nekonečného babilonianského karnevalu nezáří ve všech koutech ostrova. Zetek ji vynesl vzhůru nad mírný svah, na jehož druhé straně křiklavá světla atrakcí, kolotočů, průvodů a cirkusových stanů náhle vystřídala zamlžená modř podvečera. Hluk davů, rachotění horských drah a křik vyvolávačů sem zazníval jen zdálky. Brzy už ho jen tu a tam přinesl vítr ke Candyiným uším a po chvíli zmizel docela. Slyšela jen vrzání zetekových křídel a občasné zachrchlání, když se ztěžka nadechl.

	Krajina pod nimi nebyla jen pouhá pustina pokrytá červenavým prachem a tu a tam osamoceným stromem, pokřiveným, vyschlým a vrhajícím dlouhý stín na východ. Občas Candy zahlédla domek s několika políčky a kravami odpočívajícími po večerním dojení.

	když tady byl vlastně pořád podvečer. Na východě stále vycházely večerní hvězdy, květiny se otevíraly, aby pozdravily měsíc. V takové Hodině by se pěkně žilo – den skoro končí, ale noc ještě nezačala. Když byla Candy na pouti, vnímala to jinak. Světla propůjčila obloze falešné světlo a lomoz vytěsnil nápadné ticho, které ji teď obklopovalo. Možná proto byla nekončící pouť umístěna právě na Šestou odpolední – jako jistý druh obrany proti stmívání, aby oddálila temnotu smíchem a hrami. Tmu však není možné oddalovat věčně. Čím dál na sever letěli, tím víc se prodlužovaly stíny a narudlá země se v mizícím světle měnila v purpurovou a pak černou.

	Candy se snažila chovat jako slušný nechtěný pasažér. Moc se nehýbala a mlčela. Nejvíc se bála, aby si zetek neuvědomil, že nebezpečí zajetí už pominulo, a nevrátil se na Gorgossium. 

	
Zatím však tvor neomylně směřoval na sever. I když opustili prostor nad Babiloniem a přelétali průliv mezi Šestou a Sedmou, nejevil žádné známky úmyslu zatočit jiným směrem. Sestoupil však nad hladinu a hledal, jak Candy odhadovala, rybu k snědku. Doufala, že nic nezahlédne, protože kdyby strčil hlavu do vody, téměř jistě by z něj spadla. Naštěstí tma a vítr čechrající hladinu ztížil pátrání po rybách natolik, že letěli dál přes potemnělé průlivy bez nehody.

	Vpředu se objevil ostrov Magmae s obrovským zlověstným kuželem hory Galigali, tyčící se přímo uprostřed. Candy o této Hodině moc nevěděla, jen to, co si přečetla v Kleppově Almenaku. Vzpomínala si, že na Magmau kdysi stávala tři krásná města – Gosh, Mycassius a Divinium –, která zničila erupce sopky Galigali spolu se všemi obyvateli, nebo tak nějak si to Candy pamatovala. Nevěděla, kolik času uplynulo od erupce, ale viděla, že červovité proudy lávy poznamenaly ostrov jako široké černé jizvy a od doby, kdy vychladly, na nich nic nevyrostlo – strom ani dům.

	Pouze na jednom místě na západním břehu ostrova narušil pochmurnou prázdnotu les vysokých stromů, zachumlaný do pomaličku se pohybujícího pruhu jemného oparu. Candy usoudila, že to musejí být čistě abaratské stromy, žádným stromům z Napříště (alespoň žádným z těch, o kterých se učili ve škole) se nedařilo na místě, kde ze slunce na obloze zbyl jen zbyteček červenavé záře. Možná to byly stromy, které se neživily slunečním světlem, ale světlem měsíce a hvězd.

	Únava a možná i hlad si nyní začaly na Methisovi vybírat daň. Houpal se za letu ze strany na stranu, někdy tak mocně, že špičkou křídla pročísl hřebínky vln. Nohy také občas coural po hladině, až odletovala sprška studené vody.

	Candy se rozhodla, že je čas prolomit ticho a nabídnout pár povzbuzujících slov.

	„Zvládneme to! Musíme se jen dostat na břeh. Není to ani půl kilometru.“

	Methis neodpovídal. Letěl dál a jeho pohyby byly s každým úderem křídel vratší. Candy už slyšela, jak o břeh šplouchají vlny, a stromy v mlze viděla stále jasněji. Vypadalo to jako místo, kde by mohla na chvíli složit hlavu a prospat se. Už ani nevěděla, kdy si naposled vychutnala pěkný dlouhý spánek.

	Nejdřív však museli na pobřeží doletět, a to se s každým dalším metrem ukazovalo být stále nepravděpodobnější. Methis ze sebe vydával poslední zbytky sil, dýchal přerývaně a namáhavě.

	„Dokážeme to!“ povzbuzovala ho Candy. „Přísahám, že dokážeme.“

	Tentokrát jí vyčerpaný tvor odpověděl.

	„Co máš s tím my? Nevidím, že bys mávala křídly.“

	„Mávala bych, kdybych měla křídla.“

	„Jenže nemáš. Jsi jen přítěž.“

	Zatímco mluvil, vzduly se před nimi vlny a z vody se vynořila obrovská příšera. Nebyl to mantizak, spíš něco jako vzteklý mrož. Zubatá tlama cvakla jen pár centimetrů před Methisovým čumákem a potom mrož spadl zpět do vody, až vystříkla velká stěna ledové vody.

	Methis chvilku letěl naslepo vodní tříští a Candy nemohla dělat nic jiného než se pevně držet a doufat. Pak ucítila na tváři silný závan větru, a když si vytřepala vodu z očí, viděla, že Methis strmě stoupá nahoru, aby se vyhnul dalšímu útoku. Sklouzla po jeho mokrém hřbetě dozadu a byla by se pustila a spadla, kdyby chvíli poté nepřestal stoupat.

	„Zatracení žábravci!“ vřískl.

	„Je pořád pod námi!“ varovala ho Candy.

	Žábravec znovu vymrštil své obrovské tělo z vody, tentokrát s mocným řevem. Potom opět s velkým cáknutím spadl zpátky.

	„Ale už nás nedostane,“ pravil Methis.

	Střetnutí se žábravcem vlilo zetekovi do žil trochu života. Letěl pořád ve stejné výšce k ostrovu, tak dlouho, dokud nedoletěli tak blízko k pobřeží, že tu voda byla hluboká kolem jednoho metru. Teprve pak se snesl dolů a neelegantně přistál v jemném zlatavém písku.

	Chvíli leželi na břehu a oddechovali úlevou a vyčerpáním. Netrvalo dlouho a Candy začala jektat zuby. Žábravcovo skotačení ji promáčelo až na kůži a vítr ji ochlazoval.

	Vstala a objala se rukama. „Musím najít oheň, nebo dostanu zápal plic.“

	Methis také vstal a tvářil se stejně mrzutě jako vždycky.

	„Troufám si říct, že se už neuvidíme,“ začal, „takže bych ti asi měl popřát hodně štěstí.“

	„To je od tebe hezké…“

	„Ale neudělám to. Nosíš smůlu – a čím víc štěstí budeš mít, tím víc smůly přineseš.“

	„Komu?“

	„Nevinným tvorům, jako jsem já,“ zavrčel Methis.

	„Nevinným!“ nevěřila svým uším Candy. „Původně jsi chtěl krást ryby, vzpomínáš?“

	„Nech si ty pokrytecké žvásty! Tak jsem chtěl ukrást pár ryb, a co má být. Však jsem na tom taky vydělal! Dostal jsem od tebe nakládačku, potom kouzla, pak jste mě dali do klece a prodali do obludária a nakonec jsem tě ještě musel táhnout na hřbetě! Víš co? Klidně si tu můžeš zmrznout, mně je to jedno.“ Schválně zamával křídly a ometl Candy proudem ledového vzduchu. Candy se zatřásla.

	„Užij si to,“ ušklíbl se Methis. „Když budeš mít kliku, možná Galigali vybuchne. To by tě zahřálo.“

	Candy byla příliš zmrzlá, než aby plýtvala slovy na odpověď. Jen se dívala, jak zetek prudce bije křídly, aby nabral startovací rychlost, a potom těžkopádně stoupá do vzduchu. Našel směr na Gorgossium a vyrazil těsně nad hladinou. Doufal, že zahlédne nějakou rybu.

	Během minuty se ztratil z dohledu.
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	TEMNOTA A NADĚJE

	[image: Image]V TUTÉŽ CHVÍLI, kdy Methis vyrazil k Půlnočnímu ostrovu, vyplouvala ze Stínového přístavu na jižním pobřeží Gorgossia malá loďka taková, jakou by žádný zetek nenapadl, i kdyby byl sebevíc hladový. Byla to pohřební bárka, od přídě k zádi vybavená černými plachtami. Místo, kde by leželo tělo, kdyby bárka nějaké vezla, bylo obloženo černým kosím peřím. Kromě osmi veslařů, kteří loďku poháněli velmi nepohřebním tempem ledovou vodou, seděla na lodi ještě malá skupina sešívaných vojáků, připravených odrazit případného útočníka. Byli nejlepší z nejlepších, každý z nich připravený položit život za svého pána. A kdo že byl tím pánem? Vládce půlnoci, samozřejmě. Stál tu oblečený do objemného roucha z třikrát vypáleného hedvábí (nejčernějšího, nejhonosnějšího, nejmelancholičtějšího hedvábí) a zkoumavě se díval na temnou hladinu Izabelly. Kromě vojáků a veslařů měl s sebou ještě dva společníky, ale ani jeden z nich nemluvil. Věděli, že zamyšleného Christophera Carriona je lepší nerušit.

	Konečně se zdálo, že odložil přemýšlení na později a obrátil se na dva muže, které vzal na cestu s sebou.

	„Možná vás napadlo, kam asi dnes jedeme,“ pronesl.

	Muži si vyměnili pohledy, ale mlčeli.

	„Mluvte.“

	Mendelson Tvar (jehož předkové sloužili Carrionovým už po celé generace) riskl odpověď. „Napadlo, pane,“ řekl s očima sklopenýma k zemi.

	„A vymyslel jsi něco?“

	„Řekl bych, že jsme na cestě do Commexa. Doneslo se mi, že Rojo Pixler plánuje sestup do nejhlubšího místa Izabelly, aby se podíval, co tam dole žije.“

	„Také se mi to doneslo,“ pravil Carrion a dál si prohlížel temnou hladinu. „Zkoumá hlubiny a podařilo se mu navázat kontakt s bytostmi, které žijí v mořských příkopech.“

	„Rekviaxové,“ řekl Tvar.

	„Ano. Odkud ses o nich dozvěděl?“

	„Můj otec tvrdil, že viděl tělo jednoho z nich, pane, vyplavené na břehu poblíž Fulgorovy zátoky. Bylo prý obrovské, i když už bylo napůl sežrané a zetlelé. Ale i tak… jeho oko, vlastně díra, ve které bývalo oko… byla tak obrovská, že si do ní otec mohl stoupnout a nedosáhl by na její strop.“

	„V tom případě by pan Pixler měl být dole opatrný,“ řekl Carrion, aniž by odtrhl zrak od černé vody. „Protože jinak bude Kluk z Commexa sirotek.“ Myšlenka ho pobavila tak, že se tiše zasmál.

	„Takže tam nejedeme?“ zeptal se Tvar.

	„Ne. Tam nejedeme,“ odpověděl Carrion a obrátil se na druhého pasažéra, který byl s nimi na pohřební bárce. Jmenoval se Leeman Vol a jeho pověst ho předcházela stejně jako Carrionova. A také ze stejného důvodu – kdo ho viděl, tomu se hned tak z myšlenek nevytratil.

	Na Volovi nebylo nic příjemného ani hezkého. Neměl rád společnost dvounožců svého druhu, dával přednost hmyzu. Už to ho na ostrovech nechvalně proslavilo, především proto, že jeho tvář nesla víc než jednu stopu po jeho oblíbencích. O nos ho před lety připravil pavouk, který do něj zabodl sosák s tak silným jedem, že během několika trýznivých minut umrtvil kůži i chrupavku a Volovi zůstaly jen dvě oslizlé díry uprostřed obličeje. Vyrobil si kožený nos, který zmrzačení zakryl, nezbavil však Vola posměšků. Nos však nebyl jediným důvodem, proč lidé o Volovi mluvili. Byly tu ještě další skutečnosti týkající se Volova vzhledu a zvyků.

	Tak například neměl jen jedna ústa, ale rovnou tři, všechna lemovaná jasně žlutými zuby, které si nabrousil do ostrých špiček. Když mluvil, zvuky z tří úst se mísily do nepřirozeného celku. I dospělí muži si zacpávali uši a se vzlykáním utíkali z místnosti, protože Volův hlas jim příliš připomínal noční můry z dětství. 

	[image: Image]



	




	Nebyla to však jediná ohavnost, kterou se Vol mohl chlubit. Už od dětství tvrdil, že umí tajnou řeč hmyzu a díky svým třem ústům se s ním může domlouvat.

	Ve své náklonnosti k hmyzí společnosti udělal ze svého těla žijící hotel pro různé členy jejich druhu. Hemžili se po celém jeho těle bez jakýchkoli zábran – pod košilí, v kalhotách i ve vlasech. Byli všude. Vši miggis a mouchy furgito, švábi a červi. Občas ho v zápalu svých válek o teritoria kousli a často se zavrtali do jeho kůže a snesli tam vajíčka, ale pro Vola to byla malá daň za to, že pro ně může být domovem.

	„Nuže, Vole?“ zeptal se Carrion a sledoval průvod žlutobílých vší miggis, jenž pochodoval přes Volův obličej. „Kam jedeme? Nějaký nápad?“

	„Ke Xuxuxským pyramidám?“ nadhodil Vol. Troje ústa vyslovila větu v perfektní souhře.

	Carrionova ústa se pousmála za nočními můrami prohánějícími se v límci.

	„Výborně, Vole. Přesně tak. Xuxuxské pyramidy.“ Podíval se opět na Mendelsona Tvara. „Je ti už jasné, proč jsem tě s sebou vzal?“

	Chudák Mendelson neodpověděl. Jeho jazyka se zmocnil strach a přibil ho k patru.

	„Přesto,“ pokračoval Carrion, „bychom tu nebyli a nepřipravovali se vstoupit do pyramid, kdybys nedošel do Napříště a nepřinesl Klíč.“

	Strčil ruku v rukavici do záhybů roucha a pomalu vytáhl Klíč, který Mendelson pronásledoval spolu s jeho zloději, Johnem Neplechou a jeho bratry, přes zakázaný předěl mezi dimenzemi Abaratu a lidského světa. Nebylo to jednoduché. Tvar se nakonec musel vrátit do Abaratu v patách dívky, které Neplecha Klíč dal – Candy Quackenbushové. Nakonec se mu Klíč stejně nepodařilo získat. Místo něj ho Candy sebral čaroděj Kašpar Wolfswinkel poté, co ji zajal. Ale podle uznalého úsměvu svého pána a vládce Mendelson poznal, že Carrion ví, že jeho služebník prokázal Temnotě nemalou službu. Teď má Carrion Klíč v rukou. A může odemknout Xuxuxské pyramidy.

	„Podívejme se na to,“ ozval se Vol.

	Ze šera noční hodiny se vynořilo šest pyramid. Největší byla tak vysoká, že se kolem jejího vrcholu shlukovaly mraky. Byla tu Jedna hodina v noci a obloha byla úplně temná. Ne tak Izabellino moře. Když se pohřební bárka přiblížila k Velké pyramidě, její přítomnost (nebo spíš přítomnost jejího nejmocnějšího pasažéra) přilákala k trupu loďky obrovské mračno malých tvorečků, kousků surového, neinteligentního života, které Carrionova síla přitahovala. Tvorečkové slabě zářili a právě to – že se narodili jako nosiči světla, zatímco Carrion byl pán temnoty a světlo zabíjel – je nejspíš k němu přitahovalo. 

	[image: Image]Ať už byl důvod jejich přítomnosti jakýkoli, dostavili se k bárce v takovém množství, že voda začala jasně zářit. A jako by už to nebylo dostatečně podivné, z pyramid se ozval hluk, jako by se v něm orchestr démonů připravoval na monstrózní koncert.

	„Vychází ten hluk opravdu z pyramid?“ zeptal se Tvar.

	Carrion přikývl.

	„Ale to jsou přece hrobky,“ nedal se Tvar. „Odpočívají tam královské rodiny.“

	„Spolu se svými otroky, eunuchy, koňmi, kočkami, posvátnými hady a bazilišky.“

	„A všichni jsou mrtví,“ pokračoval Tvar. „Hadi, eunuchové i… a tak dále. Jsou všichni mrtví.“

	„Mrtví a mumifikovaní,“ dodal Carrion.

	„Co tedy dělá ten rámus?“

	„Dobrá otázka,“ řekl Carrion. „A protože to za pár minut uvidíš na vlastní oči, není důvod, proč bys to neměl vědět. Představ si mrtvé jako květiny.“

	„Květiny?“

	„Ano. To, co slyšíš, je hluk hmyzu přitahovaného ke květinám.“

	„Hmyz? Pane, hmyz by přece nedokázal vydat tak hlasitý rámus, ne?“ Tvar se křečovitě zasmál, jako by si myslel, že to byl jen vtip. „I kdyby ano,“ pokračoval, „co by je přimělo dělat takový hluk?“

	„Vysvětli mu to, Vole.“

	Vol se zazubil, zazubil a zazubil.

	„Dělají takový hluk, protože nás cítí. Především tebe, Tvare.“

	„Proč mě?“

	„Cítí, že jsi blízko smrti. Nedočkavě si olizují rty.“

	„Hmyz nemá rty,“ odsekl opovržlivě Tvar.

	„Pochybuji…“ řekl Vol a popošel blíž k Tvarovi, „že ses někdy podíval pořádně zblízka.“

	Volovy tři žluté úsměvy byly na Tvara moc. Odstrčil ho s takovou silou, že se spousta hmyzích tvorů žijících na jeho lebce neudržela a žbluňkla do vody. Vol vzlykl nefalšovanou hrůzou, otočil se, nahnul se přes okraj bárky, sáhl dolů do mělké vody a začal lovit brouky ven.

	„Chudáčkové malí, neutopte se! Kde jste? Prosím, prosím, prosím, prosím, neutopte se mi.“ Vyrazil hluboké zasténání, které vyšlo z jeho břicha a šplhalo nahoru tělem, až vyletělo hrdlem jako zuřivé, žalostné zavytí. „Jsou pryč!“ zaječel a prudce se otočil na vraha. „Je to tvoje vina!“

	„No a?“ odsekl Tvar. „Co má být? Byli to jen vši a červi.“

	„Byly to moje děti!“ vyl Vol. „Moje děti!“

	Carrion zvedl ruce. „Ticho, pánové. Až zde skončíme, můžete v rozhovoru pokračovat. Slyšel jsi mě, Vole? Přestaň řvát! Najdeš si jiné vši, stejně roztomilé.“

	Mezi oběma muži se rozhostilo podrážděné ticho a Carrion se postavil na příď bárky. Během hádky kakofonie v pyramidách utichla. „Včely“ – nebo co hluk vyluzovalo – zmlkly, aby si poslechly výměnu názorů mezi Volem a Tvarem. Obyvatelé pyramid i návštěvníci mlčeli a napjatě poslouchali, co se odkud ozve. Obě strany věděly, že je jen otázkou času, kdy si pohlédnou do očí.

	Bárka připlula ke kamennému schodišti, které vedlo ke vchodu do Velké pyramidy. Bok loďky žďuchl do kamene a Carrion vystoupil a začal stoupat po schodech nahoru, ani si nepočkal, až sešívanci loďku uvážou. Mendelson Tvar a Leeman Vol spěchali za ním.
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	VAKOROVÉ

	PŘIPRAVIT CARRIONOVU NÁVŠTĚVU ve velkých Xuxuxských pyramidách stálo hodně práce – a hodně úplatků. Koneckonců, byla to svatá místa, hrobky králů a královen, princů a princezen, doprovázených služebnictvem a zvířectvem, pohřbeným v menších komůrkách. Královské pohřby se tu přestaly konat už před několika generacemi, neboť všech šest pyramid bylo plných.

	I nadále však pyramidy pečlivě hlídali vojáci Xuxuxské církve. Objížděli pyramidy na plavidlech zdobených složitými náboženskými insigniemi a byli ozbrojení strašlivě mocnými zbraněmi. Měli také právo tyto zbraně na obranu pyramid a královských ostatků použít podle uvážení. Carrion však zařídil, aby se mezi hlídkami objevila mezera, kterou jeho bárka nepozorovaně proklouzla ke schodům do Velké pyramidy.

	Když se blížil k cíli, nemyslel na těžkosti, které cestě předcházely, ani na to, co leží v pyramidě, od které tak dlouho sháněl Klíč. Myslel na dívku, která se v Abaratu ocitla jen proto, že vyrušila zloděje Klíče a jeho pronásledovatele. Čili na Candy Quackenbushovou.

	Candy Quackenbushová!

	I to jméno je takové divné, řekl si. Proč je jí tak posedlý? Ocitla se tu jen náhodou, nic jiného v tom nebylo. Proč tedy nemohl to zatracené jméno dostat z hlavy? Je to jen děvče z nějakého zapomenutého městečka v Napříště, nic víc. Proč ho tedy neustále pronásledovala v myšlenkách? A proč ji – kdykoli si na ni vzpomněl – následovaly další představy? Představy, které ho hluboce znepokojovaly, za což se styděl a hnusil sám sobě. Představy jasného odpoledne na Nyní, jásavě zvonících zvonů a květin, které zbělely na oslavu nadcházejícího svatebního obřadu, jako by se domluvily…

	„Hnus,“ řekl si pro sebe, zatímco stoupal po schodišti. „Ona není nic. Nic.“

	Tvar pánovo mumlání zaslechl.

	„Pane?“ zeptal se. „Jste v pořádku?“

	Carrion po něm hodil pohledem. „Mám jen špatné sny, Tvare,“ řekl. „To je všechno. Špatné sny.“

	„Ale proč, můj pane?“ pokračoval Tvar. „Jste nejmocnější člověk v Abaratu. Může snad být na světě něco, co by vám mohlo dělat starosti? Jak jste sám řekl: Ona není nic.“

	„Jak víš, o čem jsem mluvil?“

	„Jen mě napadlo, že jde o tu holku. Spletl jsem se?“

	„Ne…“ zavrčel Carrion. „Nespletl.“

	„Skvrnitá bába by se o ni jistě postarala,“ navrhl Tvar, „jestli se vám to nechce řešit. Možná byste se s ní měl o své obavy podělit?“

	„Nemám zájem se s tou ženskou o cokoli dělit.“

	„Ale je to vaše babička, pane. Má vás ráda.“

	Carriona to začínalo zlobit. „Moje babička nemá ráda nikoho jiného než sebe,“ řekl.

	„Možná kdybych jí řekl…“

	„Řekl co?“

	„O vašich snech. Připravila by vám něco na spaní.“

	Carrion zuřivě zařval, chytil Tvara za krk a přitáhl si ho tak blízko, že mu drtil obličej o orosený povrch límce. Noční můry se připluly podívat a šťouchaly jasnými čumáčky do skla.

	„Varuji tě, Tvare,“ zavrčel, „jestli někdy mojí matce řekneš o mých špatných snech… je po tobě.“

	Mendelson se snažil ze sevření vyškubnout, zdravou nohou odstrkoval Carriona a pahýl druhé se rytmicky škubal.

	„J-j-jsem oddaný jen vám, pane,“ vzlykal, „přísahám, pane, při všem, co je temné.“

	Carrion ho pustil stejně rychle, jako ho chytil. Tvar vypadl z jeho rukou jako pytel kamení a rozplácl se na schodu. Kolem něj se vznášel neomylný pach strachu.

	„Nezabil bych tě,“ podotkl Carrion mírně.

	„Děkuji… Děkuji… pane,“ blábolil Tvar a stále Carriona po očku sledoval, jako by se bál, že každou chvíli dopadne rána z milosti a jeho nešťastný život skončí.

	„A teď pojď,“ řekl Carrion o něco veseleji. „Ukážu ti, jak moc ti důvěřuji. Vstaň! Vstaň!“

	Tvar vstal. „Dám ti Klíč k pyramidám,“ oznámil mu Carrion. „Budeš mít tu čest otevřít mi dveře.“

	„Dveře?“

	„Ano, dveře.“

	„Já?“

	„Ty.“

	Tvar vypadal, že z toho nemá dobrý pocit. Kdo ví, co čeká za dveřmi na druhé straně? Nabídku svého pána však nemohl odmítnout. Zvlášť když se Klíč svůdně třpytil přímo před ním.

	„Vezmi si ho,“ poručil Carrion.

	Tvar se podíval přes Carrionovo rameno na Leemana Vola, který zíral na Klíč. Tvar viděl, jak moc ho Vol chce. Kdyby si troufal, vytrhl by ho Carrionovi z ruky, vyběhl nahoru ke dveřím a odemkl je, jen aby mohl říct, že byl první, kdo viděl, co je uvnitř.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Vol kysele.

	Tvar se pokusil o úsměv – nepovedlo se –, odešel ke dveřím, zhluboka se nadechl a strčil Klíč do zámku.

	„A teď?“ zeptal se Carriona.

	„Klíč je v tvých rukou,“ odpověděl Carrion. „Zvol si správnou chvíli podle sebe.“

	Tvar se podruhé zhluboka nadechl a otočil Klíčem, nebo se o to aspoň pokusil. Ale Klíč se nepohnul. Naklonil se ke dveřím a snažil se Klíčem otočit silou.

	„Ne! Ne! Ne!“ křikl Carrion. „Vždyť Klíč zničíš, idiote. Odstup od dveří! Hned!“

	Mendelson okamžitě poslechl.

	„Teď se uklidni,“ přikázal Carrion. „Nech Klíč pracovat.“

	Tvar přikývl a odkulhal od dveří. Znovu položil ruku na Klíč a tentokrát – přestože se ho sotva dotýkal – se Klíč sám od sebe otočil v zámku. Tvar, užaslý a zcela beze strachu, odstoupil od dveří. Splnil úkol. Nejen že se Klíč otáčel v zámku, také zajížděl hlouběji do dveří, jako by chtěl zabránit, aby si to rozmysleli. Kus dveří kolem zámku – asi tak na délku předloktí dlouhý a stejně široký – začal skřípat a dal se do pohybu. Nešlo o nějaký obyčejný mechanismus, z pyramidy tryskaly vlny energie jako horko z hrnce s vařící vodou. Dveře se otevíraly. Měly stejný tvar jako pyramida – obrovský trojúhelník.

	Ze tmy za dveřmi vyšel zápach. Nebyl to pach dávno mrtvých těl ani bylin, jimiž byla nabalzamovaná. Ani pach staroby, mdlá suchá vůně času, který minul a už se nikdy nevrátí. Byl to zápach něčeho hodně živého. Ať už se však uvnitř potilo, slintalo a plakalo cokoli, nebylo to nic, s čím by se kdokoli z trojice venku už setkal. Ani Carrion, který dobře znal svět a jeho úchylky, nikdy nic takového necítil. Civěl do tmy za dveřmi s velmi podivným úsměvem na tváři. Mendelson se však rozhodl, že mu to stačilo.

	„Počkám na lodi,“ řekl rychle.

	„Ne, nepočkáš,“ zarazil ho Carrion a chytil ho za límec. „Chci, aby ses s nimi seznámil.“

	„S nimi?“ zeptal se Leeman Vol. „Je jich… Je jich tam hodně?“

	„To je jedna z věcí, které musíme zjistit,“ odpověděl Vládce půlnoci. „Umíš počítat, Tvare, nebo ne?“

	„Umím.“

	„Tak běž dovnitř a spočítej je!“ poručil Carrion, nasměroval Tvara ke dveřím a strčil do něj. 

	 

	[image: Image]„Počkejte!“ zaprotestoval Tvar pištivě. „Já tam nechci jít sám/“ Bylo však pozdě. Už stál na prahu. Zevnitř přišla okamžitá odpověď – rámus nekonečného množství okrunýřovaných tvorů, vzbuzených z bezobratlého snění, mnoucích si tvrdé tenké nožky, otevírajících oči na stopkách…

	„Co to tam je?“ chtěl vědět Vol. „Hobarookští štíři? Obrovské hnízdo jehlových much?“

	„On to zjistí!“ řekl Carrion a kývl na Tvara. 

	[image: Image]„Světlo, pane!“ škemral Tvar. „Prosím. Aspoň trochu světla, ať vidím na cestu.“

	Carrion po chvíli váhání polevil, usmál se na Tvara a sáhl do záhybů pláště, jako by chtěl vyndat lampu. Vytáhl však cosi jako malou špičku a posadil si ji na hřbet levé ruky.

	Špička se začala otáčet a vydávat blikající světlo, které bylo stále jasnější.

	„Chytej!“ řekl Carrion a hodil špičku po Tvarovi.Tvar se ji pokusil chytit, ale věcička ho převezla, prosvištěla mu mezi prsty a dopadla na zem. Pak vjela do pyramidy a svítila stále jasněji. Tvar se podíval do prostoru, který světlo ozařovalo. Tiše vzlykl strachy.

	„Počkat,“ ozval se náhle Leeman Vol. „Znám jediný druh hmyzu, který vydává takovýhle zápach.“

	„A co je to za hmyz?“ zeptal se Carrion.

	„Vakor,“ odpověděl Vol s posvátnou hrůzou v hlase.

	Carrion přikývl.

	„Můj bože…“ zamumlal Vol a popošel ke dveřím, aby se mohl podívat dovnitř. „Vy jste je tam dal?“

	„Zasel jsem semena, ano,“ přikývl Carrion. „Před dávnými věky. Věděl jsem, že je jednoho dne budu potřebovat. Mám pro ně důležitý úkol.“

	„Jaký úkol?“

	Carrion se usmál do své polévky z nočních múr. „Obrovský,“ odpověděl. „Věř mi. Obrovský.“

	„Dokážu si to představit,“ pravil Vol. „Obrovský, ano…“

	Ze stínů vykoukla končetina, možná dva a půl metru dlouhá, rozdělená na několik ostnatých částí.

	Leeman varovně vykřikl a couvl od dveří. Ale Carrion byl příliš rychlý. Chytil ho za ruku a zastavil ho.

	„Kampak?“ zeptal se ho.

	Volova ústa v panice mluvila různě rychle. „Oni se hýbou-bou-ou.“ 

	„No a?“ nechápal Carrion. „My tu poroučíme, Vole, ne oni. A kdyby na to náhodou zapomněli, připomeneme jim to. Musíme je ovládat.“

	Vol se na něj podíval, jako by si myslel, že se Vládce půlnoci zbláznil. „Ovládat? Jsou jich tam desítky tisíc.“

	„Pro ten úkol jich budu potřebovat milión,“ odvětil Carrion. Přitáhl si Vola blíž a držel ho tak pevně, že Vol musel bojovat o nadechnutí. „A věř mi, že jich tam jsou milióny. Nejsou jen v pyramidách. Prokopali se do země pod pyramidami a udělali si úly. Úly velké jako města. Každý úl je lemovaný buňkami plnými nakladených vajíček, která se vylíhnou na jeden rozkaz.“

	„Rozkaz od vás?“

	„Rozkaz od nás, Vole. Od nás. Ty potřebuješ mě a moji moc, aby tě ochránila před smrtí, až přijde Poslední den, a já potřebuji tvá ústa, aby se s vakory domluvila. To zní rozumně, ne?“

	„A-a-ano.“

	„Výborně. Takže si rozumíme. Teď mě poslouchej, Vole – nechám tě jít. Ale nesnaž se utéct. Když utečeš, nebude se mi to líbit. Rozumíš?“

	„Ro-ro-rozumím.“

	„Výborně. Podíváme se tedy na naše spojence zblízka, ne?“ Carrion Leemana Vola pustil. Vol se nepokusil utéct, přestože jeho nohy po tom přímo toužily.

	„Zakryj si oči, Leemane,“ instruoval ho Carrion. „Bude tu hodně světla.“

	Sáhl do záhybů roucha a vyndal asi tucet svítících špiček. Rozletěly se do všech stran, točily se a jasně zářily. Některé vystoupaly ke stropu pyramidy, jiné propadly dírami v podlaze, další odletěly doleva nebo doprava a osvětlovaly další komory a komůrky. Z králů a královen, kteří byli spolu se svým bohatstvím uloženi do pyramidy k věčnému odpočinku, nezůstalo nic. Sarkofágy s jejich ostatky zmizely, stejně tak svaté knihy a svitky popsané modlitbami, které měly zesnulé uklidňovat v ráji – po ničem ani stopa. Otroci, koně a posvátní ptáci, které při pohřbu zavraždili, aby jejich duše mohly doprovázet své královské pány po věčné cestě, zmizeli také. Vakorové sežrali všechno – zlato, maso i kosti. Velký všežravý kmen všechno zničil. Rozkousal a strávil.

	„Podívejte!“ řekl Carrion a prohlížel si obyvatele pyramidy.

	„Vidím,“ odvětil Vol. „Věřte mi, vidím to.“

	Ani Vol, který měl encyklopedické znalosti o světě hmyzu, nebyl připravený na hrůzné tvary ani na jejich bezmeznou variabilitu. Někteří vakorové byli velcí jako larvy, obklopení velkými kalužemi páchnoucího života, ve kterých se se syčením mrskali. Jiní měli stovky končetin a v hordách pobíhali po stropě, občas se vrhli na některého ze svých druhů a obětovali ho svému apetitu. Někteří byli tencí jako listy papíru a plazili se po pruhu slizu po zemi.

	To ale byli ti nejobyčejnější. Někteří vakorové byli velcí jako obézní zápasníci, jiní jako sloni. Ve stínech za obrovskými těly se skrývala ještě větší, tvorové, které nešlo přehlédnout jedním mrknutím oka, protože svou velikostí vzdorovali i pečlivému pohledu. Žádný vakor se nebál světla, přestože strávili takovou dobu v temnotě. Naopak se ke světlu hladově shlukovali, takže to vypadalo, že se celý obsah pyramidy přesunuje ke dveřím a odhaluje přitom svoje hrůzostrašná těla. Končetiny klapaly jako nůžky, zuby jektaly jako šílené opice, klepeta se o sebe třela jako brousky a nože. Nic nenasvědčovalo, že by ve vakorech byl alespoň kousek laskavosti nebo soucitu. Byli jednoduše a výhradně zlí.

	„Je to mnohem lepší, než jsem si myslel,“ pravil Carrion se zvrácenou pýchou. Jsou tak strašliví.“

	Z masy těl se vynořila příšera velká jako deset mužů. Po jejím těle lezli vším podobní parazité.

	„Chtějí nás zabít?“ přemýšlel Vol nahlas. Hmyz, který sídlil na jeho hlavě, utekl do límce. Bez jejich těkavé společnosti vypadal Leeman podivně zranitelný.

	„Myslím, že nám to řekne, až bude chtít,“ odpověděl Carrion a sledoval obrovské mostrum se směsicí úcty a opatrnosti.

	Tvor konečně promluvil. Nemluvil však jazykem, který by Carrion znal. Pozorně poslouchal a pak se obrátil na Leemana Vola; vakor podle všeho Vola rozpoznal jako člověka, který bude rozumět. Vol rozuměl. Začal překládat, nejdřív jen pomalu.

	„Oni… on… vás vítá. Pak řekl: Dochází nám trpělivost.“

	„Opravdu?“ reagoval Carrion. „Vyřiď mu, že brzy, už velice brzy.“ Vol to přeložil vakorovi, který se okamžitě opět ujal slova svým huhlavým vlnivým hlasem.

	„Prý slyšel, že na ostrovech jsou vetřelci.“

	„Jeden nebo dva,“ kývl Carrion. Volova troje ústa to přeložila. „Ale nikdo nám nemůže náš velký plán překazit.“

	Vakor opět promluvil a Vol opět překládal: „Ptá se: Přísaháš?“

	„Ano,“ odpověděl Carrion, očividně trochu podrážděný, že takové monstrum pochybuje o jeho upřímnosti. „Přísahám.“ Doprovodil to vzdorným pohledem. „Vše, co jsme naplánovali, se stane. Nepochybuj o tom.“

	V tu chvíli obrovský vakor odhalil, že ví o komunikaci víc, než zatím předvedl – promluvil totiž ve srozumitelné řeči. Mluvil pomalu, jako by slova musel sestavovat jako skládanku, sdělení však bylo zřetelné.

	„Nepod-vedeš… nás… Car-ri-one,“ řekl.

	„Podvést vás? Samozřejmě že ne!“

	„Čeka-li… jsme… mnoho… let… ve… tmě“

	„Ano, já…“

	„Hlad!“

	„Ano.“

	„HLAD! HLAD!“

	Ze všech koutů pyramidy, ze všech chodeb a úlů stovky metrů pod zemí, dokonce ze všech ostatních pyramid, kde se vakorové po léta množili a čekali, se ozývala stejná sborová odpověď.

	„Já rozumím,“ zvýšil Carrion hlas, aby rámus překřičel. „Jste unavení čekáním. A máte hlad. Věřte mi, rozumím vám.“

	Jeho slova však vakora neuklidnila. Stahovali se ke dveřím ze všech stran a strašlivé detaily jejich těl byly teď dobře patrné. Carrionovi nebylo nic příšerného cizí – jámy, lesy a pláně na Gorgossiu oplývaly nejrůznějšími příšernostmi a zrůdami –, ale ani tam nebylo nic tak odporného jako tenhle hnusný klan a jejich tlusté vlhké shluky očí a nekonečné řady končetin plazících se hnilobou páchnoucím vzduchem.

	„Pane, měli bychom být opatrní,“ zamumlal Vol. „Blíží se.“

	Měl pravdu. Vakorové byli nepříjemně blízko. Ti vpředu se pohybovali nejrychleji, ve spěchu zakopávali jeden o druhého a ztráceli kusy těl, které se po dopadu na zem nepřestávaly svíjet.

	„Zdá se, že jsou velice hladoví,“ podotkl Mendelson.

	„Co navrhuješ, abychom s tím udělali, Tvare?“ zeptal se Carrion. Tvar pokrčil rameny. „Nakrmili je!“

	Carrion se náhle natáhl a chytil Tvara za zátylek. „Když ti jejich pohodlí dělá takové starosti, Tvare, možná bys pro ně mohl obětovat svoje ubohé maso, co? Co říkáš?“

	„Ne!“ bránil se Tvar a snažil se vykroutit.

	„Říkáš ne?“

	„Ano, pane, prosím, pane. Budu vám víc užitečný živý, přísahám.“

	„Po pravdě, Tvare, nedokážu si představit, v jakém stavu bys mi mohl být užitečný.“

	S těmi slovy Carrion Tvara odstrčil. Mendelson zavrávoral na pahýlu a upadl na kolena do stínu obrovského vakora, který předtím mluvil s Carrionem. Monstrum se na něj na chviličku zahledělo s náznakem soucitu v pokřivené tváři. Tvar se odvrátil, vstal a utíkal. Nedbal na to, že běží hlouběji do pyramidy. Chtěl se dostat co nejdál od Carriona a té příšery. Kulhal pryč a tu nad sebou něco zaslechl. Na místě se zastavil a v tu chvíli na něj seshora spadla ostnatá rozeklaná věc, mokrá a šlachovitá a kusem jakéhosi vlákna přilepená ke stropu. Pohltila Tvara a ten zaječel. Živé vlákno zabralo a tvor opět zmizel ve stínech, tentokrát s Tvarem ve svém sevření. Tvar naposled zavolal na svého pána, ale jeho hlas tlumil tvor, který ho držel ve chřtánu. Následovala poslední série bezmocných žalostných kopnutí. Pak výkřiky utichly, kopání přestalo a Tvar byl mrtvý.

	„Mají chuť vraždit,“ vysvětlil Leeman Vol Carrionovi. „Myslím, že bychom měli jít.“

	„Možná bychom měli.“

	„Chcete s nimi ještě o něčem mluvit?“

	„Řekl jsem a viděl všechno, co jsem potřeboval,“ odpověděl Carrion. Ještě bude příležitost.“ Vrátil se ke dveřím a zavolal na Vola. „Půjdeme.“

	Vol si stále příšery okouzleně prohlížel s výrazem posedlého milovníka hmyzu, nakláněl hlavu doleva a doprava, nahoru a dolů, toužil vidět všechny podrobnosti.

	„Jdeme pryč, Vole, jdeme!“ pobízel ho Carrion.

	Nakonec Vol vyrazil ke dveřím, ale stejně se ještě zastavil, aby se ohlédl.

	„Běž!“ křikl Carrion a zavíral dveře. „Rychle, než se dostanou ven!“

	Několik vakorů, kterým ke dveřím zbývalo pár metrů, učinilo poslední zoufalý pokus se k nim dostat a zablokovat je, Carrion však byl příliš rychlý. Dveře pyramidy se zavřely stejným podivným způsobem, jakým se otevřely, a Carrion rychle otočil Klíčem a zavřel vakory v jejich vězeňském úlu. Pod náporem zoufalých vakorů se otřásaly stěny pyramidy a zevnitř se ozýval takový řev, že se schody pod Carrionovýma a Volovýma nohama rozechvěly. Ale bylo po všem. Carrion nábožně vytáhl Klíč ze zámku a ukryl ho v nejhlubších záhybech šatů.

	„Ty se třeseš,“ usmál se na Vola.

	„Ni-ni-ni-nikdy jsem neviděl nic takového,“ zakoktal se Vol.

	„Nikdo nic takového neviděl,“ odpověděl Vládce půlnoci. „Proto také, až se rozhodnu a vypustím je na svobodu, zavládne po celém Abaratu zmatek a hrůza.“

	„Bude to jako konec světa,“ poznamenal Leeman a zamířil po schodech k pohřební bárce.

	„Ne,“ opravil ho Carrion, který sestupoval za ním. „V tom se mýlíš. To bude začátek.“
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	ŽALOZPĚV (OPIČÍKŮV PŘÍBĚH)

	CANDY NEMARNILA ČAS zmrzáním na pobřeží. Bylo jí jasné, že na ostrově je jediné místo, kde může nalézt pohodlí – v zamlženém lesíku, který byl odsud vzdálený necelého půl kilometru. Od stromů vanul lehký teplý vánek a přinášel uklidňující vůni. Tu a tam se zdálo, že přinesl i hudbu – jen pár not, ne více, zahraných (nejspíš) na hoboj. Něžné zpěvavé tóny, které v Candy vzbudily úsměv.

	„Kéž by tu se mnou byl Malingo,“ řekla si v duchu, když mířila po pláži k lesu.

	Alespoň tu není sama. Stačí jen jít za hudbou a dřív nebo později musí najít hudebníka. Čím víc útržků melodie slyšela, tím hořkosladší se jí zdála. Byl to ten druh písně, který jí zpíval dědeček (tatínek její matky, děda O’Donnell). Říkal jim žalozpěvy.

	„Co je to žalozpěv?“ zeptala se ho jednou Candy.

	„Písnička o smutných věcech,“ odpověděl děda s lehkým přízvukem po irských předcích. „O rozdělených milencích, o lodích ztracených na moři, o světě plném samoty.“

	„Proč zpíváš o smutných věcech?“ nechápala Candy.

	„Protože šťastný může být každý blázen,“ vysvětlil jí děda. „Ale jedině člověk se srdcem na správném místě…“ – zaťal ruku v pěst a položil si ji na hruď – „může nalézt krásu ve věcech, které většinu lidí rozpláčou.“

	„Stejně tomu nerozumím…“

	Děda O’Donnell sevřel její hlavu ve velkých zjizvených dlaních. Pracoval většinu života na dráze a za každou jizvou se skrýval příběh. „Já vím, že nerozumíš,“ řekl se shovívavým úsměvem. „Jak bys také mohla? Co ví takové roztomilé pískle jako ty o smutku na světě? Ale jedno mi věř… neexistuje způsob, jak prožít život naplno a neuronit přitom tu a tam nějakou tu slzu. Není to špatný pocit, dítě. Proto vznikly žalozpěvy. Cítíš se díky nim takovým podivným způsobem šťastná, že jsi smutná. Jasné?“

	Candy to nebylo jasné. Ne úplně. Myšlenka, že smutek může člověka učinit šťastným, pro ni byla příliš náročná.

	Teď však začínala rozumět. Ab ar at ji měnil. V krátkém čase, který procestovala po Hodinách, viděla a cítila věci, které by v Kuřátkově nikdy vidět a cítit nemohla, i kdyby tam žila tisíc let. Způsob, jakým se hvězdy zdánlivě pohybovaly, když cestovatel přecházel hranice mezi dvěma Hodinami, jak celá souhvězdí pomalu padala z nebe, jak měsíc zapadající za moře vylákal z modrofialových hlubin Izabelly celé průvody ryb, které se podívaly na oblohu smutnýma stříbrnýma očima a zase se otočily a zmizely v temnotě.

	Někdy i v tváři, kolem které prošla, či pohledu, který jí někdo věnoval – dokonce i ve stínu kolem letícího ptáka –, spatřila záblesk melancholie. Dědovi O’Donnellovi by se tu líbilo, napadlo ji.

	Byla už jen kousek od mlhou zahaleného lesíku a pár metrů před ní začínala cesta vydlážděná mozaikou kamenů, složených do vzoru propletených spirál mířících do lesa. Byla to vlastně zvláštní náhoda, že ji nohy donesly přesně na začátek cesty, ale v Abaratu se takové náhody děly pořád – Candy už nepřekvapovaly. Prostě vyrazila po cestě.

	Lidé, kteří mozaiku vytvořili, se rozhodli, že si užijí trochu zábavy. Ve spirálách tančily tvary různých zvířat – žab, hlemýžďů, tvorů, kteří vypadali jako zelení mývalové – a zdálo se, že jsou připraveny uskočit, jakmile poblíž dopadne něčí noha.

	Candy se tak zabrala do prohlížení krásného díla, že si nevšimla, jak daleko už došla. Když opět odtrhla oči od země, pláž zmizela z dohledu a všude kolem byly jen obrovské stromy, v jejichž korunách žily spousty druhů nočních ptáků.

	Stále slyšela z dálky přerušovaný zpěv.

	Spirálový vzor byl každým krokem podivnější, zvířata vpletená mezi čáry stále fantastičtější, jako by chtěla Candy varovat, že se brzy něco změní. Za chvíli před sebou spatřila práh oné změny – mezi stromy stály elegantní sloupy, mezi nimiž kdysi bývala vrata.

	[image: Image]Přestože panty byly ještě na svých místech a na zemi ležely zbytky masivního železného zámku, dřevo dávno zničila hniloba nebo něco jiného. Candy prošla mezi sloupy. Nepřítomné dveře střežily výjimečně krásnou budovu. Všechny stěny byly zdobené nádhernými freskami šťastných kouzelných výjevů – krajin s lidmi tančícími tak lehce, že to vypadalo, jako by překonali zemskou přitažlivost a vznesli se do vzduchu; jinde se ze zurčících vln stříbrné řeky vynořovali nadpozemsky krásní tvorové.

	[image: Image]Neznámý hráč nepřestával hrát hořkosladkou melodii. Candy šla za hudbou skrz velkolepé místnosti a její kroky se odrážely od malovaných kamenů. Palác nezůstal nedotčený okolním lesem. Stromy v sobě měly zvláštní proměnlivost, která jim dodávala větší sílu v porovnání s obyčejnými stromy. Prodraly se skrz zdi a stropy a spleť plody obtěžkaných větví byla tak podobná větvím zpodobněným na vyřezávaných a malovaných deskách, že se nedalo určit, kde končí suché dřevo a kde začíná živé, kde malba přechází v listy a ovoce a naopak. Skoro se zdálo, že stavitelé paláce tušili, že les jednou vtrhne dovnitř, a vyzdobili místnosti tak, aby bez problémů zapadly do náruče přírody.

	[image: Image]Candy si živě dokázala představit lidi, kteří tu kdysi pracovali. V hlavě se jí samy od sebe vynořovaly jejich zamračené obličeje, soustředěné na mistrovské dílo, přestože samozřejmě nemohla nikoho z nich znát. Jak by si mohla pamatovat něco, co neviděla? Přesto ji představy neopouštěly, naopak, čím hlouběji do nitra paláce šla, tím byly jasnější.

	V myšlenkách viděla muže a ženy pracující při světle vznášejících se koulí, podobných malým měsícům, cítila vůni právě nařezaného dřeva a čerstvě namíchaných barev.

	„Nesmysl,“ řekla nahlas, jako by to chtěla jednou provždy uzavřít.

	Po chvíli si uvědomila, že za ní někdo jde, hbitě se přemisťuje ze stínu do stínu. Každou chvíli svého pronásledovatele zahlédla – záblesk jeho očí, mihnutí pruhované kožešiny. Nakonec jí zvědavost nedala a zavolala: „Kdo jsi?“

	Kupodivu se ozvala okamžitá odpověď hrdelním hlasem.

	„Jmenuju se Špína.“

	„Špína?“

	„Ano. Opičík Špína.“

	Než mohla Candy cokoli odpovědět, tvor vylezl zpoza stromů a na nožkách křivých do O přišel k ní. Skutečně byl opičák, jak tvrdil, ale vrásčitá tvář nesla lidské rysy. Trošičku šilhal a v absurdně širokých ústech se mu skvěla neuvěřitelná sbírka ohavných zubů, které ukazoval pokaždé, když se smál, což dělal často. Byl oblečený zřejmě ve zbytcích cirkusového kostýmu – v baňatých pruhovaných kalhotách, přidržovaných rozpadajícím se páskem, červeně, žlutěa modře vyšívané vestičce a tričku, na kterém měl napsáno JÁ JSEM ŠPÍNA. Celé oblečení zdobilo zaschlé bláto a zbytky jídla. Vůně, kterou vydával, nebyla příliš příjemná.

	„Jak ses sem dostala?“ zeptal se Candy.

	„Šla jsem za hudbou.“

	„Kdo vlastně jsi?“

	„Candy Quackenbushová.“

	„Pěkně pitomé jméno.“

	„O nic pitomější než Špína.“

	Opičák zvedl špinavý prst, bez varování si ho strčil do nosu a zahnul ho tak, že špička vykoukla druhou nosní dírkou. Candy se vynasnažila nevypadat moc zděšeně, aby ho to nepovzbudilo.

	„Potom jsme tedy oba pitomci, ne?“ nadhodil opičák a zavrtěl prstem. Candy už nedokázala svůj odpor skrývat.

	„Hnusí se ti to?“ zeptal se Špína nadšeně.

	„Trochu,“ připustila Candy.

	Opičík se zahihňal. „Královi se strašně líbilo, když jsem to dělal.“

	„Královi?“

	„Král Claus Denní. Tohle býval jeho Soumračný palác. Jsme pochopitelně na hranici jeho území. Když vylezeš tak do půlky Galigali, už je noc.“

	Candy se s novou úctou rozhlédla po zbytcích krásné budovy. „Takže tohle býval palác.“

	„Pořád ještě je,“ opravil ji Špína. „Akorát už v něm nejsou králové ani královny.“

	„Co se s nimi stalo?“

	„Neměla jsi ve škole dějepis?“

	„Abaratský dějepis ne.“

	[image: Image]„Je snad nějaký jiný dějepis?“ pravil Špína a vrhl po Candy podezřívavý pohled koutkem oka. Na odpověď ale nečekal. „Ve skutečnosti byl palác postaven pro Clausovu dceru, princeznu Boa. Když umřela, její otec všem řekl – svým dvořanům, kuchařům, služkám, šaškovi, tedy mně – abychom si šli svými cestami a hledali si štěstí.“

	„A ty jsi neodešel?“

	„Ale ano, na chvíli jsem odešel. Chtěl jsem být jeptiškou, ale nelíbily se mi jejich klobouky.“ Candy se zasmála, ale Špína se tvářil smrtelně vážně, takže vtip vyzněl ještě zábavněji.

	„Takže ses vrátil?“ pokračovala Candy.

	„Kam jinam jsem měl jít? Co si má počít šašek bez krále? Nebyl jsem nic. Nikdo. Tady mám aspoň svoje vzpomínky na šťastné časy. Díky ní jsme byli šťastní, víš. Ona to uměla.“

	„Kdo je ona?“

	„Princezna Boa, samozřejmě.“

	Princezna Boa. Candy to jméno slyšela už několikrát, ale vždycky jen šeptem.

	„Claus měl dvě děti,“ vysvětloval Špína. „Prince Quiffina a princeznu Boa. Oba byli velmi milí a hezcí – tohle je Quiffin,“ ukázal na portrét půvabného mladého muže s tmavými vlasy a vousy, naondulovanými do jemných kudrlinek. „A támhleta dívka s květinami – s arvami to je moje rozkošná princezna, když jí bylo jedenáct. Už tehdy byla zvláštní. Jiný druh života. Měla v očích takové… takové světlo. Ne. V duši. Jen zářilo ven jejíma očima. I když jsi byla hodně mrzutá nebo nešťastná jako šafářův dvoreček, stačilo být minutku s ní a všechno bylo zase dobré.“ Ještě jednou zopakoval: „Všechno… bylo… dobré.“

	„Zabila ji nemoc?“

	„Ne. Byla zavražděna.“ 

	„Zavražděna? To je strašné.“

	„V den své svatby. Přímo tady v kostele, když stála vedle muže, kterého si chtěla vzít, Finnegana Hoba.“ V opičíkových očích se zaleskly slzy. „Byl jsem u toho. Všechno jsem viděl. A už nikdy v životě nechci vidět nic tak hrozného. Jako by ze světa najednou zmizelo všechno světlo.“

	„Kdo ji zabil?“ chtěla vědět Candy.

	Špínův obličej se ani nepohnul, kromě očí, které se v jeho očních důlcích zamíhaly jako zděšení zajatci.

	„Říká se, že to udělal drak. Drak to skutečně udělal, alespoň to zabíjení. A Finnegan ho zabil přímo před kostelem a bylo to. Ale skutečný zločinec…“ Na chvíli zavřel oči. Když je otevřel, díval se přímo na Candy. „Vládce Gorgossia,“ řekl velmi tiše. „Ten to zařídil. Christopher Carrion.“

	[image: Image]



	




	„Proč ho nezavřeli?“

	Opičík se hořce zasmál. „Protože on je Vládce půlnoci. Nedotknutelný právem Dne. A nikdo z noční strany ho před zákon nepostaví – jakby mohli? Je to poslední Carrion! Šílím z toho, i když na to jen myslím! Má na rukou její krev, její světlo. A je volný a může páchat další zlo. Svět je tak nespravedlivý!“

	„Víš to jistě?“ zeptala se Candy. „Že může za její vraždu?“

	Špína se na chvíli zamyslel a pak pravil: „Řeknu ti to takhle. Kdyby tu teď stál přede mnou a já bych měl schopnosti, abych si to s ním mohl vyřídit… udělal bych to.“ Opičík luskl prsty. „Takhle! Pro některé věci nepotřebuješ důkazy. Prostě to víš. Cítíš to srdcem. Nevím, proč to udělal. Ani mě to nezajímá. Jen vím, že to udělal.“ Zmlkl a vánek opět přinesl melodii žalozpěvu.

	„Smutná hudba,“ poznamenala Candy.

	„Tohle není místo na veselé křepčení. Už ne. Omluvíš mě na moment? Nemám náladu se dál vybavovat.“

	„Ale ano, jistě. Omlouvám se. Neměla jsem…“

	„Kolikrát už jsem si jen řekl: snaž se být šťastný. Minulost nezměníš. Je navždycky pryč. To je všechno. Ale kousíček mého srdce tomu prostě odmítá věřit.“

	Vrhl po Candy poslední žalostný pohled a pak zamířil do modrých stínů. Po cestě ještě dodal: „Mimochodem, ten hráč se jmenuje Bilarki. Už nemluví, tak se nesnaž zapříst s ním rozhovor – je to ztráta času.“
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	PRONÁSLEDOVATEL

	PŘED DVĚMA LETY SE v Kuřátkově stala tragédie, o nic méně smutná než příběh princezny Boa. Do města přijel mladík jménem Johnny Morales na svatbu své sestry Nadine a noc před svatbou se zabil při autonehodě. Jeho spolucestující, ženich, zahynul také. Oba zdatně popíjeli na ženichově rozluěce se svobodou a zrovna se smáli (podle vyprávění přeživšího spolucestujícího), když Morales přestal vůz ovládat, sjel ze silnice a narazil do stromu. Pro Nadine to bylo příliš kruté. Ztratila bratra i svého milovaného najednou a přestal ji zajímat život. O dva a půl měsíce později se ubytovala v chátrajícím motelu na předměstí a snědla tolik matčiných prášků na spaní, aby se už nikdy neprobudila. Bolest, smutek a nesmyslnost dalšího života bez bratra a snoubence ji zcela ovládly.

	Candy znala Nadine jen trochu – Nadine pracovala u pokladny v supermarketu, kam chodila Candyina matka Melissa Quackenbushová nakupovat. Vždycky vypadala jako člověk, kterým Candy podle svého názoru nikdy být nemohla – pořád se smála a ráda s čímkoli pomohla.

	Její smrt Candy hluboce zasáhla. Přestože nechápala proč, byla opravdu smutná. Dokonce smutnější, než když zemřel děda O’Donnell.

	Od té doby se jí mnohokrát zdálo, že je na svatbě v obrovském kostele plném květin, jaké se vyskytují jen ve snech. Někdy byla jen hostem (přestože ve skutečnosti Quackenbushovi nebyli rodině nevěsty ani ženicha tak blízcí, aby mohli být doopravdy pozváni). Někdy nevěstou. Nikomu o snech neřekla. Měla z nich trochu trapný pocit, neměla na ně žádné právo. Nebyla to její tragédie. Proč ji to tedy tak zdrtilo?

	Posadila se v pokoji s portréty prince Quiffina a malé princezny Boa a obracela záhadu na všechny strany, aby vyzkoumala, kudy se do ní dostat. Cítila k Soumračnému paláci jisté pouto – smutek Nadine Moralesové a princezny Boa propojený mostem jejích vlastních citů a myšlenek. Ale proč? Jaký smysl měl ten most?

	Když už si takové otázky kladla, stálo možná také za zvážení, proč ji vůbec osud zavedl do paláce. Když ji Methis nesl k Sedmé hodině a v dálce se objevil zamlžený lesík, Candy okamžitě pocítila, že je v něm něco důležitého, přestože ještě nevěděla co. Teď už to věděla. Přitahovaly ji prázdné místnosti naplněné melodií žalozpěvu. To a také příběh, který právě vyslechla.

	Teď, když ho znala, chtěla odejít. Opičíkovo vyprávění vyvolalo vzpomínky na Nadine Moralesovou a Candy je chtěla zase dostat z hlavy pryč. Ještě však neviděla velkou část paláce. Nemohla odejít (nejspíš by se už nevrátila), aniž by je prozkoumala. Zatímco se tedy neviditelný Bilarki dál věnoval žalozpěvům (teď už se pustil do jiné melodie, která ovšem nebyla o moc veselejší než ta předchozí), Candy se vydala hlouběji do paláce. Světla ubývalo a čím větší tma byla kolem, tím snadněji si představovala, jak to tu vypadalo za šťastných časů. Jak překrásné to tu muselo být! Jasně barevné stěny, ovzduší plné smíchu a vůně chutných jídel. Kdyby to tak mohla vidět. Vlastně přišla do Abaratu moc pozdě – časy krásných paláců a velkých králů a královen už minuly. Abarat se stal chaotickým místem, potemnělým vraždami a zlou magií, smutkem a obludárii a neustávajícím smíchem Kluka z Commexa.

	Bilarkiho těžká hudba si začala vybírat svou daň. Čím dál Candy šla, tím byla unavenější. Končetiny jí ztěžkly, Za chvíli zatoužila lehnout si a prospat se. Vlastně, proč ne? Bylo tu stejně bezpečno jako kdekoli jinde. Možná ještě bezpečněji. Našla si pohovku, která vypadala celkem pohodlně, a posadila se. Bilarki se pohyboval ve větvích stromů jako duch a za ním se táhla melodie žalozpěvu.

	Candy měla víčka jako z olova – brzy se jí zavřela. Během několika vteřin se jí hlava naplnila hlasy vycházejícími z okolních stěn. Někdo na ni volal z dávné minulosti.

	„Pojď ke mně, moje milá!“

	„Hvězdy jsou dnes v noci tak jasné,“ odpovídal mužskému hlasu ženský. „Copak asi říkají?“

	„Neptej se! Nikdy se neptej!“

	„Proč ne?“

	„Protože odpověď by se ti nemusela líbit.“

	Pak se někdo zasmál a Candy ve snu obrátila pohled, aby se podívala, koho to tak pobavilo. Na druhém konci místnosti spatřila stát muže s bohatým šedým plnovousem. I kdyby neměl na hlavě korunu, bylo by Candy jasné, že je to král. Díval se ve snu přímo na ni a v očích měl tolik lásky, hluboké bezmezné lásky, že se Candy chtělo plakat radostí. Její otec se na ni nikdy takhle nedíval.

	„Copak se děje, dítě?“ řekl Claus. „Jen žádné slzy, prosím.“

	Candy si sáhla rukou na tváře. Měla je mokré. Král šel k ní s roztaženýma rukama.

	„Nemusíš být smutná, zlatíčko.“

	„Jen jsem pomyslela na to, jak se všechno změní, až se vdám.“ zněla odpověď. Candy slyšela svůj hlas, ale trochu se změnil. Byl sytější než její vlastní, o trochu zpěvavější. Řekla si, že to nesmí zapomenout, až se ze sna vzbudí.

	„On tě miluje,“ konejšil ji král Claus. „Miluje tě, zlatíčko, celým svým srdcem. Kdyby tě nemiloval, nedovolil bych mu, aby si tě vzal a odvedl mi tě pryč.“

	Pak se usmál a něžně ji pohladil po tváři. Candy čekala, že jeho prsty budou studené – natahovaly se k ní přece z minulosti ale byly teplé a měkké. Znovu promluvil, tentokrát téměř šeptem.

	„Finnegan je dítě Noci i Dne,“ řekl. „V historii ostrovů ještě takový muž nežil. Alespoň o nikom nevíme. Je to dar bohů, že jste se vy dva našli a zamilovali se do sebe. Společně uzdravíte ránu, která po generace ostrovy rozděluje.“ Candy viděla v Clausových očích, jak moc ho to těší. „Budete mít nejkrásnější děti, které se kdy v Abaratu narodily, a tento palác pro ně bude tím nejlepším bydlištěm, protože stojí na místě, kde se temné hodiny potkávají se světlými. Usměj se,“ dodal tak něžně.

	Candy zvedla ruku, dotkla se jeho a propletla s ním prsty.

	Než se však mohla usmát, zaslechla, jak v dálce někdo volá.

	„Co je to?“ zeptala se.

	Král Claus se na ni stále díval s tím láskyplným výrazem, jako by otázku neslyšel. Křik zesílil, nebyl však o nic srozumitelnější. Ať už křičel kdokoli, byl vyděšený.

	Candy se rozhlédla, neviděla však žádného vetřelce. Místnost, ve které se nacházela, byla jasná a šťastná jako lidé v ní.

	Pak jí to došlo – ten vyděšený člověk nebyl ve snu. Byl venku, ve skutečném světě!

	„Musím jít,“ řekla Candy Clausovi. Bylo sice divné mluvit takhle s někým, kdo se jí jen zdál, ale král na ni byl tak milý, že ho nechtěla urazit.

	„Kam chceš jít?“ zeptal se král. „Patříš přece sem. Vždycky budeš. Vždycky.“

	„Musím se vzbudit!“ naléhala Candy.

	Král se na ni nechápavě podíval. „Vzbudit? Ale ty přece nesníš…“

	„Ale ano, sním! Slyšíš to volání?“

	„Nic neslyším „ pravil král Claus mírně. „To je nějaký žert?“

	„Ne…“ zavrtěla hlavou Candy a couvla. „Musím jít.“

	Prsty měli stále propletené – nechtěl, aby odešla. Ani Candy s ním nechtěla ztratit kontakt. Mohla by se šťastně koupat v jeho hlase a slovech ještě další hodinu.

	Musela ale jít. Vyděšený hlas se blížil. Konečně ho poznala.

	„Špína!“

	„Opičík?“ podivil se Claus.

	„Ano. Ano, opičík,“ potvrdila Candy. „Má potíže. Musím jít za ním!“ Odtrhla ruku od královy, a sotva se přestali dotýkat, cítila, jak se z živého snu probouzí. „Je mi to líto,“ řekla ještě pomalu se rozplývajícímu královu obličeji. „Určitě se ještě…“

	Nestihla to však doříct. V ten moment se probudila a sen okamžitě zmizel.

	Špína stál přímo vedle ní a divoce koulel očima.

	„Máme problém!“ zavyl. „Máme velký problém!“

	„Co se děje?“ mnula si Candy oči.

	„Šel jsem se projít na pobřeží na čerstvý vzduch a viděl jsem přistávat loď se sešívanci. Víš, co jsou to sešívanci?“

	„Ano. Bohužel ano.“

	„Ale tohle nejsou normální sešívanci. Jsou větší a silnější. A mají takové helmy…“

	„Bažiňáci. Říká se jim bažiňáci,“ poučila ho Candy zachmuřeně. „Předpokládám, že nebyli sami?“

	„Ne.“

	„Velel jim muž s vytetovanými mřížkami na tvářích?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Jmenuje se Otto Houlihan, někdy se mu říká Křížemkráž.“

	„Slyšel jsem o něm. Je to…“

	„Lovec. Pracuje pro muže, který zabil tvoji princeznu…“

	„Pro Christophera Carriona.“

	„Správně.“

	„A Houlihan tě pronásleduje?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Carrion si asi myslí, že mu přinesu potíže.“

	Špína naklonil hlavu a nechápavě se zeptal: „Proč by si to měl myslet?“

	„To je dlouhý příběh.“

	„Řekni mi stručnou verzi.“

	„No… přišla jsem sem z Napříště. Náhodou. Myslím…“

	„Pokračuj,“ vybídl ji Špína.

	„Na Gorgossiu je pár lidí, kteří si myslí, že jim překazím plány.“

	„Jaké plány?“

	„To nevím.“

	„Takže ty tu nejsi…“

	„Nejsem proč?“

	„Proto, abys jim překazila plány?“

	„Ne. Ani o žádných plánech nevím.“

	„Takže vyjí na špatný měsíc.“

	„Správně. Jenže já bohužel sedím na tom měsíci a jim nedochází, že jsem v tom nevinně.“

	„Takže si tě stejně odvedou.“

	„Pravděpodobně.“

	„Uf.“ Špína chvíli přemýšlel. „Úžasné,“ komentoval to potom. A dodal: „Musím jít.“

	„Ty jdeš pryč?“

	„Ano. Víš, jsem…“

	„…zaneprázdněný opičík!“

	„Zbabělec.“

	Candy se i přes neradostnou situaci musela zasmát.

	„Aspoň jsem upřímný,“ omlouval se Špína. „Měj se. Opravdu jsem tě rád poznal.“

	Od vchodu do paláce se ozvala hlasitá rána a po ní Houlihanův hlas.

	„Candy Quackenbushová!“ houkl. „Vylez! Vzdej se! Slyšíš mě?“ Špína se křečovitě usmál a pak utekl oknem, které bylo příliš vysoko, než aby ho Candy mohla následovat.

	„Díky mockrát!“ křikla za ním tiše.

	Houlihan mezitím vyrazil do labyrintu palácových chodeb a jeho hlas byl stále silnější.

	„Nemáš kam utéct,“ volal. „Radši si rovnou lehni na zem a počkej na mě.“

	Candy se pokusila vytěsnit myšlenky na Křížemkráže z hlavy a místo toho se soustředila na to, jak se svému pronásledovateli vyhnout. V místnosti bylo několik dveří, kam ale vedly? Když zvolí špatně, chodba by ji také mohla dovést přímo Houlihanovi do rukou.

	Zatímco přemýšlela, vánek, který se nesl z lesa po pláži, k ní opět donesl Bilarkiho hudbu. Rozhodla se, že půjde za ní, a doufala, že se tak dostane do bezpečí. Odkud se ozývala? Candy zadržela dech a pozorně se zaposlouchala. Aha, tudy! Doprava, dveřmi s mraky vyřezanými do tmavých zárubní.

	Neváhala, sundala si boty, rozeběhla se ke dveřím a otevřela je. Vánek i Bilarkiho hudba čekala na druhé straně. Candy se za ní rozběhla a modlila se, aby ji dovedla do bezpečí.

	Jedním si byla jistá – pronásledování ji zavedlo do místností, které předtím ještě neobjevila, do místností stále podivuhodnějších. Jeden pokoj měl stěny, které vypadaly jako vyřezané ze zeleného ledu (přestože byly poměrně teplé), jiný byl chytře ozdobený otevřeným oknem, skrz něž bylo vidět les, jenž vrhal stín tvořený světlem. Nemohla si však dovolit kochat se tou krásou, zvuky prozrazující Houlihanovu přítomnost se nikdy moc nevzdálily a občas některý z jeho sešívanců ďábelsky zavyl a hlas se odrážel od stěn paláce, jako by to byl nějaký strašlivý blázinec. Naštěstí Bilarkiho hudba neutichala. Když už si Candy myslela, že chodí v kruhu a za chvíli se ocitne v Houlihanových drápech, zjistila, že ji hudba zavedla do úplně nové části labyrintu. Zádně štěstí však netrvá věčně. Hluk pronásledovatelů byl stále hlasitější a několikrát se jí stalo, že proklouzla jedněmi dveřmi a na prahu druhých zahlédla jejich stíny.

	„Já tě vidím…“ volal za ní Křížemkráž. „Říkal jsem ti to, Candy Quackenbushová. Nemáš kam utéct…“

	Candy se ohlédla a spatřila ho, tu nezdravě žlutou tvář a oči plné nenávisti. Na chvíli se jejich pohledy setkaly a Candy zůstala stát na místě, jako by ji Křížemkráž přibil k podlaze. Musela napnout veškerou vůli, aby se odlepila, ale podařilo se. Otočila se k němu zády a začala hledat na stěně nějaký východ. Nejdřív žádné dveře neviděla, jen fresku znázorňující fialovou krajinu na obzoru ozářenou souhvězdím, po níž pobíhala a poskakovala zvířata, která vypadala jako uprchlíci z nějakého zvláštního cirkusu.

	Candy však měla dobrý zrak, nezklamal ji ani v šeru Soumračného paláce. Ve stěně byly dveře. Byly jen tak dokonale zabudované do malby, že si jich na první pohled nevšimla.

	Teď, když je uviděla, nevšímala si dalšího Houlihanova varování a vběhla jimi do nejpodivnější místnosti Soumračného paláce.
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	WUNDERKAMMEN

	[image: Image]UPROSTŘED MÍSTNOSTI stál strom, jehož větve prorazily střechu. U kmene stromu na velké muchomůrce seděl hudebník, jehož žalozpěvy Candy do zázračného paláce přivedly – Bilarki. Vypadal celkem normálně až na spirálovitá tykadla, která mu vyrůstala z hlavy a ze zad a kývala se do rytmu hudby. Nehrál na hoboj, jak si Candy původně myslela, ale na mnohem abaratštější nástroj. Noty z něj stoupaly v propletených pramenech zelené, tyrkysové a oranžové barvy.

	Candy se příčila myšlenka, že by měla Bilarkiho z hraní vyrušit, ale nacházela se v hrozivé situaci.

	„Promiňte,“ začala, „ale vede odtud nějaký východ? Kromě toho, kterým jsem přišla, samozřejmě.“

	Bilarki otevřel oči, dosud rozkošnicky zavřené, a podíval se na ni koutkem oka. Podle jeho výrazu Candy usoudila, že jí rozuměl, ale místo odpovědi hrál dál. Nebo odpověděl? Byla snad jeho odpověď zakletá v melodii? Nehrál už ani trochu smutně, melodie zněla stále naléhavěji. Candy pozorně poslouchala. Co se jí snažil sdělit?

	„Je tu jiný východ, že?“ zeptala se.

	Bilarki hrál dál. Teď už téměř zuřivě. Očividně nehodlal odpovědět.

	Candy se ohlédla ke dveřím, kterými vešla. Z druhé strany se ozýval lomoz rozbíjených věcí a převraceného nábytku. Houlihan byl připravený rozbít celý palác, jen aby mu Candy zase neproklouzla mezi prsty jako na Trulantu, Somě Plume, Huffakeru a Babiloniu. Candy, povzbuzená hudbou, začala pátrat po stěnách, nahoře i dole, po dalších dveřích.

	[image: Image]Výjev namalovaný na zdi – dva opicím podobní tvorové (jeden lidský, jeden abaratský) s holemi, na kterých vykvétaly listy a hvězdy – pátrání ztěžoval, neboť jeho složitá krása odváděla soustředění od jednoduchých úkolů, například od nalezení kliky, tlačítka nebo jen úzké štěrbiny, která by napověděla, kde se nachází úniková cesta.

	Candy se s dlaněmi přitisknutými na zeď systematicky pohybovala kolem místnosti.

	Pak si všimla, že hudba zní méně podrážděně. Co to znamenalo? Samá voda. Ano! Ohlédla se na Bilarkiho a obrátila směr pátrání. Hudba ze stromů opět zrychlila a pobízela ji, aby pokračovala. Candy se dostala do rohu místnosti a prohlížela si zeď před sebou. Nevypadala moc slibně. Nebyla tu ani stopa po štěrbině nebo trhlině, byt nepatrné. Melodie ji však stále pobízela dál a Candy ji poslechla a prohlížela stěnu stejně pečlivě jako tu předchozí.

	Nemarnila čas ohlížením ke dveřím. Nebylo to nutné. Zvuky ničení se ozývaly stále hlasitěji, Houlihan a jeho příšery už prohledávali vedlejší místnost. Bylo jen otázkou času, kdy najdou dveře, kterými se sem dostala. Bude jim to trvat tak minutu nebo dvě, když bude mít štěstí. Ale spíš jen pár vteřin.

	Hudba se náhle a bez varování změnila. Naléhavá melodie se proměnila v pomalý stálý akord, který Candy chytil za srdce. S novou nadějí začala tlačit proti stěně, zatímco Bilarkiho hra nabývala na intenzitě. Zdálo se jí to, nebo stěna lehce vibrovala? Ne, nezdálo se jí to. Malovaná stěna se chvěla, jako by měla tajemství, a třásla se nedočkavostí, až se o něj s Candy podělí.

	Hluk ode dveří náhle znepokojivě zesílil. Tentokrát si nemohla pomoct a otočila se. Ke svému překvapení spatřila opičíka Špínu, jak přikrčen utíká dovnitř dveřmi a snaží se vypadat co nejmenší. Běžel, dokud nedoběhl ke Candy, a pak se pokusil schovat za jejíma hubenýma nohama.

	„Ty ses vrátil,“ usmála se na něj Candy.

	„Psst!“ sykl a nervózně se dloubal prstem v nose plném holubů. „Jsou přímo za dveřmi!“

	Sotva domluvil – a pak se v jeden okamžik stalo několik věcí. Za prvé, Bilarkiho rozechvělý akord dospěl do finále a stěna pod Candyinou dlaní se zatřásla a otevřela. Špína lapl po dechu a obrátil ke Candy užaslý opičí obličejík.

	„Podívej se na to!“ vyhrkl.

	Candy se podívala. Měla na obdivování objevující se místnosti asi tak čtyři vteřiny. Pak se zezadu ozvalo hašteření pronásledovatelů, kteří se nemohli dohodnout, kdo projde dveřmi první, a Houlihanův ostrý hlas.

	„Já tě vidím, Candy Quackenbushová!“

	Candy se opět ohlédla. Houlihanův obličej byl světlejší, než když ho viděla před několika minutami. Vrhal teď nenávistný žár na bažiňáky a ukazoval je v celé jejich hrůzné prázdnotě, jako živé strašáky táhnoucí svá shnilá těla krásnými komnatami.

	„Přiveďte mi ji!“ poručil Křížemkráž.

	Sešívanci se na jeho rozkaz vrhli vpřed a předháněli se, kdo se první dotkne Candy svýma studenýma rukama.

	„Rychle!“ křikl Špína. „Pohni, než bude pozdě!“

	Chytil ji za ruku a protáhl ji otvorem ve zdi.

	Místnost za dveřmi se nepodobala žádné jiné místnosti v paláci. Nebylo v ní nic, co by poskytlo pohodlí lidské bytosti – žádné židle, stůl ani postel. U tří ze čtyř stěn stály vysoké regály sahající od podlahy ke stropu, ale neobsahovaly nic, čím by se obyvatelé paláce mohli zabavit, jako třeba knihy. Všechny police byly do posledního místečka zaplněné věcmi, které neměly nic společného jedna s druhou.

	Od stropu visel v síti rezavých řetězů vycpaný plaz se šesti páry malinkých, ale jasně barevných opeřených křídel a jedním, mnohem větším křídlem, které mu vyrůstalo na hřebeni hlavy s dlouhým čumákem. V křesle seděla mumie a vypadala velice znuděně. Na policích za vysušeným obrem stály tucty sklenic, uren, lahví a dalších podivných nádob, plných různých přirozených i nepřirozených objektů. V jedné byl například pták s dětskou hlavou (nebo možná dítě s ptačím tělem) v pěkné růžové čepičce. V další tvor se svatozáří z tykadel, opřený o obraz krajiny s mořem. Většinu věcí Candy nedokázala ani pojmenovat, například divné, krustou pokryté předměty, které by mohly být zrezivělými součástkami ze starých hodin nebo zkamenělými zbytky prastarého korýše nebo také obojím najednou.

	Na druhé stěně visela neuspořádaná sbírka masek a mezi nimi panenky v krajkových svatebních šatičkách, kdysi nevinně bílých, teď už zežloutlých stářím.

	„To je Wunderkammen,“ vysvětlil opičík. „Myslím, že to slovo pochází z Napříště. Znamená to kabinet kuriozit.“ Candy nikdy tak zvláštní a neuvěřitelně pestrou sbírku neviděla – jako by někdo v jedné místnosti navršil všechny divné a neobvyklé věci, na které kdy pohlédl nebo se jich dotkl. Uprostřed stál abaratský totem, vyřezaný ze dřeva a pestře pomalovaný – byl na něm kmen tvorů, z nichž každý seděl na ramenou předchozího, někteří v pohodlném podřepu, jiní ve vratké póze. Totem se do pokoje nevešel, museli kvůli němu prorazit do stropu díru, nad kterou totem čněl ještě tak dobré tři metry.

	[image: Image]Candy potřebovala jít dál, aby unikla Houlihanovi, ale totem byl příliš výjimečný, než aby ho jen tak minula.

	„Co je to?“ zeptala se Špíny.

	„Kmen,“ odpověděl. „Celý kmen, ztuhlý v jednom sloupu.“

	„Proč?“

	„Za trest. Jmenují se Totemixové. A věř mi, umějí dělat jen potíže.“

	Candyiny oči těkaly po Totemixech, z jedné tváře na druhou. Měli nejrůznější podivné rysy – byli tu divocí muži a šílené ženy, šilhavé děti a psi s vyceněnými zuby. Ještě pořád si prohlížela neuvěřitelnou sbírku, když za sebou zaslechla Křížemkrážův hlas.

	„Ale, ale… Podívejme se na to! Ty máš ale čich na mocné předměty, Quackenbushová!“

	„Opravdu?“

	„Nejdřív Klíč…“

	„To jsem nebyla já.“

	„A teď soukromá sbírka divů krále Clause. Jeho Wunderkammen. Nikdy bych ho nenašel, kdybych tě nemusel sledovat. Carrion bude mít obrovskou radost. Obrovskou. Možná se dokonce rozhodne, že tě nenechá popravit.“ Houlihan se usmál.

	[image: Image]„I když o tom pochybuji,“ dodal s celkem věrohodně předstíranou lítostí. „Nute! Yittere! Odveďte ji. Ale buďte opatrní, rozumíte?“

	Dva největší sešívanci zavrčeli odpověď a se zvláštní obezřetností se blížili ke Candy, jako by se báli jí nebo něčeho v její blízkosti.

	Sotva se jí však dotkli, opičík zavřískal tak náhle a tak hlasitě, že sevření sešívancůpovolilo. Candy neváhala. Uhnula před jejich roztaženými prsty a rozběhla se ke dveřím. Houlihan jí zastoupil cestu a jeho mřížkovaná tvář se roztáhla do samolibého úsměvu.

	„Tentokrát už ne,“ řekl.

	Ležérně ji strčil zpět do místnosti a Candy upadla na stůl, na kterém ležela skupinka vyřezávaných omalovaných bohů a bohyň. Sochy spadly na podlahu a Candy mezi ně. Když padala, přísahala by, že poblíž zaslechla hlasy.

	„Svatá prostoto!“ pravil jeden.

	„Ona upadla!“ na to druhý.

	„Je taková nemotorná, viďte?“ dodal třetí.

	Zvedla jednu sošku za dřevěné nohy a podívala se na ni.

	„Tos byl ty?“ zeptala se.

	Socha jí oplatila pohled mrtvýma očima. Ne, to nepromluvila ona. Tak kdo tedy?

	„Na ni!“ zaječel Houlihan na sešívance a větší z dvojice se vrhl po Candy. Candy se snažila bránit soškou, ale Yitter – jestli to byl Yitter – jí bůžka prostě vytrhl a dal jí takovou facku, že přeletěla půlku místnosti a přistála u spodku totemu.

	Houlihan se k ní pomalu přiloudal.

	„Je po všem, holko. Mám tě.“

	Přerušila ho tmavá šmouha, která na něj skočila ze stropu. Byl to Špína. Křížemkráž upadl dozadu a Špína ho začal bušit pěstmi.

	„Sundejte ze mě tu opici!“ zařval Houlihan.

	„Nejsem žádná opice!“ vřískal Špína. „Já jsem opičík! OPIČÍÍK!“

	Candy věděla, že má jen pár vteřin, než sešívanci Špínu od Houlihana odtrhnou. Natáhla se po totemu, že s jeho pomocí vstane. Jakmile se ho ale dotkla, dostala do ruky ránu, která jí proběhla paží, ramenem, po krku a nakonec do hlavy, kde vybuchla v podivně příjemný pocit. Přestože všude kolem panoval zmatek, byla klidná a chladnokrevná. Podívala se na dlaň a s podivem spatřila, že září skoro jako zlato – vlastně najednou viděla všechny součásti schovanépod kůží, kosti, nervy i všechno ostatní. Nijak jí to však nevadilo. Spíš naopak. Bylo to nádherné. S úžasem pozorovala spletitý vnitřek své ruky, jako by se nacházela v bezčasém prostoru, kde není žádný Křížemkráž ani sešívanci.

	Vidina netrvala dlouho. Candy ji nechtěla ztratit, a tak znovu položila dlaň na totem a doufala, že i druhý dotek zažehne zlatý oheň. A stalo se! Jakmile sáhla na vyřezávaný povrch, proletěla jí rukou nová vlna pocitů a vykvetla v hlavě.

	Pocítila na tváři příliv energie, jako by jí někdo vydechl do obličeje. Hlasy, které ji předtím tak nelichotivě ohodnotily, když upadla, teď začaly pronášet jedno mnohoslabičné slovo, ve kterém zachytila jen několik srozumitelných zvuků.

	„… camunanotafreexamalesatacpolastafan…“

	Podívala se na totem a její mysl, která od chvíle, kdy překročila práh paláce, zápasila se záhadou napůl zapomenutých vzpomínek, náhle porozuměla.

	[image: Image]Totemix! Špína mluvil o Totemixech! Tak se jmenovali tvorové, kteří mluvili. Kmen Totemixů! Uvězněný v totemu, probuzený dotykem její dlaně!

	Viděla, jak se pohybují, hýbou kůží z barvy, mrkají očima, jak se jejich ústa roztahují, otevírají a usmívají, jak se po celém totemu od místa, kam položila ruku, šíří život.

	S každým dalším centimetrem oživla další končetina nebo orgán. Natáhla se ruka, noha zavrtěla prsty se třemi klouby, trio očí pohlédlo na svět, do kterého se probudilo. Žádný z Totemixů nebyl zcela lidský, ale ani úplně zvířecí.

	Jeden měl dlouhé končetiny, zaoblené tělo a jediný roh uprostřed hlavy, jiný zase tři přibližně kočičí hl; byl oblečený v luxusním obleku, se čtvrtým k sobě byli srostlí hlavami a jejich obličeje od sebe nebylo možno rozlišit.

	Jako první z neobvyklého vězení uprchli ptáci a Totemixové s více či méně ptačími těly. Vyskočili ze dřeva s vděčným křikem a okamžitě vystoupali pod klenutý strop pokoje, kde začali kroužit. Jejich hlasy jako by přivolávaly život, ostatní Totemixové se začali probouzet ještě rychleji. Bytost s hadím tělem a rumělkovými křídly vzlétla a přidala se k ptákům, tvor s nosem, na nějž se dalo hrát jako na housle, spustil zvláštní melodii. Žena porostlá naježenou bílou srstí skočila proti zdi, odrazila se a udělala salto. Ze všech stran se ozýval jásot a úžas, veselé výkřiky a radostné volání.

	Ani jeden z tvorů nevypadal rozzlobeně nebo že by chtěl ubližovat,

	[image: Image]Křížemkráž se přesto raději držel zpátky. Znovu přikázal sešívancům, aby mu přivedli Candy, ale vojáci se nechtěli přibližovat k probouzejícím se Totemixúm.

	[image: Image]Oživování mezitím pokračovalo a ze všech stran totemu vyskakovala další stvoření. Na některých místech jich bylo tolik spletených dohromady, že to po oživnutí vypadalo, jako by se převrhla nádoba živých tvorů a všechno z ní najednou vyšplíchlo. Malincí hlodavci, kteří se po dopadu na zem rozvíjeli z klubíček, prasátkovitá zvířata kvičící vší silou svých malých tělíček, dlouhonohé a dlouhoruké opice ne větší než Candyina ruka. V dešti malých zázraků vstávaly z totemu jako z teplé koupele mnohem větší bytosti – nejprve lenivě pomalu, ale první závan chladného vzduchu je vzpružil.

	Candy seděla uprostřed fontány života se slzami radosti a úžasu v očích. Málokdy se cítila tak šťastná jako právě teď.

	Houlihan šťastný nebyl. Tryskající štěstí, zlaté světlo, radostný zpěv ptáků a tvorové rodící se s blaženými výkřiky do živého světa ho vůbec netěšili. Cítil znechucení a odpor. A ze všeho nejvíc mu byla odporná Quackenbushovic holka, která seděla v srdci radostného představení se slzami na krajíčku a idiotským úsměvem. Už dvakrát poručil sešívancům, aby vstoupili do chaosu světla a života a přivedli mu ji. Ale sešívanci, dokonce i bažiňáci, byli hloupé a pověrčivé bytosti. Proud moci, který dívku obklopoval, je děsil. Houlihan věděl, že tu zatracenou záležitost ukončí jedině tehdy, když vkročí mezi Totemixe osobně a chytí Candy vlastníma rukama.

	[image: Image][image: Image]Nebyl neozbrojený. Na Huffakeru si koupil od jednoho člověka strefovač, metr dvacet dlouhou pálku, používanou v prastarém brutálním sportu – strefování hvězd. Strefovači ctili morální zásady. Znali rozdíl mezi dobrem a zlem a vybírali si, na kterou stranu se postaví. Strefovač, který si pořídil Houlihan, vlastnila řada obávaných hráčů, kteří hráli hru surovým a často smrtícím stylem. Jinak řečeno, Houlihanův strefovač nesestřeloval jen hvězdy, ale zabil i mnoho nevinných. Houlihan ho rád potěžkával. Dodával mu sebedůvěru. Měl autoritu popravčí sekery. Houlihan ho zvedl a nechal si ho ztěžka dopadnout na rameno. Pak se pokusil nevšímat si jásajících Totemixů a zaměřil veškerou svou pozornost na holku z Napříště.

	 „Užij si poslední vteřiny, Candy Quackenbushová,“ zavrčel. Něco se v něm zlomilo, když pozoroval Candy mezi Totemixy. Ať už mu Carrion přikázal cokoli, nehodlá přivést Candy na Gorgossium živou. Pevně sevřel strefovač a vyrazil ke kořisti, rozhodnutý ukončit její odpornou existenci jednou provždy.

	 


17

	STREFOVAČ

	CANDY NIKDY NEPROŽILA ani necítila nic takového, jako teď zažívala uprostřed davu Totemixů. Zlaté světlo, které nejdřív spatřila jen na své ruce, teď vyplňovalo prostor všude kolem jako velký vír, v němž mnohé z oživlých bytostí skotačily čistě pro potěšení. Vypadal takhle nějak začátek světa, napadlo Candy? Jako zářící spirálový tanec?

	Chtěla být součástí toho tance. Vstala a začala se točit uprostřed světla. Smála se u toho, jako by se napůl zbláznila. Možná že byla blázen. Možná se jí celé tohle dobrodružství jen zdá v šíleném snu, který si sama vytváří. Jestliže je to pravda, pak se z něj nechci probudit, řekla si. Musím toho ještě tolik vidět, tolik…

	Počkat! Jak se tak točila dokolečka, zachytila koutkem oka vetřelce. Křížemkráž opustil bezpečné místo u dveří a blížil se k ní prostředkem místnosti s nějakou zbraní v ruce. Vylétaly z ní modročerné blesky a práskaly do stěn, tu a tam i do stropu. Zbraň páchla hořícím cukrem smíchaným s něčím ještě odpornějším. Vlny zlaté síly prýštící z Totemixů se od zbraně odtahovaly, jako by je její podstata znechucovala.

	Soudě podle Houlihanova výrazu ho efekt zbraně příjemně překvapil. Uchopil ji oběma rukama a zamával jí. Zbraň vyřízla do zlatých závojů života temnou ránu a prokousávala se ke Candy.

	„Je po všem, holko,“ šklebil se Houlihan. „Je konec! Konec!“

	Candy přestala tančit a pozorně se zahleděla na Houlihana, aby vypátrala, kudy by se mu dalo uniknout.

	„Špíno/“ křikla.

	„Tady jsem!“ odpověděl opičík.

	Špína vyšplhal po policích až nahoru a tam teď seděl.

	„Zmiz odsud!“ zavolala na něj Candy. „A vezmi s sebou všechny Totemixe/“

	„Proč?“

	„Kvůli němu!“ kývla Candy směrem ke Křížemkrážovi.

	Špína ihned pochopil. Candy sledovala, jak slézá po policích dolů, a pak obrátila pozornost zpět k nepříteli.

	Houlihan zvedl temnou zbraň nad hlavu.

	„Strefovač! Strefovač!“ ječel Špína. „Dej si pozor, má strefovač!“

	Candy se ohlédla přes rameno, aby se podívala, jak daleko může utéct. Zjistila, že moc daleko ne. Výbuch magické síly z totemu odhodil nábytek z okolí na velkou hromadu – aby ji přelezla, musela by se obrátit zády k Houlihanovi a vystavit se tak útoku.

	Jakou jinou možnost ovšem měla? Buď zůstat stát uprostřed světla, nebo ho nechat…

	Světlo. No jistě – světlo.

	Otevřela ruce a zadívala se na své dlaně. Zlaté světlo, které na nich předtím viděla, stále ještě zářilo. Její prsty přitahovaly ze vzduchu smítka a cáry světla.

	Je to součást tance, pomyslela si, prach, její ruce, světlo, které se točí kolem, všechno je součástí jednoho zázračného tance. A já jsem přímo v něm.

	Natáhla se dolů, sevřela dlaně kolem zářícího vzduchu a zatáhla. Záře měla váhu a sílu. Bylo to jako tahat za kus látky, cítila, jak se jí světlo ovíjí kolem prstů, jako by jí chtělo být co nejblíž.

	Jestliže Houlihan zjistí, co se chystá udělat, rozběhne se, aby ji rychle zabil. Houlihan se však soustředil na svoji zbraň, hleděl na strefovač skoro s láskou.

	Candy měla tak široké srdce, že se do něj vešel i kousíček lítosti nad tím, že Houlihan nikdy nepocítí radost, jakou cítí ona, když odhaluje záhady Abaratu. Zvolil si zlo a temnotu – jaký ubohý, nešťastný člověk…

	Zatímco přemýšlela, nepřestávala prsty pracovat se světlem, pomalu si ho přitahovala k tělu. Bylo to stále snadnější, světlo a Candy se přitahovaly. Cítila, jak se kolem ní tvoří uklidňující světelná kukla a zlatá záře se šíří nahoru pažemi. Věděla, že zalévá i její tvář, viděla, jak vzduch před ní září. Jak asi vypadám, pomyslela si. Možná trochu hrozivé?

	Kéž by tak měla možnost projít se takhle ulicemi Kuřátkova! Nebo – ještě lépe – přijít domů do Followellovy ulice a najít svého otce rozvaleného před televizí, obklopeného plechovkami od piva a smradem z cigaret. Spatřil by ji zahalenou světlem. Možná by ho to konečně probudilo z jeho apatie!

	Myšlenka na otce ji na chvíli rozptýlila a přesně v tom okamžiku se Houlihan přiblížil, aby ji zabil. Vlastně to skoro vypadalo, jako by ho strefovač vedl. Zbývala jen chvilička, než rána dopadne. Candy se zoufale nadechla. Světlo jí zaplavilo celé tělo, proudilo do ní, naplňovalo ji svou silou.

	V příštím okamžiku strefovač dopadl. Candy na něj čekala se sítí světla roztaženou mezi rukama. Zbraň zasáhla síť a dvě protikladné síly se srazily jako dvě obrovské vlny, světlo otřáslo temnotou a temnota otřásla světlem a světlo otřáslo temnotou…

	Candy zásah ihned pocítila, viděla, jak proti ní ze strefovače vyletěly jehly síly. Ale světlo bylo jejím spojencem. Semknulo se kolem ní, aby odrazilo ránu a ochránilo ji před zraněním. Jehly se vrátily ke svému původci, aniž by ji byť jen škrábly.

	Candyino zorné pole se uprostřed boje náhle změnilo. Viděla kabinet z místa vysoko nad svou hlavou. Moc, kterou uvolnila, zvedla všechno kolem a vnesla to do stejného šíleného proudu. Věci, původně úhledně narovnané na policích, se točily ve fantastickém chaosu rozpoutaném proudy válčících energií. Gigantické mušle, podivné hudební nástroje, vyřezávaná zrcadla, obrovské květiny, dva páry bot vykládaných drahokamy, několik scvrklých hlav, vytáhlý kostlivec oblečený v cárech, nádherný a pečlivě vypracovaný domeček pro panenky (dvířka a okénka se v bouři otevřela a tance se tak zúčastnil maličký nábytek z několika stovek místnůstek) a ještě spousta dalších věcí, které Candy nedokázala pojmenovat. Kromě toho kolem kroužili Totemixové a většina se smála radostí z té jízdy. Někteří se drželi navzájem za ocásky a točili se jako létající kola, jiní surfovali po vlnách energie, jako by se účastnili největší hry stvoření.

	Možná že to tak je, pomyslela si Candy. Možná tahle bitva mezi světlem a temnotou je tím prapůvodním důvodem, proč je zde v Abaratu – svět Noci a svět Dne v konfliktu, který v pravý čas vtáhne všechno do jednoho velikánského víru, jenž změní svět.

	Na chvíli ztratila Houlihana z dohledu, ale teď ho znovu spatřila uprostřed vířícího zmatku. Stále ještě svíral oběma rukama strefovač, ale už se netvářil tak sebevědomě. Vypadal spíš vyděšeně. A měl k tomu důvod. Světlo odráželo všechny vlny temné síly, které strefovač vyzářil. Houlihan se otáčel a kroutil, aby se jehlám temnoty vyhnul.

	„Pusť tu zbraň!“ křikla na něj Candy přes rachot víru. „Slyšíš mé, Houlihane? PUSŤ JI!“

	Houlihan slyšel. Ale nemohl poslechnout. Ruce se mu divoce třásly, jako by se je upřímně snažil přimět strefovač pustit, ale ony neposlechly. Strefovač ovládal jeho svaly. Vražedná síla, kterou Houlihan vypustil ze svého srdce, aby mu pomohla Candy zabít, se obrátila proti němu. Její obětí se stal on sám.

	Jeho tvář, která nikdy nepoznala jiný výraz než zamračení nebo samolibý škleb, teď byla plná strachu. Ústa otevřel v němém výkřiku. Nemohl uniknout, mohl se jen vyděšeně mrskat dopředu a dozadu. Nakonec se rozhodl, že se pokusí strefovač rozbít. Zvedl ho nad hlavu a máchl jím v rychlém oblouku k zemi. Strefovač se ale nerozbil, místo toho vyslal ještě větší vlnu temnoty, které druhá strana odpověděla pěstí zlatého světla. Kdyby Houlihan mohl strefovač pustit, mohl by katastrofě uniknout. Jenže byl chycený v jejím středu, přímo na místě, kde se síly setkávaly.

	Jeho tělo ani duch nemohl něco takového vydržet. Když ho probodly střepy temné síly ze strefovače, zvrátil hlavu dozadu.

	„Ne, prosím ne!“ křičel. „Pomozte mi!“

	Jeho výkřik přešel v jekot. Pak náhle ztichl.

	Oheň života, který vždycky s tak nezdolnou silou planul v pohledu Otty Houlihana, nadobro vyhasl.

	Ve chvíli, kdy jeho srdce přestalo bít, ztratil strefovač moc nad jeho tělem. Ruce sevřené kolem smrtící pálky povolily a Houlihan spadl na zem jako neživá panenka.

	Strefovač se chvíli držel na svém místě ve vzduchu a pak se stal obětí dění, které pomohl rozpoutat. Zasáhly ho vlny propletených energií, takže se roztočil, rozletěl přes místnost, cestou zasáhl několik poletujících objektů a nakonec narazil do zdi a zůstal v ní zapíchnutý.

	A tím, v bouři temnoty a světla, skončila smrtící bitva o Wun derkammen – a spolu s ní i Houlihanův hon na Candy.
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	ODJEZD

	„NĚCO TAKOVÉHO SE NEVIDÍ MOC ČASTO,“ poznamenal Špína. Stál ve dveřích a chlupy po celém těle se mu ježily účinkem energií uvolněných při boji. Z konečků delších chlupů mu s praskáním vylétaly jiskřičky.

	Wunderkammen se uklidňoval, poletující věci se zastavovaly, pomalu klesaly k zemi a přistávaly na hromadě ostatních věcí, jež už se povalovaly po podlaze. Někteří z Totemixů už se smetištěm probírali, zvláště jednodušší tvorové, jejichž první starostí po probuzení bylo naplnit si žaludky. Brzy zjistili, že vycpaný plaz nebo malovaný vějíř nejsou příliš výživná jídla, a rychle se rozprchli z Wunderkammenu hledat něco chutnějšího. Nikdo z nich však neodešel, aniž by se nejdřív zastavil před Candy a skloněním hlavy vzdal své osvoboditelce hold. Teprve potom odspěchali.

	„Můžeme vyrazit?“ zeptal se Špína.

	Candy přikývla.

	Za dveřmi našli Křížemkrážovy sešívance. Jakmile začal být mumraj ve Wunderkammenu příliš nebezpečný, rychle utekli, teď však leželi obličeji k zemi poblíž prahu. Sotva jejich velitel padl, vytratila se z nich veškerá vůle.

	Candy se od dveří ohlédla na strefovač, který stále trčel ze zdi. Stoupal z něj tenký proužek černomodrého kouře a tu a tam se na rukojeti vytvořila velká perla temnoty, která okamžitě přitáhla pozornost kolem poletujících ostnů světla. Semknuly se kolem posledních útržků temnoty a v krátkém okamžiku je uhasily.

	„Myslíš, že ho tu můžeme jen tak nechat?“ zapochybovala Candy.

	„Já osobně se ho nehodlám dotýkat,“ pravil Spina. „Ne potom, co provedl. A krom toho sem nikdo nechodí…“

	„Někdo sem přijde hledat jeho,“ kývla Candy k bezvládnému tělu Otty Houlihana.

	„Možná,“ odpověděl Spina. „Možná ne. Jestliže ho poslal Carrion…“

	„Poslal.“

	„Pak už nejspíš ví, že je mrtvý. A s pohřbíváním těla se určitě trápit nebude. Nechá ho tady krkavcům a hyenám. Ostatně, kdyby jediný člověk na světě věřil v přirozený rozklad, byl by to Carrion.“

	„Myslíš, že bych ho prostě měla nechat tak, jak je?“

	„Já bych to udělal. Máš na práci důležitější věci než pohřbívat zlé lidi. Máš v sobě docela velkou sílu. Být tebou, zajímalo by mě proč. Znal jsem jen jednoho člověka, který měl takovou sílu, a byla…“

	Zarazil se uprostřed věty a zadíval se na Candy s opravdu zvláštním výrazem.

	„Co se děje?“ zeptala se ho.

	„Neměl bych se do toho plést,“ řekl Špína, skoro jako by si to přikazoval. „Na mě je to moc velká věc. Možná bude potřeba provést rituály, odříkat posvátné básně. Měl bych být opatrný.“

	Candy viděla jeho úzkostlivý výraz a věděla, že by nebylo správné nutit ho, aby pokračoval.

	„Rozumím ti,“ uklidnila ho.

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Říkáš, že musím jít a dokončit tuhle magickou záležitost sama.“

	„No… ano. Já jsem jen šašek. Šašek mrtvého krále. Jsem dobrý na žerty a dorty v obličeji. Ale ne na magii…“

	Píseň, která sem Candy přivedla, se opět rozezněla. Tentokrát však i se slovy – nebo aspoň Candy slova slyšela. Možná je slyšela jen ve své hlavě, ve vzpomínkách.

	Tak či onak, dávala jí zvláštní smysl.

	„Ten můj život,

	to byla ale cesta!

	V každé Hodině, kde jsem se probudil,

	objevil jsem nový květ

	na stromě nad svou hlavou!

	Květy ve tvaru mraků,

	květy ve tvaru plamenů,

	květy ve tvaru lásky.

	Všechno už dávno pominulo,

	všechno má ještě přijít,

	na téhle dlouhé zvláštní cestě.“

	Mnoho hodin na západ od Magmae, na jižní straně Odomovy špice, Dvacáté páté hodiny, seděly tři ženy z Fantomayi – Diamanda, Mespa a Jefi – s lahví brandy, kusem nejsmrdutějšího sýra furini, jaký kdy byl vyroben, a ještě teplým bochníkem chleba a dívaly se na šedomodrou hladinu Izabelly.

	Shodly se na tom, že se poslední dobou dějí divné věci. A nehádaly se ani o to, proč dostal obvyklý tok energií v Abaratu takovou škytavku.

	„Candy,“ řekla Jefi bez známky pochybností. „Všechno je to kvůli Candy.“

	„Těžko ji můžeme z něčeho vinit, aniž bychom zároveň daly vinu sobě,“ podotkla Mespa. „Měly jsme si s ní promluvit dřív, dokud byla ještě v Napříště, a nenechávat ji objevovat všechno samotnou.“

	„Osobně se domnívám, že je lepší, když si všechno objeví sama a naučí se s tím žít, než abychom ji nějak úkolovaly,“ nesouhlasila Diamanda. Byla z trojice nejstarší a dnes to opravdu cítila. Tížila ji odpovědnost za to, co společně v Abaratu rozpoutaly. „Žádná dívka jejího věku by si nenechala ani od nás, ani od nikoho jiného snadno rozkazovat,“ pokračovala. „A ona navíc není obyčejná dívka. Má v sobě moc…“

	„Přesně tak!“ přerušila ji Jefi. „Přesně tak! Má v sobě moc. A my ji necháme jen tak bez dozoru potulovat se po ostrovech? Hrajeme si s ohněm, Diamando. Je to velmi nebezpečná hra.“

	Diamanda vstala a popošla dolů k vodě, kde se o kamenité pobřeží tříštily malé vlnky. Zadívala se na moře a pohladila se po bolavých zádech.

	„Ty moje zatracené staré kosti,“ zamumlala. Pak se vrátila k tématu: „Už od začátku jsme hodně riskovaly a dobře jsme to věděly. V kteroukoli chvíli jsme mohly pocítit strašlivé následky. A teď… teď se začínám bát, že se to hodně pokazí, než přijdou lepší časy.“

	„To má být proroctví?“

	„Říkejme tomu zasvěcený odhad,“ otočila se Diamanda zpět ke svým sestrám. „V takovýchto časech – myslím v časech změn – musíme počítat s nejhorším. Musíme doufat a modlit se, že k tomu nedojde, ale stejně s tím musíme počítat…“

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se Mespa a vstala z kamene, na kterém seděla.

	„Kdyby se některé z nás něco stalo…“

	„Myslíš, kdyby se něco stalo tobě,“ skočila jí do řeči Jefi. „To jsi chtěla říct, že? Máš zlé sny, viď?“

	„Trošku,“ připustila Diamanda. „Ale doufám, že nic neznamenají a že se všechny dožijeme chvíle, kdy naše úsilí přinese plody. Ale pro případ, že by se kterékoli z nás něco stalo, slibte mi, že ji necháme, aby se rozhodovala sama. Možná neudělá přesně to, co po ní chceme. Má svou vlastní hlavu…“

	„Víc než jednu,“ dodala Mespa suše.

	„To je pravda.“ Diamanda se té myšlence sotva znatelně usmála. „Což ji pochopitelně může zachránit,“ poznamenala. „Může nás to zachránit všechny.“

	Zvedla oči k obloze nad Odomovou špicí. Byl to zvláštní pohled. Světlo a tma tu byly na důkaz výjimečné moci Dvacáté páté hodiny převrácené. Na bledém nebi se skvěly černé tečky hvězd. Diamanda je chvíli studovala, jako by hledala stopu budoucnosti. Ale očividně nic neobjevila.

	„Vím, rády bychom si myslely, že otěže událostí drží v rukou osud,“ zašeptala. „Že nám osud chystá šťastnou budoucnost. Jenže, sestry, podle mě Candy převrátí naše očekávání naruby, i když si je třeba pošetile hýčkáme. Musíme ji nechat, aby mohla být sama sebou, ať už to bude dobře, nebo špatně.“

	„Kéž by nám bohyně mohla odpustit, co jsme udělaly,“ zamumlala Mespa.

	„Lituješ toho?“ zeptala se jí Jefi. „Přeješ si, abychom to bývaly nikdy neudělaly.“

	„Zasáhly jsme do přirozeného vývoje,“ řekla Mespa. „Nevěřím, že to bylo moudré.“

	„Ale už se stalo,“ řekla energicky Diamanda. „A nemůžeme to vrátit. Nemůžeme ji nijak nutit, aby dělala, co chceme, i když nebudeme s jejími činy souhlasit. Není naše hračka.“

	„Učí se rychle,“ podotkla Jefi. „A je v ní hodně hněvu. Pravděpodobně na otce. Možná kdyby mu odpustila…“

	„Vidíš to,“ přerušila ji Diamanda. „Pořád bys s ní chtěla manipulovat.“ Zachmuřeně se usmála. „Jako bychom mohly. Právě s ní.“

	„Jen říkám, že kombinace vzteku a síly je nebezpečná. A ty nám říkáš, že bychom se neměly pokoušet tu sílu ovládnout. Říkáš, že bychom ji měly nechat, ať se učí. Ale co se stane, zatímco se bude učit, Diamando? Pomysli, kolik škod může napáchat.“

	„Mysli na to, kolik může napáchat dobra,“ opáčila stařena. „Mysli na to, proč jsme to vlastně udělaly. Co jsme chtěly zachovat.“

	„Nepředstavitelně riskujeme,“ mračila se Jefi. Jen doufám, že se nedožijeme chvíle, kdy toho budeme litovat.“

	Chvíli bylo ticho. Pak se ozvala Mespa: „Nemohly bychom jí aspoň trošku pomoct?“

	„Netuším jak,“ odpověděla Diamanda. „Kde bychom měly začít?“

	„Tu noc. V dešti. Její matka.“

	„Když už ses o tom zmínila – je tu ještě jedna věc,“ vložila se do hovoru Jefi. „Matka.“

	„Co je s ní?“ nechápala Diamanda.

	„Svěřily jsme kousek svého tajemství. Ona ho přijala. Porodila ho. Vychovala.“

	„A?“

	„Napadlo tě někdy, že i v ní je trochu magie?“

	Diamanda nepříjemnou představu odehnala. „Ona byla jen nádoba. Nemá žádnou moc.“

	„Jen ti říkám, Diamando, jestliže chceme, aby nás budoucnost překvapila, měly bychom se podívat i do Candyina okolí. Na lidi, kterých se dotkla.“

	„A dotkne,“ dodala Mespa temně. „Dotýká právě teď. Jefi má pravdu, musíme se mít na pozoru. Nepřehlédnout žádnou stopu.“ Jako by chtěla potvrdit Mespinu myšlenku, jedna z hvězd, která se chvěla na obzoru Špice, právě v ten okamžik zmizela. Vybuchla jako pampeliška rozpadající se v závanu větru.

	Všechny tři ženy vzhlédly a dívaly se, jak z nebe padají tmavé kousky hvězdy a postupně vyhasínají. Když bylo po všem, ještě chvíli mlčely. Nakonec Mespa promluvila: „Co myslíš, že to mělo znamenat?“

	Diamanda vypila sklenici brandy. „Odhadem? Nic.“
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	ŽIVOT A SMRT V KUŘÁTKOVĚ

	VE SVĚTĚ VELMI VZDÁLENÉM od místa, kde si Jefi, Mespa a Diamanda sdělovaly myšlenky a obavy – v Kuřátkově v Minnesotě –, šel život tak, jak tu chodíval odjakživa. Což neznamená, že se zmizení Candy Quackenbushově nepostaralo o vznik nejrůznějších fám. Postaralo. Zvlášť proto, že se k příběhu vázalo několik velmi podivných detailů.

	Podle jedné zvěsti například Quackenbushovic děvče v den jeho zmizení spatřila stará paní Lavinia Whiteová (známá spíš jako vdova Whiteová), která žila na samém okraji města, v Lincolnově ulici.

	V rozhovoru s reportérem Kuřátkovského deníku vdova Whiteová tvrdila, že viděla, jak jde Candy s pohledem upřeným na oblohu na pláň za městem.

	„Proč se dívala na oblohu, bylo tam něco divného?“ zeptal se jí reportér.

	„Jen pár mraků,“ děla vdova. „Ale později…“

	„Co se stalo později?“ chtěl vědět reportér.

	„Bylo to zvláštní…“ pokračovala Lavinia. „Asi tak za hodinu a půl poté, co tudy prošla, začalo drnčet okno v mé ložnici.“

	„Co jste udělala?“

	„Otevřela jsem ho.“

	„Přestalo drnčet?“

	Vdova Whiteová se na reportéra podívala s hlubokým opovržením, jako by si nedokázala představit, proč se ptá na takovou hloupost, když se mu chystá sdělit mnohem závažnější skutečnosti.

	„Cítila jsem moře,“ oznámila mu. „Vím, že to zní bláznivě, ale cítila jsem ho. Přísahám. Cítila jsem vůni oceánu. Studenou a slanou.“

	„To je nemožné,“ odpověděl reportér.

	„Chcete mi říct, že jsem blázen?“

	„Ne…“

	„Protože nejsem. Jsem možná stará, ale nejsem blázen. Cítila jsem mořskou vodu, opravdu.“

	Reportér nechtěl starou paní urazit, opatrně se jí tedy zeptal, kdy přesně byla naposled u moře.

	„Při líbánkách,“ odvětila vdova Whiteová. „Před sedmdesáti dvěma lety.“

	„Nemůže už vaše paměť být trochu nejistá?“ nadhodil reportér mírně.

	Lavinia ho probodla pohledem, který byl i přes její vysoký věk pořád pěkně ostrý. „Chcete říct, že si nepamatuji, co se stalo na mých vlastních líbánkách?“

	Vztekání jí moc nepomohlo. Když se zpráva objevila v Deníku, bylo pod ní napsáno, že „tvrzení Lavinie Whiteové, že toho dne cítila moře, je smutným důkazem pomatenosti stáří“.

	Reportér (i šéfredaktor novin) měli brzy litovat, že vyslovili svůj názor na věc. V redakci Deníku ten den dvěstějedenáctkrát zvonil telefon. Volali lidé z celého města a tvrdili, že také cítili oceán jako vdova Whiteová. Někteří dodávali, že to možná bylo výjimečnými povětrnostními podmínkami, ale každopádně si to vdova Whiteová nevymyslela.

	Po smršti stížností vyslal šéfredaktor jiného reportéra s fotografem, aby pročesali oblast, kde se Quackenbushová ztratila. Podle policie tam byla nějaká stará rozpadlá věž, ale to bylo asi tak všechno.

	Brzy se ukázalo, že je to pravda jen zčásti. Fotograf pořídil obrázky věže, která vypadala jako maják, ale také našel a vyfotografoval zetlelé zbytky dlouhého dřevěného přístavního mola. Deník k tomu napsal, že je to divné. Kdo by stavěl přístaviště uprostřed prázdné pláně, od které je nejbližší vodní plocha na míle daleko?

	Když byla oblast prozkoumána podrobněji, ukázalo se, že jsou v ní ještě divnější věci. V po pás vysoké trávě kolem mola objevil fotograf několik zvláštních objektů. Vlastně jich bylo tolik, že šéfredaktor Deníku ve svém článku naléhal na policii, aby oblast prohledala. Protože policie měla málo lidí, povolala na pomoc kuřátkovské skauty, rozdala jim rukavice a igelitové sáčky tří velikostí a poslala je posbírat „důkazní materiál“ z okolí věže.

	[image: Image]Skauti našli spoustu zajímavých věcí. Vysušené zbytky stovek ryb, které zcela určitě nikdy neplavaly v žádném z minnesotských jezer, spousty mrtvých ptáků též neznámých druhů, nespočet mušlí, skleněné oko (zelené), kožený ocas (modrý), dřevěný nástroj vyřezaný do tvaru hada, který po fouknutí vydal jedinou notu přízračné krásy, sedm bot, každou jinou, a k tomu dalších několik pytlů materiálu, který byl dlouhým ležením ve vodě tak poničený, že nešlo poznat, co to je.

	Našli také jednoho tvora, který přežil od dob, kdy tu bývala voda. Pod velkým balvanem pod molem dva chlapci objevili něco jako obrovského tyrkysového humra. Mrskal se tak silně, že se uvolnil ze starého krunýře porostlého vilejši. V novém měkkém krunýři se rozběhl do vysoké trávy a utekl.

	Deník všechno náležitě popsal v článku s titulkem „Poblíž předměstí byly objeveny záhadné skutečnosti“.

	Kdyby tím podivné události skončily, mohli by Kuřátkovští na zprávy zapomenout a vrátit se ke svým všedním životům.

	Jenže tím to teprve začalo.

	Uprostřed města, v hotelu U Tichého stromu, se Norma Lipniková (která Candy těsně před jejím zmizením provedla po hotelu) setkala s dalšími podivnostmi – událostmi, které se rozhodla z čistě obchodních důvodů (nechtěla děsit zákazníky) na stránky Deníku nepustit, ale které se měly stejně brzy dostat na veřejnost.

	V hotelu U Tichého stromu měli ducha. Většinou si s ním nemuseli dělat starosti. Když tu Candy byla, Norma ji dokonce odvedla do staré části hotelu – do pokoje číslo devatenáct –, kde duch údajně sídlil, a hrději vyprávěla příběh jeho smutného života. Jmenoval se Henry Murkitt a podle hotelové pověsti spáchal o jedněch nešťastných Vánocích před mnoha lety v pokoji číslo devatenáct sebevraždu. Měl pro ni své důvody. Norma věděla o dvou. Jeho milovaná žena Diamanda ho opustila a odešla na neznámé místo. To byl první důvod. A druhý? Městská rada se v prosinci roku 1947 rozhodla přejmenovat město (jež se do té doby na počest Henryho předků, kteří ho před osmdesáti lety založili, jmenovalo Murkitt) na Kuřátkov.

	Henryho to velmi ranilo. Ranilo ho to tak moc, že se rozhodl, že takový život nemá cenu žít. Zamkl se v pokoji se zbraní a lahví whisky a zamával životu na rozloučenou. Podle mnoha hotelových zaměstnanců se však nebohý Henry nedokázal světa, který mu způsobil tolik bolesti, docela vzdát. Stále strašil v zatuchlém ovzduší pokoje číslo devatenáct. Byl naprosto neškodný. Nikdy se nepokusil nikoho ze zaměstnanců Tichého stromu vystrašit, ani nikdy nic v hotelu nepoškodil.

	Až dodnes.

	Norma stála na prahu pokoje číslo devatenáct a dívala se na protější stěnu. Někdo na ni vyškrábal dvě slova.

	[image: Image]

	Norma si nechtěla připustit, že to je dílo zemřelého muže, neměla však na vybranou. Její zaměstnanci byli poctiví lidé a pracovali těžce, nikdo z nich by si takhle nezahrával.

	Tím pádem zbýval jediný člověk – nápis musel být dílem Henryho Murkitta. Co měl ale znamenat? S tou otázkou Norma zápasila, zatímco civěla na dvě slova vyškrábaná do omítky. Že by se duch z pokoje číslo devatenáct za ta léta už trochu zbláznil? Nebo se pokoušel něco sdělit?

	Popošla ke zdi a zkoumavě přejela přes nápis prsty. Poškozená omítka byla nepřirozeně studená. Norma rychle odtáhla ruku a vlasy na zátylku se jí zježily. Byl přímo teď v pokoji s ní? Norma hodila přes rameno polekaný kradmý pohled. Pak se zhluboka nadechla a řekla: „Jsi… jsi tady, Henry?“

	Nejprve nepřišla žádná odpověď. Žádný zvuk, ani tiché zaškrábání. Nic, co by svědčilo o něčí přítomnosti. Norma se otočila ke dveřím. V tu chvíli však koutkem oka zachytila pohyb. Ztuhla na místě, a přestože se ve skutečnosti nechtěla podívat, zvědavost převládla nad strachem a Norma se pomalu otočila ve směru pohybu.

	Byly to jen závěsy!

	Vydechla a zavrtěla hlavou nad tím bláznovstvím. Jen vánek pohnul moly prožranými závěsy, to bylo…

	Počkat. Vánek? Jaký vánek? Okno bylo zavřené na kličku, a přesto se šedý závěs vlnil, jako by do něj zezadu foukal vítr.

	„Pane bože…“ zasípala Norma.

	Když promluvila, uprostřed pokoje se rozhoupala lampa se stínítkem zažloutlým věkem a cigaretovým kouřem.

	V jejím kalném světle Norma viděla, jak se špinavý závěs najednou zkroutil, jako by ho uchopila neviditelná ruka, a v jeho záhybech zřetelně spatřila tvář. Látka zjednodušila její rysy, byly vidět jen dva důlky místo očí, oblý výstupek místo nosu a široce otevřená ústa.

	Víc už Norma vidět nechtěla. Vyrazila krátké zaječení, ztlumené prsty přiloženými na ústa, a dala se na ústup. Bála se, že duch půjde za ní, ale tvář se nepohnula. Zůstala za závěsem, jen lampa se nepřestávala kývat. Najednou světlo prudce zjasnělo a pak zhaslo. To už bylo na Normu moc. Otočila se, otevřela dveře a pak je za sebou pevně zabouchla.

	Trvalo několik minut a šest nervózně zapálených cigaret, než se uklidnila. Když se však uklidnila, hned jí došlo, že duch z pokoje číslo devatenáct nechtěl svým zjevením nikomu ublížit. Koneckonců, sama ho přece zavolala. Duch Henryho Murkitta jen odpověděl na zavolání, nejspíš jediným možným způsobem. Vyvstala tedy další otázka – co s tím? Usoudila, že je příliš nervózní, než aby se jí to podařilo utajit před zaměstnanci. Na to ji znali příliš dobře. Svolala tedy všechny do kuchyně a vyložila jim, jak nejlépe dokázala, co viděla na stěně a v závěsech v pokoji číslo devatenáct. „Snaží se nám něco sdělit,“ řekla Ethel Blochová, která měla na starosti hospodaření.

	„Dobrá,“ odpověděla nedůtklivě Norma. „Řekněme že ano. Ale co?“

	„Měla byste říct lidem, co jste viděla. A o těch slovech.“

	„Pche! Mysleli by si, že se pomátla,“ varoval Ed Farrow, který se staral o hotelovou kuchyni. „Nikdo už by do našeho hotelu nepřišel. Říkám vám, lidi jsou na tohle hákliví. Vzpomínáte na tu sebevraždu v McEnroeově motelu? Starej Mick McEnroe si myslel, že z toho vyrazí tolik peněz, že nebude vědět co s nimi. Nechal udělat ty zatracené šaškovské klobouky a všechno. A co z toho? Během dvou měsíců musel zavřít. Nikdo nechce myslet na smrt, když je mu zrovna dobře.“

	Zdálo se, že zaměstnanci s Edem Farrowem souhlasí a schůze byla rozpuštěna s tím, že se událost s duchem ututlá, alespoň do té doby, než Norma vypátrá, co vzkaz Henryho Murkitta znamená.

	Naneštěstí někdo z personálu neudržel jazyk za zuby. Zvěst o Normině zážitku se rychle rozšířila a v podvečer už před hotelem stála skupinka místních a očividně se snažila vykoumat, které okno vede do pokoje číslo devatenáct. Norma nemarnila čas pátráním po viníkovi. Co se stalo, stalo se. Uprostřed večera se rozhodla, že půjde ven a promluví si s lidmi. Ukázalo se, že tři lidé už vlastní rozmazané, ale perfektně čitelné fotografie nápisu v pokoji číslo devatenáct, všichni ovšem odmítali prozradit jméno člověka, který je pustil do hotelu. Norma se prostě přiznala ke všemu, co viděla. Jestliže doufala, že tím celá záležitost skončí, žalostně se mýlila. Místo toho dav ještě zhoustl, protože zpráva o „slovech na stěně“ se dál šířila městem. Na konci dne stálo na ulici před hotelem na tři sta lidí. Norma měla pocit, že je obklíčená. Těsně po půlnoci se dva nejomalenější účastníci shromáždění rozhodli, že chtějí jít do hotelu a podívat se na vlastní oči, co Henry Murkitt napsal do omítky. Pokusili se dovnitř vniknout násilím. Norma toho měla právě dost a zavolala policii. O pět minut později už venku stála tři policejní auta a dav se postupně rozešel.

	Na kraji města seděla u okna vdova Whiteová a poslouchala, jak se v ulicích v centru rozléhá zvuk sirén. Od své snachy Vivien se dozvěděla, co se v hotelu U Tichého stromu seběhlo, a velmi dopáleně proklela své stáří. Chtěla být také u toho, vmísit se do davu a zjistit, co se stalo.

	Nepochybovala, že ve vzduchu něco visí. Slyšela, jak vítr naráží do okna a okenní tabulky vržou. Popojela k oknu a marně se ho pokoušela otevřít. Dřevo se během zimních mrazů roztáhlo a revmatem ztuhlé prsty ho nedokázaly otevřít.

	Vdova to však nevzdávala, nevšímala si bolesti v kloubech, byla rozhodnutá přičichnout si k větru. Západka konečně přestala vzdorovat a vdova mohla okno otevřít. Ze tmy vletěla dovnitř sladká vůně prérijní trávy.

	Vdova si vzpomněla na zprávu, kterou četla v Deníku, o tom, co skauti na pláni našli – věž, různé odpadky a mrtvé ryby, poházené v trávě jako značky nejvyššího bodu vodní hladiny.

	Nejvyšší bod vodní hladiny!

	„Svatí na nebesích, chraňte nás,“ zašeptala vdova se zrakem upřeným do noci.

	Neříkala jí Vivien, že přízračná zpráva z pokoje číslo devatenáct zněla VYŠŠÍ MÍSTO?

	Bylo to varování. Samozřejmě. Vyšší místo! Vyšší místo! Jak mohli být všichni (včetně ní) tak hloupí? Duch U Tichého stromu věděl, o čem mluví! Někde venku byla voda. Možná podzemní řeka, uzamčená ve skále, dobývající se na svobodu. Nebo něco podivnějšího? To teď ovšem bylo jedno. Důležité bylo varovat ostatní, nejdřív Vivien.

	Vdova popojela na vozíčku od okna. Najednou nemohla popadnout dech a ruce měla jako z olova.

	„Uklidni se, Lavinie,“ poručila si tiše. „Jen se… uklidni. To je jen panika. Dýchej, Lavinie, dýchej.“

	Nepomáhalo to. V hrudi pocítila strašlivou palčivou bolest, jako by ji začala nepředstavitelně krůtě pálit žáha. Nespokojeně vzlykla a vrhla zoufalý pohled k otevřenému oknu. Možná by mohla někoho zavolat na pomoc. K oknu to bylo blíž než k telefonu. Najednou však měla tak těžké ruce, že je nedokázala zvednout. Bolest na hrudi se stala nesnesitelnou. Vdova chtěla, aby bolest přestala, i kdyby to znamenalo, že to bude konec jejího dlouhého života. Lepší smrt než další chvíle nesnesitelné agónie.

	„Už dost,“ procedila mezi zaťatými jzuby. „Prosím… už dost.“ Její srdce to slyšelo a udělalo jí tu laskavost a poslechlo. Bolest tak náhle, jak začala, také skončila. Vdova naposled vděčně vydechla. A bylo po všem.
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	OSAMOCENÝ MALINGO

	OD CHVÍLE, kdy Candy Malingovi pomohla uprchnout ze spárů Kašpara Wolfswinkela a utéct z vězení na ostrově Trulant, se od ní geshrat téměř nehnul. A byl za její společnost vděčný. I ve snech si byli blízko. Jedním ze základních kamenů geshratské víry bylo přesvědčení, že spánek přátele a milence neodděluje, naopak přivádí jejich spící duše blíž k sobě. Proto si také geshrati večer nepřáli „dobrou noc“ ani „sladké sny“, ale „na shledanou ve spánku“.

	Teď však byla Candy pryč a Malingo zůstal sám. Ne doslova, samozřejmě. Ze všech stran se na něj tlačili lidé – zpívající, tančící, jásající a ječící dav, který se bavil jako o život. Malingo se však mezi nimi cítil o to osamělejší. Prvních několik hodin poté, co se Candy se zetekem ztratila na tmavnoucím obzoru, stál Malingo na kraji chvátajícího davu, přimáčknutý k plotu, který chránil neopatrné před pádem z útesu do moře. Lidé se kolem něj mačkali a strkali, aby jim neutekla další atrakce.

	„Hulváti, hulváti, hulváti,“ brblal Malingo. „Kdyby tu byla Candy, nestrkali byste do nás tak!“

	Nakonec ho lidé tak rozčílili, že se rozhodl najít si pohodlnější místo. S velkou námahou se obrátil proti živému přílivu a pokusil se jím prodrat. Na druhé straně davu viděl Stánky s jídlem. Představil si, jak si kupuje pořádný kus spakeánského plněného koláče, bohatě posypaného cukrovým kořením, a chuť ho netrpělivě pobídla vpřed. Začal hlasitě volat:

	„Mohl bych projít, prosím? S dovolením… Prosím! Mohli byste mi všichni LASKAVĚ JÍT Z CESTY!“

	[image: Image]



	




	Křikem na sebe přitáhl několik podrážděných pohledů, zástup však nadále proudil kolem a nedovoloval mu udělat byť jediný krok od plotu. Za pár týdnů, které procestoval s Candy, se naučil, co by v takovémhle případě udělala – prostě by se drala vpřed a ne by pro ni nebyla žádná odpověď. Udělal tedy totéž. Sepjal ruce, zhluboka se nadechl, jako by se chystal skočit do vody, a pak se vmáčkl do davu.

	Vybral si špatnou chvíli. Kolem si to zrovna vykračovali tři obrovití Hobarookiánci, všichni měli na sobě místo vest velké purpurové nupusí kožešiny a na hlavách pruhované klobouky a nelíbilo se jim, když jim někdo lezl do cesty.

	„Hej, geshratské psisko! Zapomeň na to, že bys sem šlápl.“

	„Dej mu to!“

	„Nenávidím geshraty!“

	„Nenávidím je!“

	„Neslyšel jsi nás, idjite? Stojíš nám v cestě.“

	Malingovi vyprchaly z hlavy všechny myšlenky na spakeánský koláč. Myslel jen na to, jak se k němu ti hrubiáni chovají. Začala se v něm vařit krev.

	„Dobrá,“ řekl, schválně se postavil Hobarookiáncům do cesty a zvedl pěsti. „Kdo z vás půjde první?“

	Trojice se zasmála a nejmenší z nich (který byl stejně pořád o patnáct centimetrů vyšší než Malingo) ho silně šťouchl do hrudi. Malingo vrávoravě couvl a dostal se tak na dosah největšího z party, který si do něj také strčil.

	„Co kdybysme do něj strkali, dokavaď se neroztočí?“ navrhl obr. „Já, pak Plivka, pak Sien, pak zas já.“

	„Jasně,“ odpověděl Sien, nejmenší z tria. „Myslíš zahrát si hru! Bezva nápad, Zople!“

	Dav se rychle rozestoupil, aby měli Hobarookiánci na trápení své nové hračky dost místa. Nikdo se neohradil, natož aby se rváčům postavil. Zopl strčil Malinga proti Plivkovi, ten ho otočil a hodil zpátky Slenovi a Sien mu dal dvě facky přes obličej. Žádná z ran nebyla příliš tvrdá, Malingovi však připomněly utrpení pod krutou rukou Kašpara Wolfswinkela, kdy s sebou každý den přinášel rány, urážky a ponížení. Nakonec ho samozřejmě zachránila Candy. A Candy ho také naučila, že už nikdy nesmí žít ve strachu.

	„Věřím ti,“ opakovala mu pořád dokolečka. A myslela to vážně.

	„Co to děláš, geshrate?“ zeptal se Zopl.

	„Co dělá, von přemejšlí,“ pravil Plivka. „Von přemejšlí, jak moc ho bolí čenich.“

	Ve skutečnosti Malingo dělal něco víc, než jen přemýšlel. Malingo kouzlil. Na dně mysli objevil tajná slůvka, která si zapamatoval z jedné knihy z Wolfswinkelovy knihovny: Základní kouzla pro souboje muže proti muži.

	Jak jen to začínalo? Bylo to něco o peří. Ne, ne peří. Péřová ocel! To je ono…

	Plivka podkopl Malingovi nohy a Malingo upadl. Obličejem v prachu šeptem odříkal zaklínadlo.

	„Oblékni mě

	od paty až po hlavu

	do péřového brnění,

	které…“

	Svatá prostoto, zapomněl zbytek! Jak jen to bylo? Hobarookiánce mezitím hra Šťouchni si do geshrata přestala bavit. Sien začal Malinga kopat. Kolem čtyř postav se konečně začal tvořit hlouček přihlížejících. Lidé se chovali, jako by šlo jen o další atrakci. A Hobarookiánci kopali a kopali. Malingo se pokusil vytlačit z hlavy myšlenky na bolest a soustředit se na zaklínadlo. Jak jen končilo?

	„Oblékni mě 

	od paty až po hlavu 

	do péřového brnění, 

	které…“

	Jak to bylo s tou péřovou ocelí? Jak to jen bylo?

	Pak mu slova sama od sebe skočila na jazyk.

	„Nazrat ukradl!“

	„Cos to říkal?“ zeptal se Hobarookiánec Plivka. Chytil Malinga a postavil ho na nohy. „Co to mělo bejt?“

	„Nic,“ odvětil Malingo.

	„Nic?“ opakoval Hobarookiánec. „Já ti dám nic! Prašť ho, Zople!“

	„Tak mi ho podrž.“

	„Vždyť ho držím. Prašť ho.“

	Zopl udeřil Malinga do břicha. Ale zaklínadlo už bylo vysloveno. Zopl praštil do péřové oceli a ta mu zlomila všechny kosti v ruce. Zaječel, upadl na kolena a chytl se za zlámané prsty. V té zmatené chvíli Malingo vyřkl druhé kouzlo:

	„Slyšíš ty bubny?

	Slyšíš ten řev?

	Na tvoji hlavu

	dopadne hněv.“

	Nikdo ho neslyšel, dav byl příliš hlučný. Malé dítě sedící na ramenou svého otce začalo skandovat:

	„Krev! Krev! Krev! Krev!“

	Sien mezitím chytil Malinga a křikl na Plivku: „Chtějí krev! Dáme jim krev!“

	„S radostí,“ zašklebil se Plivka a pokusil se Malinga praštit. Někde uprostřed mezi místem, ze kterého rána vyletěla, a místem, na nějž měla dopadnout, se však otočila a vrátila se surovci, který najednou zjistil, že ho tluče vlastní pěst.

	Rány dopadaly jedna za druhou a Plivka zavyl. Dav to velmi pobavilo.

	„To je tvoje práce!“ utrhl se Sien na Malinga a odstrčil ho od sebe. „Ty hnusný čarodějníku.“ Vrazil Malingovi dvě rány, ty však přistály na jeho vlastní čelisti.

	„To je lepší než představení!“ zasmál se kdosi v davu.

	Tři Hobarookiánce včetně zraněného Zopla ponížení tak rozzuřilo, že začali bušit všude kolem sebe, ale všechny rány se vrátily a zasypaly své původce. Zástup jásal nad každou ránou a smál se každé nové modřině. Násilí je zaujalo natolik, že si ani nevšimli, když se Malingo odplížil. Nevšimli si ani, když se z nebe spustil kus modré látky a rozbalil se kousek od geshrata.

	„Rychle!“ poručil ženský hlas.

	Malingo se otočil a zazdálo se mu, že v modrých záhybech vidí něčí tvář.

	„Pohni kostrou!“ pobídla ho žena. „Chytni se látky!“

	Nemusela to opakovat dvakrát. Jakmile se Malingo chytil, ohlédl se k davu a viděl, že Slenovi se podařilo setřást jeho kouzlo, blíží se k němu a plive krev spolu s těmi nejodpornějšími kletbami.

	„Jsem připravený!“ řekl Malingo ženě v modré látce.

	„Drž se,“ odpověděla. „Bude to trochu divoká jízda!“

	V ten moment se Sien natáhl a chytil Malinga za košili.

	„Mám tě!“ křikl.

	Modrá látka se pevně sevřela kolem Malingovy ruky a zápěstí a přidržela si ho.

	Pak ho zvedla do vzduchu.

	Sien se první tři metry letu držel. Pak se Malingova košile začala trhat a nakonec Sien se zaklením nechal kořist kořistí a spadl zpátky na zem.

	Malingo se dolů nedíval. Držel se vlající látky, která stoupala jako velká modrá plachta. Pod sebou slyšel rámus davu a překvapené a nevěřícné výkřiky. Po chvíli provizorní drak, jehož se držel, změnil směr a davy lidí, světla i hluk se ztratily v dáli. Jedinými zvuky v okolí zůstalo svištění větru a hlas ženy, která si broukala uklidňující písničku.
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	NOČNÍ HOVORY

	CHRISTOPHER CARRION SE VRÁTIL z Xuxuxských pyramid do pevnosti Zlovín na Gorgossiu s hlavou plnou nových myšlenek. Ze setkání s vakory v kobkách pochopil, že úl je vrtošivý. Vakorové jsou nejen inteligentní, ale mají i ambice a jejich schopnost klást vejce je až děsivá. Naivně předpokládal, že ve smrtící hře, kterou se chystá rozehrát, sehrají vakorové pasivní roli a nebude těžké je ovládat. Teď však viděl, že to byl chybný předpoklad. Měli vlastní rozum. Nemohl jim věřit stejně jako Leemanu Volovi, který strávil cestu zpět na Gorgossium tím, že si vybíral z vlasů malé červené vešky a tiše si s nimi povídal. Carrion se ho neptal, co jim říká ani jestli mu odpovídají.

	Vol se proti němu bouřil. Kdyby Carrion nepotřeboval jeho tlumočnické schopnosti, vůbec by se nerozmýšlel a bez váhání by ho hodil přes palubu. Nemohl si však dovolit o Vola přijít, zvlášť když viděl, jak mocní a početní vakorové jsou. Až bude po válce a on vyhraje, už to bude něco jiného. Postará se, aby ze světa zmizeli nejen do jednoho všichni vakorové, ale také Vol.

	Když se vrátil do Dvanácté věže, vypudil myšlenky na Vola a vakory z hlavy. Tady, kde byly stěny pokryté čmáranicemi a rytinami, které tu vyrobil jako dítě, se cítil příjemně. Poslal své oddané služebníky, Červené očičko a Lazaru, aby mu přinesli mapu ostrovů.

	Služebníci mapu poslušně přinesli a rozložili na zemi. Byla kulatá a měla přesně stejný průměr jako věž, pokryla tedy do posledního centimetru celou podlahu Velké komnaty a Carrion se mohl jako obr procházet po vodě i pevnině. Kráčel z ostrova na ostrov, tu a tam se sehnul a prozkoumal tvar některé zátoky nebo svah některého kopce a stále kul plány.

	[image: Image]Z přemýšlení ho vyrušily hlasy štěkavých ptáků následované explozí válečných bubnů, jejichž rachot se mezi oběma věžemi odrážel sem a tam. Carrion vstal a šel k oknu. Hluboko pod ním (třicet sedm poschodí) kráčelo po skalnaté zemi a pod oblouky mezi Dvanáctou a Třináctou věží velké procesí, ozářené nespočtem světel. V půlce průvodu seděla na vysokém trůnu postaveném na zápěstí ruky odseknuté z obrovské mumifikované paže, nějakým způsobem oživené, Carrionova babička Thant Yeyla Carrionová, zvaná Strakatá bába. Nemarnila při cestování čas a pilně šila ve světle blikajících pochodní. Princ temnot nemusel přemýšlet, na čem pracuje – zabývala se pořád jedním a tímtéž. Sešívala kůže sešívanců, napůl lidských nádob, do nichž se pak nacpalo živé bahno z dolu Todo. Tak vznikala obrovská armáda, která v pravý čas zničí světlou moc Dnea veškeré síly, které proti nim Den postaví. Trvalo to už mnoho let, babička však prohlásila, že velká práce se chýlí ke konci a armáda sešívanců bude brzy hotová. Vládce půlnoci se stane jejich velitelem, jejich kreatrix však zůstane Strakatá bába.

	Carrion s neobvyklým spěchem seběhl po studených kamenných schodech. Dobře věděl, že není vhodné nechávat babičku u dveří do věže čekat.

	I když měla zrovna nejlepší náladu, byla zlostná, urazila se rychleji než její vnuk a rychleji také trestala provinilce. Její přítomnost rozpoutala ve Dvanácté věži chaos a Carriona rozzlobilo, když viděl, kolik jeho údajně oddaných služebníků uteklo do jeskyní pod věží, než aby riskovali, že se vyskytnou tam, kam dopadne vražedný pohled Strakaté báby. Dokonce různé poddruhy, které žily ve skulinách, potomstvo chrličů, divokých psů,hadopicí a blesků se uchýlilo před jejím pohledem do podzemí.

	Jen mladík jménem Letheo, patnáctiletý chlapec, kterého Carrion našel asi před rokem, jak se potlouká po dolech, a vzal ho pod svou ochranu, zůstal klidně stát u vstupních dveří. Plivl si na dlaň a pokoušel se ulíznout si vzpurný pramen vlasů.

	„Ty se nebojíš, Letheo? Ta stará čarodějnice je nebezpečná. Copak to nevíš?“ Letheo se na svého zachránce usmál. „Nebojím se jí,“ řekl. „Vy mě ochráníte, pane. A chci také vidět, proč je kolem ní tolik povyku.“

	„Nikdy jsi ještě moji milovanou babičku neviděl?“

	Letheo zavrtěl hlavou a přilepený černý pramen mu zase spadl do čela.

	„Tak bys měl jít a pustit ji dovnitř,“ navrhl Carrion. „Je čas, aby ses seznámil s nejzlotřilejší ženskou v Abaratu.

	„Je opravdu nejzlotřilejší?“

	„To tedy ano,“ přikývl Carrion bez úsměvu. Je nejhorší. Nejhorší z nejhorších. Takovou pověst jako ona nezískáš bez ubližování. Bez otcovraždy. Matkovraždy. Všechny je spáchala.“

	„Co je to? Ta otco…“

	„…vražda. Vražda vlastního otce. Matkovražda je vražda vlastní matky.“

	„Ona to udělala?“ zeptal se Letheo užasle.

	„Věř mi – to bylo to nejmenší.“

	„Může být ještě něco horšího? Že by… vražda vlastního dítěte?“

	„No vidíš, jak rychle se učíš!“

	[image: Image]„To je úžasné.“

	„Ale pamatuj…“

	„Co?“

	„…ke komu patříš, chlapče.“

	Letheo se hluboce uklonil. „Vy jste můj pán,“ řekl. „Navždy budete. Až do skonání světa.“

	Carrion se kostlivě zazubil. „Dohodnuto. Až do skonání světa. Podáme si na to ruce.“

	Letheovi zalichotilo, že si může potřást rukou se svým pánem. Nedočkavě ji sevřel. „Až do skonání světa.“

	„Teď běž otevřít dveře. Pusť tu zlotřilou ženskou dovnitř, než nám otráví práh.“

	Letheo šel ke dveřím a otevřel je s obezřetností člověka, který se narodil proto, aby tak jako tak páchal škody. Nemohl být přesnější. Na schodech stála jedna z mnoha komorných Strakaté báby a její ruka v rukavici se právě zvedala, aby zaklepala na dveře. Byla to žena středních let s vlasy ozdobenými závěsem v posvátné šarlatové a šedé barvě a obličejem pokrytým tetováním jako stíny. To znamenalo, že patří do nejužšího kruhu, do Sesterstva nitě. V čarodějnických kruzích patřila mezi mocné ženy.

	[image: Image]„Královna matka Thant Yeyla Carrionová si žádá svého vnuka. Řekl bys mu, aby…“

	„Jsem tu, lady Shnilová,“ ozval se Carrion a vystoupil ze stínu.

	Malá šedá lady Shnilová mu věnovala malý šedý úsměv a odhalila nabroušené zuby.

	„Princi,“ uklonila hlavu. „Vaše babička vás očekává.“ Pak ustoupila stranou a teatrálně mávla objemným pláštěm, aby Carrion mohl projít.

	„Letheo,“ pravil Carrion. „Pojď se mnou.“

	Chlapec a muž vykročili ven do studené tmy. Letheo poskakoval, aby udržel krok s Carrionem, a společně šli podél průvodu bubeníků a vykuřovačů a zeměbušičů, dokud nedorazili k ruce, na níž stál stařenin velký trůn. Vlevo i vpravo od ní se vznášely žíly fialovočerného ohně, do kterých si občas pro osvěžení namočila jehlou propíchané prsty.

	„Jaké příjemné překvapení,“ řekl Carrion tónem dokonale oproštěným od všech náznaků radosti.

	Strakatou bábu přítomnost jejího vnuka dojímala očividně stejně. Vytáhla levou ruku z plamenů a zvedla šití odložené na klíně.

	„Už za mnou vůbec nechodíš,“ pravila, aniž by se na Carriona podívala. „Musím proto chodit já za tebou?“ Její hlas byl nehezký, neveselý a protivný jako její výraz. „Jsi nevděčník, Carrione.“

	„Cože jsem?“

	Po dlouhém mlčení se stařeniny oči zvedly od kmitající jehly a nitě a zabodly se do Carriona. „Slyšel jsi dobře,“ potvrdila. „Sesterstvo pracuje noc a noc za nocí, aby pro tebe vyrobilo armádu…“

	„Pro nás, babičko,“ opravil ji Carrion. Nemínil se nechat kamenným pohledem Strakaté báby zastrašit. „Tohle je náš velký plán. Náš sen.“

	Strakatá bába nesmírně vážně vzdychla. „Jsem už stará na snění,“ řekla. „Ty budeš vládnout ostrovům, až se velký plán naplní.“

	Carrion zavrtěl hlavou. Slyšel to už tolikrát. Ona byla vždycky oběť a mučednice. 

	„Jistě už nemáš ani sílu komukoli ublížit, že?“ pronesl. „Jsi jen slabá stará dáma, o kterou se špatně staráme a která brzy zemře se svatozáří kolem hlavy.“ 

	Zasmál se. „Jsi směšná.“

	„A ty jsi krutý,“ opáčila. „Jednou za to budeš trpět.“

	„Ano, ano,“ přikývl Carrion. „Jednou, jednou. Teď odlož jehlu,“ poručil. „Projdeme se na nějaké tiché místo.“

	Stařena ohrnula ret. „Myslíš si, že jsi chytrý, Carrione. Jen proto, že tvoji bratři a sestry zahynuli a ty jsi přežil. Ale kdo tě zachránil?“

	„Ty, babičko. Nemine hodina, abych si na tebe nevzpomněl s vděčnou modlitbou.“

	„Lháři,“ odsekla babizna ledově. Zapíchla jehlu s nití do jehelníčku, který měla pověšený u pasu, a odložila sešívance, na němž právě pracovala. Pak vyřkla slovo ve staroabaratštině – yethasiha – a z přední strany plošiny vytrysklo kouřové schodiště. Stařena vstala a sešla dolů. Jako obvykle na sobě měla přízračné luxusní a velkolepé šaty pošité něčím, co vypadalo jako panenky nebo kousky panenek, ve skutečnosti to ovšem byly scvrklé zbytky jejích obětí, zmenšené na žalostné zbytky a všité do šatů místo hedvábných mašlí. 

	„Vypadáš úžasně, babičko.“

	 „A ty strašně. Co je s tebou? Soužíš se láskou?“

	„Láskou? Já? Po kom bych asi toužil?“

	„Nevím, to mi řekni ty. Pojď, projdeme se a můžeš se mi svěřit.“
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	ROZSUDEK SMRTI

	CARRION S BABIČKOU ŠLI po okraji dolu a povídali si o budoucnosti.

	„Jen abys věděla, nevěřil jsem jedinému slovu, které jsi předtím řekla,“ poznamenal Carrion. „Chceš vládnout ostrovům stejně jako já. Možná ještě víc. Koneckonců, dychtíš po nich mnohem déle.“

	Strakatá bába se zastavila a podívala se na vnuka beze stopy náklonnosti.

	„A co má být, že jsem po nich dychtila? Nemyslíš si, že si po všem, co jsem vytrpěla, nějakou říši zasloužím?“ I v milosrdném světle gorgossijského měsíce byly stopy po utrpení v jejím obličeji dobře patrné. Kůži měla zbrázděnou vráskami. Byla v nich zloba, závist a ze všeho nejvíc nenávist, nekonečná nenávist.

	„Zasloužíš si všechno, co můžeš dostat,“ odpověděl Carrion. „Na to se neptám. Ptám se, jak tu říši získáme?“

	„V budoucnu budeme muset získat Dvacátou pátou hodinu. Obsadit ji, obnažit její tajemství.“ 

	„A když nebude chtít tajemství vydat?“

	„Tak ji zničíme.“

	„To jde?“

	„Jednoduché to nebude, ale jde to, všechno jde, když se chce. Především však musíme odstranit z cesty potížisty. Což mě přivádí k tomu hlavnímu. Mohli bychom si promluvit, rozebrat to trochu podrobněji?“

	Z dolu vyletěla stěna štiplavého kouře, vzniklá při míšení bahna s různými jedovatými látkami na směs, která se potom bude lít do sešívanců. Horko a puch byly prakticky nesnesitelné, Strakatá bába si však nevšímala ani jednoho. Vedla Carriona oblakem dýmu jako kdyby se procházeli po sluncem zalitém poli.

	„Mimochodem, co je to za chlapce?“ zeptala se Carriona. „Ten, co jde za námi.“

	„Jmenuje se Letheo. Až vyroste, chce se stát vrahem. Vzal jsem ho k sobě, abych ho trochu proškolil.“

	„Rozumné dítě. Dobrý vrah vždycky najde zaměstnání. Předpokládám, že už jsi slyšel o Houlihanovi?“

	„Co je s ním?“

	„Poslal jsi ho, aby našel nějaké děvče z Napříště, že?“

	„Ano, poslal jsem ho za Candy Quackenbushovou. Naposled jsem od něj dostal zprávu…“

	„Je mrtvý, Carrione.“

	„Co?“

	„Nevím ještě podrobnosti. Doslechla jsem se to od jednoho ze svých špehů na Magmau. Velmi spolehlivý zdroj. Křížemkráž je mrtvý. A zabila ho ta holka.“

	Carrion se otočil k babičce zády a před očima se mu objevil obraz dívky, která stála jednou nohou na Houlihanově hrudi.

	„Ona musí zemřít, Carrione.“

	„Ano?“

	„Ano! Podcenili jsme ji. Není to žádná hloupá holka z Napříště. Je to nějaká šílená zaříkávačka.“

	„To není možné.“

	„Říkáš to velmi jistě.“

	„Už jsem se… na ni informoval…“ vymáčkl se poněkud nerad Carrion.

	„Co tě k tomu ponouklo?“

	Carrion se k ní opět obrátil zády. „Prostě mě… zajímala,“ řekl lhostejně.

	„A co jsi tedy zjistil?“

	„Nic moc. Je tu omylem, to je snad jasné. Poslal jsem Mendelsona Tvara…“

	„Nebožtíka Mendelsona Tvara,“ doplnila Strakatá bába.

	„Ty víš všechno, viď?“

	„Když jde o smrt, tak ano. Pokračuj. Říkal jsi, že jsi poslal Mendelsona Tvara…“

	„Aby mi přinesl Klíč k pyramidám, který mi ukradli.“

	„John Neplecha a jeho bratři.“

	„Ano. Ukradli ho a utekli do Napříště. Ve chvíli, kdy je Tvar našel, objevila se tam ta dívka. Čistě náhodou. Neplecha jí Klíč předal – uložil ho do její mysli –, zřejmě plánoval, že si ho později vyzvedne.“

	„Ale nakonec to bylo jinak?“

	„Ne. Sebral je příliv a odnesl je sem.“

	„Líčíš mi to úplně nevinně.“

	„Ty si to nemyslíš?“

	„Ne! Samozřejmě ne! Poslouchej mě. Ta dívka nepřišla jen tak. Viděl bys to, kdyby ses na ni dokázal podívat s jasnou myslí. Odlož všechny láskyplné myšlenky stranou. Máš takové myšlenky, že ano?“

	Carrion se vyhnul jejímu pohledu a zadíval se do jedovaté jámy. „Odpověz mi,“ řekla babizna hlasem, který připomínal škrábání železných hřebíků po břidlici.

	Jak bych mohl mít nějaké láskyplné myšlenky? Nikdy jsem tu zatracenou holku nepotkal.“

	„Takže ti nebude dělat potíže ji zabít?“

	„Ne. Jistěže ne.“ 

	„Neposílej za sebe žádného poskoka, nebo skončí stejně jako Křížemkráž. Houlihan byl dobrý. Ale ona ho nějak překonala.“

	„Šťastná náhoda,“ pravil Carrion.

	„Možná.“

	[image: Image]„Nechceš mi snad naznačit, že nás ta dívka doopravdy ohrožuje, že ne?“

	Strakatá bába povzdychla. Začínala jí docházet trpělivost. „Chci naznačit, že její přítomnost zde není žádná náhoda.“

	„Ale moře…“

	„Dobře, popovídáme si o moři. Proč se Izabellino moře vydalo do Napříště? Protože ho někdo zavolal, Carrione. Kdo to byl? Mendelson Tvar ne.“

	„Ne. Samozřejmě že ne. Tvar by takové kouzlo nezvládl. Byl to jen služebník. Nic víc.“

	„Co Neplecha a jeho bratři? Jsou školení v magii?“

	„Pochybuji o tom.“

	„Já také. A přesto někdo přivolal moře ke starému pobřeží, Carrione. Kdo to byl?“

	„To není žádná velká záhada,“ pravil Carrion. „Je tam starý maják z dob říše.“

	„Ano, ale někdo ho musel zapálit, aby zavolal moře, Carrione. Znovu se tě ptám: kdo?“

	Tentokrát Vládce půlnoci neodpověděl. Alespoň ne hned. Natáhl ruku k límci a zaťukal na něj prsty. Noční můry vylezly ze stínů a otřely se dlouhými tělíčky o sklo, jako by hledaly u svého stvořitele útěchu – a on u nich.

	„Takže jsme zpět u toho děvčete,“ pronesl Carrion.

	„U koho jiného?“ řekla stařena. Přestože Letheo stál v uctivé vzdálenosti a nemohl přes hluk z dolů hovor slyšet, Strakatá bába přistoupila blíž ke Carrionovi a skoro šeptala. „Jsme nyní zranitelnější než by se mi líbilo, Carrione. Jestliže Velký tribunál Hodin zavětří, co chystáme, připraví nás o všechny tituly, všechen majetek a – jestli budou mít pocit, že můžou – i o životy.“

	V tu chvíli musel Carrionem projet záchvěv strachu – nebo dokonce zvráceného potěšení –, protože noční můry vyslaly vlákna světla, jež prozářila jeho tvář skrz maso až na hrbolatou kost. „Nikdo by se neopovážil.“

	„Myslíš si, že princům se neubližuje?“ Strakatá bába vytáhla z rukávu šatů náhradní jehlu a zvedla mu ji před obličej. „Vzpomínáš si, jak to bolelo?“

	Noční můry se rozrušily jako nikdy. Pamatovaly si to. I Carrion. Jak by mohl zapomenout? Jak mu důkladně sešila rty za to, že pronesl slovo láska. A jak v jeho duši, když musel mlčet, vzplál vztek tak mocně, až se mu zdálo, že začne hořet.

	„Dobrá,“ připustil Carrion. „Možná se mi dá ublížit. Děkuji, že jsi mi to připomněla.“

	„Teď se zbav té holky. Čím dřív bude mrtvá, tím radši budu. A vím, že ty žiješ jen proto, abys mi udělal radost.“

	Carrion se usmál. „Máš samozřejmě pravdu.“

	„Dej si ale pozor, musí to proběhnout v naprostém utajení.“

	„Pochopitelně. Mohl bych s sebou vzít Lethea. Pomůže mi s prací.“

	„Ale varuj ho,“ neodpustila si Strakatá bába a vrhla po chlapci kradmý pohled, „že jestli mi zavdá důvod pochybovat o jeho oddanosti, nemůže počítat s tím, že mu budeme chránit krk.“

	„Vyřídím mu to,“ slíbil Carrion. „Říkala jsi, že holka je na Magmau?“

	„Když jsem o ní naposled slyšela, byla tam. Někde poblíž starého Soumračného paláce. Ale ručím za to, že tam nebude dlouho. Musíš si pospíšit, Carrione.“

	„Pospíším si. Pospíším.“

	„Dobře.“

	Strakatá bába už neměla nic dalšího na srdci a nehodlala mrhat cenným dechem na zdvořilosti. Otočila se zády k vnukovi a vyrazila po pěšině po okraji dolu. Milovanou jehlu si po cestě zastrčila zpátky do rukávu.
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	SNÍCÍ A SNÍCÍ

	KDYŽ SE CANDY VYNOŘILA z Kabinetu kuriozit – srdce jí stále prudce bušilo ze všech těch událostí, které viděla a uvedla do pohybu –, posadila se na plácek pod stromy. Snad ji jemné šumění vánku v oparem zahalených větvích uklidní a ona si bude moct srovnat v hlavě, co se právě událo.

	Špína vyšplhal na strom, usadil se na větvi a nezvykle opatrně se zadíval na svou návštěvnici.

	Candy se na něj podívala. „To je v pořádku,“ uklidňovala ho. „Nezblázním se z toho ani nic takového.“

	Sotva to dořekla, vzpomněla si na přístav na Orlandově čapce, kde s Malingem potkali staříka se svraštělýma očima.

	„Zavřou tě.“ Tak nějak to řekl. „Zavřou tě.“

	V jeho slovech ležel další kousek skládanky. Všechno bylo propojené. To, co se stalo tady, na Parrotu Parrotu i varování, které vyslechla v přístavu. Všechny události byly součástmi jedné obrovské záhady.

	„Děsím tě?“ zeptala se Špíny.

	Špína se na ni jen po opičíkovsku úzkostlivě usmál a ohrnul rty, až se objevily skvrnité růžové dásně.

	„Dobře,“ dodala Candy. „Jestli ti to pomůže, děsím trochu samu sebe.“

	„Uh.“ Špínův prst zamířil do nosu a zajel co nejhlouběji; dolování opičík doprovázel spokojeným mručením. „To, co jsi udělala…“ pravil. „To bylo úžasné.“

	„Nepřemýšlím o tom,“ řekla Candy. „Prostě jsem udělala, co mi přišlo… přirozené.“

	„Tím pádem jsi ještě výjimečnější.“

	„Asi ano.“

	Špína naklonil hlavu. „Co to bylo za vrčení?“

	„Můj žaludek. Mám hlad.“

	„Proč nic neřekneš?“ pokáral ji Špína. „V paláci je obrovská kuchyně. Můžu nám něco uvařit.“ Zdálo se, že se mu ulevilo, že může Candy něčím potěšit – dokonce uklidnit.

	„Jedině když slíbíš, že si nejdřív umyješ ruce,“ odpověděla Candy.

	Když Špína odkvačil do kuchyně, zůstala Candy pod stromem a pořád si přebírala, co se stalo, neobjevila však nic, co by připomínalo řešení hádanky, jen další kousky – kamkoli se podívala, viděla dílky skládanky. Vlastně až po samý začátek událostí, jež ji dovedly až sem, když o tom tak přemýšlela. Byla v Napříště v majáku, Tvar se belhal po schodech, aby ji zabil, a ona nějak věděla, věděla, aniž by věděla, proč ví, jak zapálit lampu, která zavolá Izabellino moře. Tolik znamení. Tolik vodítek. Ale co všechna znamenala?

	Asi tak po dvaceti minutách ji opičík zavolal – měl hotové jídlo. Candy se vydala za vůní a došla do prostorné kuchyně. Špína seděl na vysoké stoličce a připravoval několik chodů. Měl už osmaženou slušnou porci čehosi, co připomínalo koblihy zatočené do spirály, a otevřel několik sklenic s ovocem v sirupu. Teď vykosťoval velkou marinovanou rybu, a než kosti hodil přes rameno, hlasitě z nich ocucal maso.

	Dokud Candy nestála tváří v tvář jídlu, neuvědomila si, jak velký má hlad. Ani se neobtěžovala sednout si a začala jíst a brzy ochutnala všechno, co jí Špína navařil. Po těle se jí rozlil příjemně teplý pocit nasycení. Zmáhal ji také spánek.

	„Měla by sis jít lehnout,“ řekl opičík. „Trochu si zdřímnout.“

	„Hmm, možná půjdu.“

	„Támhle v koutě je malá postel,“ pokračoval Spina. „Podřimovali na ní kuchaři. Lehni si. Vzbudím tě, kdyby se stalo něco zajímavého.“

	„Děkuji,“ odpověděla Candy. Končetiny měla příjemně těžké a oční víčka jakbysmet. Šla k nízké a úzké posteli a odhrnula staromódní přehoz. Nebyly pod ním přikrývky, jen několik ošuntělých dek. Lehla si a její údy se vděčně pohroužily do měkké staré matrace. Sáhla dolů a zvedla přehoz. Sotva ho stačila přes sebe přetáhnout, když se jí zmocnil spánek.

	Zdálo se jí, že sedí na schodech ve Followellově ulici, bylo to však jiné, než kdyby se jí to jen zdálo, měla pocit, že tam její duše opravdu je. Slyšela, jak se její bratři nahoře perou a vřískají na sebe jako obvykle sprosté nadávky.

	„Tlustoprde!“

	„Opičí mozku!“

	„Psí dechu!“

	„Vemeno!“

	Pak se přidal třetí hlas, zastřený přílišným množstvím piva.

	„Zavřete sakra ty klapačky, nebo mám jít nahoru a vymlátit z vás duši? Co si vyberete?“

	[image: Image]Candy se podívala dolů pod schody a spatřila ve stínu stát svého otce s obličejem zbroceným potem. Vzpomněla si, jak děsivý a nepředvídatelný byl v takové náladě. Jak celý dům jako by zadržoval dech v očekávání jeho dalšího výbuchu.

	„Tak co?“ křikl Bill Quackenbush. „Co si vyberete?“

	„Budeme potichu, tati,“ slíbil pokorně Don.

	„To si krucinál pište, že budete potichu, protože jestli nebudete potichu, tak se naštvu a budete si přát, abyste se nikdy nenarodili, slyšíte mě? NIKDY NENARODILI!“

	Chlapci úplně zmlkli. Neozval se ani krok. Z vlastní bolestné zkušenosti věděli, jak krutý umí otec být, když ho popadne opilecká zuřivost.

	Bill Quackenbush si něco pro sebe zamumlal, otočil se a vrátil se do pivem pocintaného pohodlí svého křesla.

	I když Candy věděla, že ji otec nemůže vidět ani slyšet, instinktivně se zachovala stejně jako kdykoli jindy, když se otec dostal do podobné nálady. Seděla velmi tiše a nic neříkala. Teprve když se zdálo, že se uklidnil, šla hledat matku.

	Kde mohla být? Kuchyně byla prázdná, ale zadní dveře otevřené a Candy vyšla ven. Cestou se podívala na hodiny nad ledničkou – bylo 16.05. V Abaratu by touhle dobou byla na Gnomonu. Tady, ve světě, kterému tak dlouho říkala domov, však čas běžel jinak. Za chvíli se slunce začne sklánět k obzoru a nastane večer. Stačilo jen zůstat na jednom místě a hodiny budou ubíhat kolem ní. Teď se jí ta představa zdála divná. Zvykla si, že Čas je místo, plocha na mapě, kterou můžete navštívit stejně jako kterékoli jiné místo.

	Jednoho dne, pomyslela si, se vrátím zpátky do Kuřátkova, do tohoto domu, k mámě, tátovi a bratrům. V duchu si udělala poznámku, že musí začít sbírat v Abaratu suvenýry, aby měla něco s sebou. Nemohou to být věci, jaké se dají sehnat i v Napříště, musejí být zcela abaratské. Výtisk Kleppova Almenaku. Kompasové hodinky podobné těm, jež viděla na trhu v Tazmagoru – ukazovaly, kdy je kde nebo kde je kdy nebo obojí. Možná několik fotografií divoké flóry a fauny Hodin. Zkrátka důkazy. Věci, které bude moct ukázat lidem jako nezpochybnitelné důkazy, že existuje jiný, úžasnější svět, kde nejsou důležité jen klepy, pivo a slepice.

	Zatímco plánovala sběr důkazů, došla na vzdálený konec dvora a tam ve zrezlém zahradním křesle zády k domu seděla její matka.

	„Ach, mami…“ zašeptala Candy.

	Napůl čekala, že Melissa Quackenbushová vycítí přítomnost své dcery, otočí se a usměje se na ni. Ale Melissa se nepohnula. „Mami?“ opakovala Candy.

	Byla teď už tak blízko, že slyšela matčin tichý rytmický dech. Ze by spala? Candy opatrně, jako by ji nechtěla vzbudit, křeslo obešla. Když spatřila matčinu tvář, chtělo se jí plakat. Melissa vypadala tak slabá a vyčerpaná. Oči měla zavřené, koutky úst svěšené a pihovaté čelo hluboce zamračené.

	„Candy?“ zamumlala ze spánku. „To jsi ty?“

	Oči pod víčky protkanými modrými žilkami se jí pohybovaly sem a tam, jako kdyby se snažila najít smysl v nějakém snovém obrazu. Tvářila se tak smutně, že se Candy chtěla odvrátit. Když to však udělala, zjistila, že její matka stojí jen pár metrů od ní, uprostřed neposekaného trávníku. Candy se nechápavě podívala zpět na ženu spící v rezavém křesle a pak znovu na její dvojče.

	„Já tomu nerozumím,“ pravila Candy. „Proč jste dvě?“

	„Jedna sní, jedna bdí,“ odpověděla Melissa, jako kdyby to byla nejsrozumitelnější věc na světě. „Já jsem tam v tom křesle a sním. A hádám, že ty jsi někde jinde a také spíš.“

	„Takže se potkáváme ve snech?“ zeptala se Candy.

	Melissa přikývla. „Jsem tak ráda, že tě vidím, holčičko. Kde jsi byla? Jela jsi někam stopem? Do Minneapolisu?“

	„Ne.“

	„Tak kam? Kde jsi?“

	„Jsem velmi, velmi daleko od Kuřátkova, mami.“

	„Můj bože. Někdo tě unesl?“

	„Ne,“ zazubila se Candy. „Jen jsem cestovala, to je všechno.“

	„Proč jsi mi nezavolala, že jsi v pořádku?“ odpověděla Melissa a její úlevný výraz se změnil v hněvivý. „Jak můžeš být tak sobecká? Víš, co všechno mě napadlo? A tvůj otec si samozřejmě je jistý, že ses dostala do průšvihu s nějakým chlapcem nebo s drogami.“

	„Žádný kluk. Zádně drogy.“

	„Co tedy?“

	„Mami… Kdybych ti řekla, co se mi přihodilo… Přísahám, že bys řekla, že jsem se zbláznila.“

	„To je mi jedno. Chci to vědět.“

	Spící Melissa začínala být rozrušená. Candy jí položila na rameno uklidňující ruku.

	„Mami, mrzí mě to. Nemohla jsem ti nijak dát vědět.“

	„Neblázni. Nikdo se nemůže dostat tak daleko.“

	„Může. Já ano.“

	„Tak mi to řekni,“ opakovala Melissa.

	„Řekni co?“

	Tentokrát spící i bdící Melissa promluvily najednou. „Všechno!“ vykřikly. „Řekni mi všechno!“

	„Všechno. Dobře. Čím bych jen začala?“ Candy chvíli nad otázkou přemýšlela a nakonec se zeptala: „Mami, kdo jsem?“

	„Jsi moje dcera, samozřejmě. Jsi Candy Quackenbushová.“

	„Kde jsem se narodila?“

	„Ty víš, kde ses narodila. Tady v Kuřátkově.“

	„Určitě?“

	„No jistě.“

	Candy si prohlížela matčinu tvář, hledala náznak pochybností. A zahlédla ho – nenápadný záblesk v matčiných očích.

	„Bylo na tom, jak jsem přišla na svět, něco zvláštního?“ zeptala se. 

	Tentokrát Melissa odvrátila pohled. „Nevím, proč se ptáš na takové hlouposti.“

	„Já ti to řeknu,“ odpověděla velmi klidně Candy. „Přestože se nám zdá, že jsme ve stejném světě, mami, tak nejsme. Jsem v zemi zvané Abarat. Není to na žádné mapě, kterou jsi kdy viděla.“

	„To je absurdní.“

	„Ne. Není. Je to pravda. A já myslím, že víš, že je to pravda.“ Na chvíli se odmlčela, aby dala matce čas to popřít, ale Melissa nic neříkala, a Candy tedy pokračovala dál.

	„Právě teď spím na ostrově Magmae v Sedmé hodině večerní. Každá hodina tu má svůj vlastní ostrov. Můžeš v podstatě cestovat v čase tím, že se přemisťuješ z ostrova na ostrov. Teď zrovna jsem v Soumračném paláci. Byl vybudován pro princeznu, je to už dávno…“

	Melissa stále neodpovídala, ale velice pomalu vrtěla hlavou, jako kdyby toho na ni bylo moc. Candy však vyprávěla dál a celou dobu se pozorně dívala na matku. „Když jsem se tam ocitla poprvé, napadlo mě – to je novinka, nic takového jsem nikdy předtím neviděla. Ale mýlila jsem se. Týdny plynuly a měla jsem čím dál tím silnější pocit, že tu nejsem poprvé.“ Pochyby v matčině výrazu se prohloubily. „Už jsem předtím v Abaratu byla, mami,“ pravila Candy. „Nevím jak je to možné, ale byla jsem tam.“ Opět se na chvíli odmlčela, aby si srovnala myšlenky, a pokračovala.

	„Myslím, že jestli já vím něco o Abaratu, nejspíš o něm víš i ty, protože jsi se mnou byla celý život, od jeho samého začátku.“

	Znovu dala matce chvilku na rozmyšlenou. Pak se zeptala: „Víš něco, mami? Víš?“

	Melissa téměř šeptem odpověděla: „Možná.“

	„Řekni mi to. Prosím. Ať je to cokoli. Řekni mi to.“

	Melissa se zhluboka nadechla a pak velmi tiše pravila: „Tu noc, kdy ses narodila, pršelo tak strašně, jako by měla nastat druhá potopa světa. Nikdy jsem takový liják nezažila. Ale potřebovala jsem se dostat do nemocnice, déšť nedéšť, protože ses najednou rozhodla, že se narodíš, a nemínila jsi to odkládat.“ Malinko se pousmála. „Už tehdy jsi byla paličatá. Tvůj otec mě naložil do auta a jeli jsme. Jakmile jsme však dorazili na dálnici, co myslíš, že se stalo? Došel nám benzín. Tvůj otec vyrazil tou potopou hledat pumpu a nechal mě… nechal nás… v autě. Pořád pršelo, déšť bubnoval na střechu a ty ses uvnitř mě vrtěla, a když už jsem si myslela, že tě porodím přímo tam na předním sedadle, zahlédla jsem světlo…“

	„Táta?“

	„Ne, to nebyl táta. Venku v dešti stály tři ženy. Okamžitě jsem věděla, že nejsou z města. Za prvé vypadaly divně. Jedna z nich byla stará, měla dlouhé šedé vlasy.“

	„Diamanda…“ zašeptala Candy.

	„Ty ji znáš?“ užasla Melissa.

	„Trochu,“ připustila Candy. „Diamanda, Mespa a Jefi. Jsou to sestry Fantomayské. To znamená ženy, které se vyznají v magii. Nemyslím taková ta kouzla, co se provozují v Las Vegas.“

	„Já ti rozumím,“ přerušila ji Melissa. „Nebo se aspoň můžu dohadovat. Panebože, proč jen jsem je nechala, aby se přiblížily? Měla jsem utéct.“

	„Vždyť bys ani nemohla.“

	„Měla jsem to zkusit. Ale místo toho jsem tam prostě seděla. A dveře se otevřely a…“ odmlčela se a najednou se rozzlobila. „Mohli jsme žít úplně normální život,“ spustila. „Naprosto šťastný jednoduchý život, kdyby nepřišly s tou svou magií!“

	[image: Image]„Dopověz mi to, mami. Dveře se otevřely a dál co?“

	„Ta stará paní, Diamanda, s sebou měla truhličku, kterou nesla, jako kdyby její obsah byl největší vzácnost na světě. A když ji otevřela…“ Melissa na chvíli zavřela oči a Candy zaslechla vzlykání. Ohlédla se přes rameno a spatřila, že její matka ve spánku pláče, že ji vzpomínky dohnaly k slzám. Candy se cítila trochu provinile za to, co provedla – takhle necitlivě vytahovala minulost. Ale potřebovala odpovědi. Nejen potřebovala, zasloužila si je. Tajili to před ní už příliš dlouho.

	„Pokračuj,“ pobídla matku jemně.

	„Otevřela truhličku a uvnitř bylo světlo. Ne jen světlo. Život. V tom světle bylo něco živého. A ať už to bylo cokoli – ta jasná věc –, vlezla do mě, Candy. Kůží, očima, dechem.“

	„Bála ses?“

	„Tehdy ne. Rozhodně ne o sebe. Ve chvíli, kdy se začalo pohybovat mým tělem, věděla jsem, to světlo a život nechtějí mě.“ Konečně otevřela oči a matka s dcerou se na sebe podívaly – snící na snící. 

	„To tebe,“ řekla. „To světlo chtělo tebe“
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	MUŽ A ŽENA

	„MELISSO! VSTÁVEJ! Mám hlad!“

	Candyin otec stál u zadních dveří, košili měl vytaženou z kalhot a rozepnutou a pivní břicho se mu lesklo potem. Ukazoval prstem na Melissu, která stále ještě spala v křesle. Candy si moc dobře pamatovala, jaké to bylo být poblíž otce, když měl takovouhle náladu. Ta hrozba, jeho zápach, nevolnost, kterou vzbuzoval. Kolikrát ji za ta léta přistihl, jak se na něj dívá, rozeznal v jejích očích pohrdání a vytloukl ho z ní?

	Teď se ale jeho zloba zaměřila na jeho ženu.

	„Vstávej, ty krávo líná!“ zaječel. „Neslyšelas? Mám hlad!“

	„Zavři hubu,“ procedila Candy mezi stisknutými zuby. „Ještě ji nebuď. Neskončily jsme.“

	„Pozdě,“ zamumlala Melissa a její hlas slábl, jak ji manžel budil ze sna. „Nesnáší, když spím. Nejspíš proto, že sám nespí dobře.“ Její obraz se rozplýval. „Má noční můry.“

	Bill kráčel přes dvorek a cestou křičel na svou ženu. „Krucinál, Melisso, TAK VSTANEŠ UŽ?“

	Přiblížil se a zvedl pěst. Candy ani na chvíli nepochybovala, co se chystá udělat…

	„Varuju tě, ženská!“ zavrčel.

	Candy se mu instinktivně postavila do cesty a zvedla ruku, aby odrazila zamýšlenou ránu. Nebyla si jistá, jaký to bude mít efekt, pokud vůbec nějaký. Byla koneckonců jen snovou přítomností. Přesto však měla i v tomto stavu jistou hmotnost. Ve chvíli, kdy se ruka jejího otce dotkla její, překvapeně vykřikl. Připažil a přimhouřil krví podlité oči.

	„Co to sakra…“ Chvíli počkal a opět se pohnul směrem ke spící ženě. Pořád jí měl v úmyslu ublížit.

	„To neuděláš,“ řekla Candy. Tentokrát se neomezila na to, že by zamezila ráně. Položila ruku Billovi na hruď a strčila. Strčila pořádně. Otec zavrávoral, couvl a natáhl se po křesle, na kterém spala Melissa. Candy však jeho ruku nenuceně odstrčila a Bill ztěžka upadl na zem. Několik vteřin ležel rozplácnutý na neupraveném trávníku. Pak vstal, o pár kroků couvl a vztek v jeho výrazu se proměnil v podezřívavou opatrnost.

	„Co se to děje?“ zeptal se spíš jen sám sebe. Pak houkl na Melissu: „Otevři oči, ženská! Otevři sakra ty oči!“

	Melissa pomalu zareagovala na výzvu, a když otevřela oči, obraz snící ženy, s níž si Candy povídala, zmizel, jako když sfouknete svíčku.

	Melissa potřásla hlavou, vstala a rozhlédla se po dvoře, jako by čekala, že Candy ještě někde uvidí. Namísto toho spatřila svého manžela, který se nervózně rozhlížel kolem.

	„Je tu něco s námi?“ zeptal se jí. „Je tu něco?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Něco do mě strčilo,“ zamumlal Bill. Pak hlasitěji dodal: „Něco do mě strčilo!“

	Melisse trvalo jen okamžik, než si dala dvě a dvě dohromady.

	„Candy…“ zašeptala a rozhlédla se. „Jsi tu?“

	„Candy?“ opakoval Bill a instinktivně sevřel ruce v pěst. „Ty myslíš, že je tady? Jestli je tady, proč ji sakra nevidím?“

	Melissa se podívala na bílé klouby na zaťatých rukou a pokusila se o úsměv.

	„To je v pořádku, Bille,“ zamumlala.

	„Řekla jsi: jsi tady? Proč jsi to řekla? Pověz! A nelži mi. Jestli mě něco fakt štve, tak je to lhaní.“

	„Jen se mi něco zdálo, to je všechno,“ odpověděla Melissa mírně. „Zdálo se mi o Candy, a když jsem se vzbudila, zmátlo mě to. Měla jsem pocit, že je tady.“

	„Ale není?“

	Melissa se zatvářila nechápavě. „Jak by tu mohla být?“ odpověděla a nepřímo vyzvala Billa, aby svůj strach pojmenoval. „Podívej se sám. Jsi tu jen ty a já.“

	„Jasně…“

	„Byl to jen sen.“

	„Zatracená holka,“ zahuhlal Bill. „Bez ní je nám líp.“

	„To jsi nemyslel vážně.“

	„Neříkej mi, co si myslím.“

	„Vím, že jste si nikdy moc nerozuměli,“ řekla Melissa. „Ale pořád je to naše dcera, Bille. Vzpomínáš si, jak jsme byli šťastní tu noc, kdy se narodila?“

	Bill zamručel.

	„To byla noc, Bille. Vzpomínáš si, co se tehdy stalo?“

	„Koho to zajímá?“

	„Mě ano.“

	„Mě tedy ne.“

	Bill se otočil a vyrazil zpět k domu. Melissa šla za ním a cestou mu opatrně připomínala tehdejší události.

	„Pršelo, Bille. Pamatuješ si, jak moc pršelo? A ty jsi mě nechal v autě…“

	„Aha, a jsme u toho. Bill zapomněl načerpat benzín, takže chudák Melissa musela celé hodiny zůstat v zimě.

	„Necháš mě to dokončit?“

	„Chudák Melissa. Samozřejmě sis ho především nikdy neměla brát, neříkají ti to snad všichni?“

	„Buď chvíli zticha, ano?“

	Bill se prudce otočil, jako by ji chtěl uhodit. Stále ho však znervózňovala ta zvláštní příhoda, a tak raději nic neudělal, aby do něj zase nestrčila neviditelná ruka.

	„Tohle není o tobě ani o mně,“ pokračovala Melissa. „Teď jde o Candy. Tolikrát jsem se ti pokoušela říct, co se tu noc stalo, ale nikdy jsi mě neposlouchal. Myslel sis, že jsem se zbláznila. Ale ono se to opravdu stalo.“

	„A co se stalo?“ zeptal se Bill.

	„Objevily se tři ženy. Přišly z jiného světa, Bille.“

	„Blbost.“

	„Jmenuje se Abarat.“

	Bill se ušklíbl. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Dobrá – ale přesně tam je teď naše dcera.“

	„To ti řekl kdo?“

	„To mi řekla ona, Bille. Viděla jsem ji ve snu. Mluvila jsem s ní.“ Bill obrátil oči v sloup.

	„Věř mi…“

	„Ty jsi vážně bláznivá.“ Přitiskl si prst ke spánku. „Nemáš to v hlavě v pořádku.“

	„Ne.“

	„Ano! Ano! Ano! Ano!“

	„Candy mi dokonce řekla jména těch žen.“

	„Vážně?“

	„Diamanda, Jefi a Mespa. Patří do sesterstva, které si říká Fan tomayské.“

	„Víš, měla bys ty nesmysly sepsat. Daly by se pravděpodobně prodat.“

	„Já si to nevymýšlím, Bille. Candy je v Abaratu. Potkala ty ženy. Pomáhají jí.“

	„Fajn!“ rozčílil se Bill. „Už dost! Nechci slyšet žádné další pitomosti.“ Hlas se mu naplnil upřímným odporem. „Ty a tvoje zatracené ženské! Jako by na téhle planetě nebylo pitomých ženských dost.“ Obrátil se ke své ženě zády a zamířil k domu. Po několika krocích se však zastavil a otočil se.

	„Víš ty co?“ řekl. „Jednoho dne se prostě sbalím a vypadnu odsud.“

	„Kam půjdeš?“

	„Znám pár míst. Můžu jít do Denveru za bratrem. Zpátky do Chicaga. Kamkoli, jen ne zůstat tady.“ Otočil se a vstoupil do zadních dveří. „Měl jsem odejít už dávno.“

	S těmi slovy zmizel v domě a nechal zoufalou Melissu stát na dvorku. Snažila se k němu dostat, ale byl neprostupný jako stěna. Stálo by ho to tak moc, kdyby jí uvěřil?

	Podívala se na nebe. Vítr hnal na severovýchod malé flotily obláčků.

	„Candy?“ pronesla a zadoufala, že je dcera ještě u ní. „Jestli mě slyšíš, holčičko, prosím, dávej na sebe pozor. Jednou se nám možná podaří podívat se do Abaratu společně. Chybíš mi, zlatíčko.“

	Pak odložila smutek stranou, aby ho Bill neviděl, a vrátila se do kuchyně připravit rodině k obědu pár hamburgerů.
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	OSUDY

	MALINGO ZAŽIL od svého útěku z otroctví nemálo úžasných výletů, žádný však nebyl tak dechberoucí jako cesta nad přeplněnými chodníky Babilonia. Modrá látka, která ho vynesla nahoru, nebyla příliš hmotná – byl to plášť bez viditelného těla uvnitř. Ale žena, která ho nesla, mluvila dostatečně zřetelně a snažila se ho uklidnit.

	„Zůstaň v klidu,“ konejšila ho. „Nechci tě upustit na ty chudáky tam dole. Přišli si užít legraci a ne se nechat rozmáčknout geshratem.“

	Malingo se podíval mezi záhyby látky dolů. Byli už vysoko nad zemí a pohybovali se poměrně rychle. Kdyby spadl, netrpěli by lidé pod ním – nejvíc by trpěl on sám.

	„Kdo jsi?“ zeptal se.

	„Později.“

	„Chci jen vědět – poslal tě Wolfswinkel? Neseš mě zpátky na Trulant?“

	„Ne, ne, ne. Ani omylem.“

	„Já jen že mě bil čistě pro radost.“

	„Slyšela jsem o krutostech Kašpara Wolfswinkela,“ pravila žena schovaná v plášti. „Dříve nebo později za ně draze zaplatí. Uklidni se, příteli. Všechny špatné skutky dojdou pořádné odplaty. Věř mi.“

	„Věřím…“ zašeptal Malingo a znělo to, jako by sám sebe trochu překvapil.

	„Pozor, drž se!“

	Dostali se nad okraj velkého karnevalu, kde jasně zářící cestičky vystřídalo bláto a tma a poté skalnatý terén ubíhající k moři.

	Malingo usoudil, že letí na sever – obloha nad průlivy před nimi byla temnější než za nimi. Blížila se Noc.

	„Kam přesně letíme?“ překřičel hukot větru, který byl stále silnější, čím víc se blížili k pobřeží.

	„Za chvíli se to dozvíš,“ křikla žena v plášti. „Připrav se! Čeká nás pár nebezpečných manévrů. Bude to trochu drncat.“

	Malingo se podruhé podíval mezi vlajícími záhyby dolů a okamžitě toho litoval. Letěli přímo proti tvrdé skalní stěně.

	„Co to děláš?“ zavyl. „Vždyť nás zabiješ!“

	„Tak se nedívej!“ odpověděla žena. „Pevně se drž!“

	Malingo se přesto nedokázal nedívat. Letěli přímo proti skále rychlostí, ve které by se o ni dočista rozplácli, na poslední chvíli však duch v plášti prudce změnil směr a proletěl nejužší puklinou v kameni. Očividně věděl, kam letí. Prosvištěl prasklinou ve skále bez nehody, i když chvílemi se zužovala natolik, až si byl Malingo jistý, že to nezvládnou. Přesto se pevně držel látky – ostatně neměl jinou možnost – a konečně ho odměnila ta nejsladší vůně, jakou si dokázal představit – čistá vůně slaného mořského vzduchu.

	„Odvahu!“ křikla žena v plášti. „Už jsme skoro tam!“ a po několika vteřinách začala zpomalovat. Vynořila se z pukliny a přistáli na mokré skále.

	„Teď buď opatrný,“ varovala ho žena. „Byla bych nerada, kdyby tě to smetlo.“

	Snesla je oba na místo asi tak tři nebo čtyři metry nad mořem, kde do balvanů zuřivě tloukly zpěněné vlny. Sotva přistáli, byl Malingo promáčený od hlavy k patě.

	„Je to studené,“ poznamenal.

	„Trochu mořské vody ti neublíží,“ odvětila žena, a když promluvila, modrá látka se rozestoupila a ze záhybů vyšel duch, nyní hmotný a viditelný. Byla stará, nejspíš hodně stará a rozpuštěné vlasy se jí ježily kolem hlavy, jak je rozfoukal vítr.

	„Svatá prostoto, geshrate,“ řekla. „To byla ale práce. Jsi těžší, než vypadáš.“

	„Děkuji ti za záchranu,“ pravil Malingo. „Ale proč?“

	„Pro svoje dobro jsem to neudělala,“ odpověděla žena. „Ani pro tvoje, když o tom mluvíme. Udělala jsem to pro…“

	„Nech mě hádat. Pro Candy Quackenbushovou.“

	„Velmi správně, geshrate.“

	„Pokud ti to nějak pomůže, pro tu dívku bych zemřel.“

	„Pomůže,“ odpověděla stařena. „A věř mi, vím, že bys to udělal. Proto tě také za ní pošlu. Abych zabránila dvojnásobné tragédii.“

	„To nezní moc pěkně.“

	„Není to pěkné,“ odpověděla stařena. „Ale čas je důležitý, mohli bychom si pospíšit?“

	„Pospíšit kam?“

	„Otoč se.“

	Malingo se otočil a v namodralé tmě spatřil malou dvoustěžňovou loď. Posádka pomocí nahrubo otesaných trámků bránila lodi v tom, aby ji vlny donesly až ke skále a rozbily ji.

	„Rychle! Rychle!“ pobídla ho žena v modrém plášti k prknu položenému mezi zemí a lodí. Malingo se na ni pochybovačně podíval. Prkno bylo úzké a kluzké. Ale stařena ho popoháněla tak rychle, že bylo za chvíli po obavách, a ocitl se ve společnosti mladé ženy s tmavou pletí a jasně oranžovými vlasy. Vedle ní stála třetí žena, hezká, ale na pohled přísná. Podala mu plášť, což Malingo uvítal.

	„Půjdeme dolů a trochu se občerstvíš,“ řekla a Malingo s radostí poslechl. Ženy ho odvedly do podpalubí, kde v obrovském železném ohništi hořel velký oheň. Nabídly mu křeslo, ale Malingo se raději posadil k ohni. Místnost se brzy naplnila odporným puchem schnoucího geshrata. Slibované občerstvení se dostavilo záhy ve formě čtyřpatrového sendviče z dobře okořeněné ropa-ropy a jabalové paštiky. Malingo byl zrovna v půlce sendviče, když se vrátila stará žena – nyní v čistých suchých šatech – a posadila se do jednoho z křesel poblíž ohniště.

	„Už je to lepší?“

	„O moc,“ souhlasil Malingo a odložil sendvič. „Ty jsi Diamanda, ne? Z Fantomayi?“
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	„Jsem.“

	„A ty…“ ukázal na ženu, která mu dala plášť „…musíš být Jefi? A ty Mespa?“

	„Všechno správně,“ přikývla Mespa.

	„To ti Candy řekla jen jména?“ zeptala se Jefi.

	„Nic moc víc mi neřekla,“ odpověděl Malingo. „Je to s ní trochu složité. Myslím, že ani nerozumí všem záhadám, které v sobě má.“

	„Pochybuji, že jim někdo rozumí,“ odpověděla Diamanda vážně. „Cestovali jsme spolu skoro osm týdnů,“ pokračoval Malingo, „a začínal jsem si myslet, že bychom mohli zůstat spolu, jenže pak se sebrala a zmizela.“

	„Chtěla tě ochránit,“ upozornila ho Mespa.

	„Jenže to je obousměrné. Ona chrání mě a já ji. Jak ji můžu chránit, když ani nevím, kde je?“

	„Zase ji najdeš,“ řekla Diamanda. „Váš společný příběh má ještě dlouhé pokračování.“

	„Ano?“ zeptal se Malingo. Tak se mu ulevilo, že mu do očí vhrkly slzy.

	„Rozhodně,“ přikývla Diamanda. „Řekni nám, projevovaly se u ní velké magické schopnosti?“

	„Ne takové, jaké by si přála,“ odpověděl Malingo. „Věděla, že jsem se u Wolfswinkela naučil pár menších kouzel, a pořád mě nutila, abych ji učil.“

	„A poslechl jsi?“

	„Ne. A pak, když jsem jednou konečně souhlasil, nedostal jsem příležitost.“

	„Proč jsi odolával?“ chtěla vědět Mespa.

	„Jak jsem řekl – je to s ní složité. Bál jsem se, co bych v ní mohl spustit. Nevěděl jsem, jak by to skončilo, kdyby získala opravdovou moc.“

	Diamanda vzdychla. „To neví nikdo z nás, pane Malingo,“ pravila trochu zneklidněně.

	„Ani Candy?“ zeptal se Malingo.

	„Zvlášť ne Candy.“

	„Myslím, že jedním si můžeme být jistí,“ ozvala se Jefi. „Ať už se naučí cokoli, ať už se stane čímkoli, ovlivní osud ostrovů způsobem, který nikdo z nás nedokáže odhadnout.“

	„Co mám udělat? Kromě toho, že ji mám najít.“

	„To zcela záleží na tom, jakou objevíš změnu, až ji najdeš.“

	„Půjdu sám?“

	„První část cesty ano,“ přisvědčila Jefi. „Ale jakmile se dostaneš na Nyní, přidáš se ke skupině dobrých a slušných lidí.“

	„Nemůžete jít se mnou?“

	„Rády bychom,“ přikývla Mespa. „Obávám se však, že nás události ženou jinými směry.“

	„Bude tedy na tobě, abys ji našel, a to co nejrychleji, a přivedl ji na bezpečné místo,“ zdůraznila Jefi.

	„Na jaké místo?“

	Diamanda zavrtěla hlavou. „To ještě nevím,“ prohlásila zoufale. „Když ti teď něco řekneme, za půl hodiny to nemusí být pravda. Skoro na každém ostrově se dějí divné věci, Malingo. Probouzejí se síly, o kterých jsme doufaly, že už je nikdy neuvidíme. Tvorové se vynořují z hlubin. Jiní padají z nebes. Obávám se, že si nemůžeme být ničím jistí. Ničím. Všechna bezpečná místa, všechno to, co známe, nic z toho nemusí být v příštím okamžiku pravda.“

	Malingo se zachmuřil. „Mohl bych se zeptat…?“ zamumlal a pak se zarazil.

	„Dořekni to,“ vybídla ho Diamanda. „Máš-li otázku, zeptej se hned. Možná už nebude jiná příležitost.“

	„Když myslíš,“ zaváhal Malingo. „Co nejhoršího se může stát?“ Diamanda těžce vzdychla. „Na to není snadné odpovědět.“ Pohlédla na své sestry a pak zpátky na Malinga. „Naši nepřátelé se pokusí zaútočit na Dvacátou pátou hodinu. Jestliže ji ohrozí, ohrozí tím celou naši existenci.“

	„To by mohli udělat?“ podivil se Malingo. „Mohli by ovládnout Dvacátou pátou hodinu?“

	„Pokud jich bude dost,“ přikývla Diamanda, „a pokud zvolí správnou strategii, tak ano. O jedné věci nemusíme pochybovat – armády, které se proti nám sdružují, jsou obrovské. Strakatá bába už léta vyrábí vojsko sešívanců, ukryté v temnotách Půlnoci. Jestliže je vypustí a Odomova špice podlehne – jestliže se mystéria, která Dvacátá pátá hodina obsahuje, stanou cílem útoku a znesvěcení –, pak náš způsob života – tady i v Napříště – navždy zanikne. Nastane naprostý chaos a všechno, díky čemu je na ostrovech možný život – všechna radost, láska, smysl všeho –, bude zničeno. Bude to, jako kdybychom my ani náš svět nikdy neexistovali.“

	Malingo sklonil hlavu do dlaní. Přestože seděl blízko u ohně, byla mu najednou strašlivá zima.

	Jak je to možné?“ zeptal se. „Dějí se takové příšernosti a nikdo nic netuší.“ Trochu zvedl hlavu. „Poslouchejte! Je odsud slyšet muzika z Babilonia! Desetitisíce lidí tančí a zpívají a… nikdo nic neví.“

	„Však oni vědí,“ řekla Diamanda. „Lidé ze všech Hodin už dlouho vědí, že ve vzduchu visí něco, co bude mít dalekosáhlé následky. Probírají se s pláčem ze spánku a bojí se a netuší proč. Najednou mají nutkání políbit své děti, jako by se báli, že už je nikdy neuvidí.“

	„Ale zatím o tom nemluví,“ pravil Malingo.

	„Někteří ano,“ opravila ho Jefi. „Ale Houlihan se o většinu z nich postaral. Najednou zmizeli.“

	„To je strašné,“ otřásl se Malingo.

	„Co se týče ostatních – obyčejných mužů a žen ze všech Hodin –, musejí prostě žít své životy. Milovat své děti. Mírumilovně stárnout. Proto se k podezřením otáčejí zády.“

	„Máme nějakou naději?“

	„Samozřejmě že máme naději, geshrate,“ rozohnila se Diamanda. „Ale teď se musíš pustit do práce. Nechám tě tu se svojí sestrou Mespou. Dala jsem jí instrukce. Ráda jsem si s tebou promluvila, geshrate Malingo. Jefi, šla bys prosím se mnou? Musíme toho hodně udělat.“

	Obě ženy odešly a Malingo chvíli zíral do plamenů a přemýšlel nad právě proběhnuvším rozhovorem. Nakonec Mespa řekla: „Jakmile budeš připravený, můj kapitáne…“

	„Prosím?“ podivil se Malingo. „Tvůj co?“

	„Tak zněly Diamandiny instrukce,“ vysvětlila Mespa. „Budeš kapitánem lodi. Jmenuje se Lud Limbo.“

	„Proč já?“

	„Protože ti Diamanda věří.“

	„Já ale nevím, jak se velí lodi.“

	„Tak se to naučíš za pochodu, ne? Candy ti věří a my také. Chceš jít nahoru na palubu?“

	Vyšli ven do jemné záře hvězd. Všude kolem celé lodi visely zapálené lucerny a ohně osvětlovaly velký zástup postav, zčásti lidských, zčásti jiných, který stál uprostřed paluby. Jakmile se Malingo objevil, spustili k jeho zděšení jásot, až se třásly stěžně.

	„Tvoje posádka, kapitáne,“ pronesl mořský chodec oblečený v promáčené uniformě. Byl hubený a zvláštní a vypadal nervózně. „Já jsem Deaux-Deaux, tvůj první důstojník.“

	„Ach,“ dostal ze sebe Malingo, pořád ještě příliš překvapený náhlým povýšením, než aby dokázal souvisle myslet. „Jsem rád, že tě poznávám.“

	„Chceš pronést proslov k posádce?“ zeptal se Deaux-Deaux.

	„O čem?“

	„Třeba o našem cíli? Nebo o tom, co uděláme, až se tam dostaneme?“

	„Než něco řekneš,“ vložila se do hovoru Mespa. „Dovol mi, abych ti popřála šťastnou cestu, kapitáne…“

	Malingo vzal Mespu za ruku a jemně ji poodtáhl z doslechu svého prvního důstojníka. „Tohle přece nemůžu,“ zašeptal. „Nemůžu velet celé lodi.“

	„Samozřejmě že můžeš,“ odpověděla Mespa a podívala se mu přímo do očí. „Než tahle válka skončí, setkáš se s mnoha bizarními úkoly, věř mi. Trochu odvahy. Jsi součástí něčeho velkého a dobrého, Malingo.“

	S těmi slovy si kolem sebe ovinula plášť a látka se okamžitě poskládala a odletěla i se svojí nositelkou.

	Malingo se díval, jak mizí, a marně zadoufal, že se možná vrátí a všem oznámí, že to byl jen vtip. Ale Mespa byla opravdu pryč. Oči posádky – jeho posádky – se teď upíraly na něj a všichni očividně čekali, že něco řekne.

	Musel něco říct. Jedno co, ale něco říct musel.

	Potichu napočítal do tří. Na tři odtrhl oči od prázdného nebe a podíval se dolů na shromážděnou posádku.

	„Dobrý večer,“ popřál jí. Jmenuji se Malingo. Jsem geshrat. A jsem váš kapitán…“
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	KAŠPAR MÁ NÁVŠTĚVU

	[image: Image]KAŠPAR WOLFSWINKEL SI NEPŘÍJEMNĚ JASNĚ pamatoval dívku, která nedávno zaklepala na jeho dveře. Byl tak hloupý, že je otevřel a pustil toho spratka dovnitř. Chvíli si myslel, že to nebohé ztracené dítě oklamal a přesvědčil, aby otrávilo kočky tarrie, které ho na Trulantu hlídaly. Sám to udělat nemohl, protože ta zatracená zvířata byla vůči jeho iluzím imunní. Nemohl ani utéct, dokud žily. Jak lépe by se mohl zbavit hlídacích koček než nechat nevinné dítě, které se objevilo na jeho prahu, aby jim předložilo otrávenou rybu?

	Jenže to nebylo tak jednoduché. Ani nápad. Za prvé, to děvče nebylo tak hloupé, jak vypadalo. Brzy jí došlo, že Kašpar něco chystá. A pak, jako by to nestačilo, si do své pitomé hlavinky vzala, že navede jeho geshratího otroka, aby utekl. Nakazila ho spoustou řečiček o svobodě a podobných věcech a Wolfswinkel na to reagoval vysokou magií, která se mu bohužel vymkla z ruky. Když bylo po všem, Wolfswinkelův dům na kopci se rozpadl a geshrat Malingo utekl spolu se svou osvoboditelkou Candy Quackenbushovou. A kočky tarrie nebyly otrávené.

	Život v domácím vězení, který byl dost zoufalý už předtím, než se objevilo to děvče, byl po jejím útěku ještě zoufalejší. Přišel o otroka. Musel si teď sám utírat prach, sám si nosit rum a uklízet si knihy. A co hůř, chybělo mu potěšení, jež mu působilo bití a ponižování geshrata. Byl sám a nudil se a mohla za to ta holka.

	Stěžoval si u Nejvyššího soudu Hodin, že to takhle není spravedlivé, ale žádný soudce ho nechtěl vyslechnout. Ve skutečnosti se všechno ještě zhoršilo. Soud poslal k jeho kopci prapor vojáků, kteří s pomocí neomylného zraku koček tarrie Wolfswinkela hlídali. Pro muže, který o sobě měl tak vysoké mínění jako Wolfswinkel, bylo velmi ponižující, že s ním zacházejí jako se zločincem. Všechno to začalo tím, že se slitoval nad cizí osobou. Proklel chvíli, kdy to udělal. A proklel také tu holku. Žádná pomsta by nebyla dost krutá, žádný trest dost nelítostný, aby uspokojil jeho zuřivost. Hodinu po hodině, napůl naložený v rumu, vynalézal další a další věci, které té holce provede, až ji dostane do rukou.

	A že ji dostane. O tom ani trochu nepochyboval. Dostane. V současné situaci byly jeho možnosti poněkud omezené, ale dřív nebo později cestu z tohohle mizerného vězení najde. Až k tomu dojde a on se stane svobodným člověkem, ze všeho nejdřív najde Quackenbushovic holku a postará se, aby litovala, že kdy vůbec zahlédla dveře jeho domu, natož že na ně zaklepala.

	Dnes v noci se mu však naskytla i jiná zábava než vymýšlení pomsty. Trulant ležel v Deset večer, byla tu tedy pořád tma a obvykle ticho. Dnes však slyšel spoustu divných zvuků. Nejdřív hodně křiku – zčásti vyděšeného – zezdola z přístavu. Pak padlo několik výstřelů. Potom bylo chvíli ticho a pak se znovu ozvala střelba a křik, nyní ovšem z několika směrů naráz.

	Wolfswinkel vyšel nahoru do velké kupole na střeše domu podívat se, jestli by odtud neviděl lépe. Kupole fungovala podobně jako čočka dalekohledu, mohl z ní podrobně pozorovat i vzdálené okolí a měl i schopnost nočního vidění. Opět díky pitomé Quackenbushové byla kupole těžce poškozená, stále však odtud mohl vidět o hodně víc než jen pouhým okem. Upíjel z láhve rumu, procházel se po kupoli a díval se na měsíčním světlem zalitý ostrov. Ozvaly se další výkřiky, tentokrát blíž k domu, a noc prořízly paprsky světla.

	„Co se to tam děje?“ zeptal se Kašpar sám sebe.

	Stejnou otázku – lehce pozměněnou – si pokládali vojáci Deváté Hobarookiánské kavalerie, kteří prohledávali svahy a houštiny na ostrově. Hledali nepřítele, který před půl hodinou vylezl z moře a jeho nečekaný tříminutový útok měl za následek tucet mrtvých a dvakrát tolik raněných. A to byli jen vojáci. Padlo také stejné množství jejich jezdeckých zvířat, čistokrevných bílých carramasú.

	Otázka zněla: kdo útočil?

	To četař Massoff, kterému právě zavraždili přímo před očima tři druhy ve zbrani, nabídl kapitánu Crussovi vyčerpávající odpověď.

	„Podle všeho jsou jen tři,“ odpověděl. „Nejsou moc velcí, asi metr padesát až metr osmdesát vysocí, když se postaví na zadní nohy. Ale hlavy mají pokryté kostí, holou lesklou žlutobílou kostí. A právě vyběhli proti našim carramasúm a srazili nás dolů.“

	„Proč znovu nenasednete?“

	„Nemůžeme, pane,“ řekl další voják, kterému po jedné straně obličeje stékala krev. „Úder zvířatům okamžitě zastavil srdce. Ihned uhynula. Polovina smrtelných úrazů se přihodila mužům, kteří se snažili vylézt zpod svých zvířat.“

	„Oni dělají totéž lidem? Jeden úder do srdce?“

	„Ne, pane,“ odvětil Massoff, „kostěná část se na chvilku sklopí dozadu a v tu chvíli můžete zahlédnout obličej. No… říkám obličej, ale je to v podstatě jen tlama. Celá lemovaná zuby. To zabíjí naše muže, pane, ty zuby. Ti tvorové dělají strašné věci. Chci říct, že je to…“

	„Ano, Massoffe, ano. Viděl jsem to sám. Jsme v pěkném maléru. Nevíme, co jsou ta stvoření zač, a ona nás zabíjejí.“

	Ve tmě někdo srdceryvně zařval. „Potřebovali bychom také vědět, co chtějí. Pro co si přišli?“

	„Přišli si pro mě!“ vřískl Kašpar a optimisticky poskakoval ve veselém tanečku. „O to tady jde! Někdo mě konečně přišel osvobodit!“

	„Naši obranu neprorazí,“ pravil Jimothi Tarrie.

	Jimothi, který nejvíc ze všech tarrie připomínal člověka, stál v houštině čarodějnicových stromů a sledoval příšery blížící se po svahu. Za ním stálo asi třicet nebo čtyřicet koček tarrie. Stály na čtyřech nohou, zatímco on na dvou, ale jedno měli společné – byli to válečníci zocelení bojem. „Musíme těm příšerám za každou cenu zabránit dostat se k čarodějovu domu.“ Obrátil se na své vojáky. „Viděl jste už někdy někdo něco takového?“

	Kočky mlčely. Nepřítel pro ně byl nový.

	„Myslel jsem si to,“ kývl Jimothi Tarrie: „Jestliže nikdo z vás takové tvory v žádném životě neviděl, znamená to, že do dnešního dne neexistovali. Vznikli díky nějakému zvrácenému kouzlu.“ Jeho velké zelené oči posmutněly. „Kdo se blížíte devátému životu, dávejte na sebe pozor! A mladí, kteří ještě máte životů dost, vrhejte se na ně vší silou, ale nezapomínejte, že můžete v boji přijít o všechny životy, a přesto se vám nemusí podařit příliv zastavit. Takže žádná hrdinství! Jestliže zavelím k ústupu, ustoupíte – rozumíte mi všichni? Bohužel mám pocit, že v blízké budoucnosti budete mít příležitost vybojovat větší bitvy, a nerad bych, abyste zbytečně zahazovali životy.“

	Podíval se na kopec na kupoli. Mnohonásobně zvětšený a komicky zkreslený obličej Kašpara Wolfswinkela se tiskl k nerozbitému kusu skla.

	„Na druhou stranu…“ dodal. „Příčí se mi představa, že by tamta bestie…“ bodl drápem do vzduchu směrem k Wolfswinkelovi, „…utekla do Abaratu. Jestliže zvěsti, které dnes slyším – a přicházejí ze všech stran a vyprávějí stejný hrozný příběh –, jsou pravdivé, nemůžeme si dovolit nechat zločince jako Wolfswinkel utéct na ostrovy, pokud tomu můžeme nějak zabránit. Takoví jako on by mohli způsobit moc potíží.“

	„Co jste slyšel, pane?“ zeptal se jeden z tarrií Jimothiho.

	„Slyšel jsem, že nepřátelská armáda je každou hodinu větší. Že nakonec může přítomnost jedné duše na jedné nebo druhé straně rozhodnout, kdo válku vyhraje a kdo prohraje.“

	„Válku, pane?“ zeptala se další tarrie.
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	„Ano, válku. A první otevřená bitva se odehraje dnes v noci tady. Zhostěte se svého úkolu dobře, tarrie. Dnes to bude na zápis do historických knih!“

	Na další mluvení nebyl čas.

	Hluk ve tmě náhle zesílil a čarodějnicové stromy se zatřásly, až jejich květy opadaly jako rudý déšť. Nepřítel se řítil proti skupině tarrií.

	Wolfswinkel sledoval strašlivou scénu ze své kupole jako nedočkavé dítě a nadšeně mluvil sám se sebou tuctem různých nesmyslně pomíchaných jazyků.

	„Luki yum! Yiefire! ‘Sblud, ‘sblud on das talyman. A prásk ho! A plesk ho, jo! Luki Malanin. Chcípni, mrcho tarrie! Chcípni, mrcho tarrie! Laodamia ti – ewe et taud. Blebs a merrio, aha? Wan-ton! Blebs a merrio! Sul a salis pidden. Zuberratium! Ha!“

	Kdykoliv některá z tarrie koček naposledy padla (když vypotřebovala všech devět životů), zabubnoval na sklo veselý pochod a pořád dokola vykřikoval jednu a tutéž protivnou větu: 

	„Chcípni, mrcho tarrie! Chcípni, mrcho tarrie!“

	Ani na takovou dálku nebylo těžké, odhadnout, jak se situace vyvíjí. Byl to masakr. Vojáci, kteří byli poraženi na svazích, se vrátili do svých řad, ale příšery s kostěnými hlavami, jež napáchaly dole na pobřeží krvavá jatka, si rychle prokousaly cestu zástupem koček. Wolfswinkelova radost stoupala v přímé úměrnosti s počtem těl, lidských i kočičích, nehybně ležících ve vysoké trávě.

	Ještě však nebylo po boji. Když Jimothi Tarrie viděl, že řadu stromů neudrží, odvedl malou skupinu tarrií pryč z bitvy, protože plánoval – jak se Wolfswinkel domníval – nějak využít momentu překvapení. Wolfswinkel musel připustit, že Jimothi je chytrý. Velice opatrně se pohyboval kolem nepřítele a využíval znalost terénu ve svůj prospěch. Na svahu nebyla jediná stružka, kámen ani keř, který by Jimothi a jeho kočky neznali. Plížili se nesmírně ostražitě kolem kostěných monster a jejich pruhované kožichy nebyly mezi stébly trávy a v blikajícím světle ohňů vidět.

	[image: Image]Nakonec však museli zaútočit – a přestože měli odvahu i schopnosti válečníků, s hrozivou výkonností kostěných příšer nemohli soupeřit. Tarrie kočky jedna po druhé padly. A ty, které vstaly, ztratily další život a pak další a další, až nakonec vyčerpaly všechny možnosti vzkříšení a už nevstaly.

	Nakonec Jimothi musel připustit nevyhnutelné. Tarrie prohrály. Kostěné příšery, ať už to byl kdokoli, dobyly kopec. Pokračovat v boji by znamenalo jen dopustit další zbytečné vraždění. Váhavě zavelel k ústupu a přeživší tarrie, kterých zbyla jen hrstka, váhavě opustily bitevní pole a zraněné odnesly s sebou.

	„Příšery si mohou Wolfswinkela nechat,“ řekl Jimothi. „Pokud jim za něco stojí. A ať se za tohle krveprolití všichni propadnou do hlubokých pekel.“

	Jakmile si Wolfswinkel všiml, že tarrie ustupují a je jen otázkou času, kdy osvoboditelé dorazí na práh jeho domu, šel se připravit. Poslední dobou si svého zevnějšku moc nehleděl, alespoň mu to tvrdilo zrcadlo. Narostly mu delší vousy a na hlavě měl rozcuchané vrabčí hnízdo. Žlutý oblek měl špinavý (naštěstí jich vlastnil devatenáct, všechny stejné barvy a střihu) a po vestě rozpadané kousky makového koláče a pijavicové zmrzliny spolu s nepostradatelnými rumovými skvrnami.

	Na koupel nebyl čas, Kašpar se tedy polil pronikavě čpící kolínskou, kterou si koupil v obchodě v Commexu ještě předtím, než byl souzen za vraždu. Pak si oblékl čistý oblek, rychle si zkrátil bradku a – ještě si nasadil na hlavu všech šest klobouků (čímž desetkrát zvýšil svou moc) – vyrazil ke dveřím přivítat návštěvu.

	Než k nim však došel, bouchlo do nich něco tak prudce, že panty povolily a dveře uletěly, zatočily se na dlaždicích a minuly Wolfswinkela o několik centimetrů. Když se usadil oblak prachu, kdosi vstoupil přes práh do domu. Byla to jedna z příšer s kostěnou přilbicí, které prolily mezi vojáky a kočkami tarrie tolik krve. Wolfswinkel několik kroků couvl, protože se bál, co mu to monstrum udělá. Kde mělo pána? A proč mu ze špiček prstů prýštila temnota a splétala se kolem něj do složité sítě?

	To ale nebyla jediná záhada. Objevily se další dvě příšery, vlevo vpravo od té první. Každé z ruky krvácela tma a proplétala se s vlákny obklopujícími prostřední monstrum. Postupně se spojovaly dohromady.

	[image: Image]Wolfswinkel se bál. Dával si však pozor, aby to nedal najevo. Zůstal stát na místě.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se.

	Trio v dokonalé souhře zaklonilo kostěné hlavy a vydechlo dlouhé, přízračné vzdechy. Jejich lebky jako by pozbyly pevnosti a také z nich vytryskla vlákna stínu a spletla se dohromady. Z trojice se stávala jedna bytost, jejich kostěné hlavy se slévaly v jednu a výsledek byl nepochybně lidský.

	Tohle je jejich pán, – došlo Wolfswinkelovi. Existovala jen jedna mysl, jedna vůle rozdělená mezi tři bytosti a teď se opět stávala jednotnou. Lidská podoba Wolfswinkela moc neuklidnila, kolem bytosti se pořád šířila atmosféra hrozby a Kašpar byl zbabělec až do morku kostí. Neměl však kam utéct. Mohl jen stát a dívat se, jak proměna pokračuje a obličeje tří příšer se skládají v jeden. Když se vytvořily oči, byly šedé a nemilosrdné, ústa vypadala jako tenká čárka. Od hlavy k patě tělo zahalovaly kouřové záhyby látky a v ní jako by byly vytkané malé šmouhovité tváře.

	Nakonec stále ještě se měnící postava promluvila ženským hlasem.

	„Ale, ale, můj malý čaroději,“ řekla a všechno kolem se s každým slovem trochu zachvělo. „Ty žiješ v takovém nepořádku!“

	Wolfswinkel se rozhlédl. Žena měla pravdu.

	„To není moje vina,“ ohradil se. „Míval jsem otroka. Geshrata. Ale přišel jsem o něj…“

	„Vím, slyšela jsem.“

	Tři bytosti se definitivně sloučily v jednu. Kostěné příšery zmizely a místo nich tu stála stará žena oblečená v šatech, které se zdály být ušité ze starých panenek.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptala se.

	„Ty jsi ta s jehlou a nití,“ odpověděl čaroděj. „Strakatá bába.“

	Stařena se usmála. „A ty jsi Kašpar Wolfswinkel, vrah pěti členů Nyníánského magického kruhu.“ Kašpar otevřel ústa, aby hájil svou nevinnost, ale Strakatá bába mávla rukou. „Upřímně řečeno by mi bylo úplně jedno, kdybys jich zabil deset nebo tisíc. Nepřišla jsem si najmout vraha.“

	„Ne? A proč tedy?“

	„Nevím, kolik toho víš o mých plánech,“ pokračovala Strakatá bába. „Většinu svých záležitostí držím v tajnosti. Je to tak bezpečnější. Jinak by mi do toho někdo začal strkat nos. Přesto jsi však něco málo jistě slyšel?“

	„Víc než jen málo,“ přisvědčil Wolfswinkel. „Jsem tu zamčený, takže toho moc nenadělám, ale poslouchat můžu.“

	„Poslouchat co přesně?“

	„Ty bys ze všech lidí měla nejlépe vědět, kolik se venku válí střípků a útržků. Letí s větrem. Padají s hvězdami. Jsou ve tvarech mraků. Velmi pečlivě tyhle věci studuji. Nic jiného jsem na práci neměl.“

	Strakatou bábu to překvapilo. Čekala, že Kašpar Wolfswinkel je větší břídil. Za tou ošklivou zahořklou tváří s přihlouplým pohledem a dolů svěšenými koutky úst však možná byl někdo, z koho by mohl být větší užitek, než původně doufala.

	„Divila by ses, co všechno jsem slyšel,“ pokračoval Kašpar. „Svým způsobem však dělám totéž co ty,“ usmál se. „Sešívám věci dohromady.“

	„To rozhodně je moje práce.“

	„Tohle jsem slyšel,“ mluvil Kašpar dál. „Slyšel jsem, že žiješ ve Třinácté věži v pevnosti Zlovín a spolu se svými švadlenami pořád šiješ. Noc a noc za nocí. Nikdy nespíš.“

	„Občas spím,“ opravila ho Strakatá bába. „Ale ani tehdy nepřestávám šít.“

	„Vyrábíš sešívance.“

	„Ano.“

	„Celou armádu.“

	„Ano.“

	„Abys jedné noci…“

	„To stačí, čaroději. Dokázal jsi, že nelžeš.“

	„Rozumím tomu tak, že se chystáš ovládnout ostrovy?“ 

	Strakatá bába neodpověděla. 

	„Můžeš mi věřit, přísahám,“ naléhal Wolfswinkel. 

	„Věřím jen svým švadlenám.“

	„Ani svému vnukovi?“

	„Nemůžu mu věřit úplně. Teď ne. Má své vlastní problémy, víš. Proto jsem sem také přišla.“

	„Samozřejmě ti velmi rád pomůžu, jsem tu ale zavřený.“

	„Právě jsem tě osvobodila, čaroději.“

	„A co tarrie?“

	„Zapomeň na ně. Odejdeme spolu z, tvého vězení, aniž by nám v tom někdo bránil.“

	„Oni za mnou ale pošlou další vojáky, aby mě zatkli.“ Kašpar se samolibě pousmál. „Koneckonců jsem zabil pět lidí.“

	„Ať si je pošlou. Je mi to jedno. Mám náladu prolít ještě trochu krve.“ Zadívala se na portréty na stěně. „To jsou tvé oběti?“

	„Ano. Byli to mágové. Všechna jejich moc se skrývala v kloboucích…“

	„Ty jsi zabil své přátele kvůli kloboukům?“

	„Ano.“

	„Jak chladnokrevné, čaroději, jak chladnokrevné. Upřímně řečeno, slyšela jsem, že jsi hysterický opilec, ale zdá se, že tě ta příhoda s Quackenbushovic holkou trochu zocelila.“

	„Jsem připravený na všechno.“

	„Jsi připravený mi odpřisáhnout poslušnost?“

	„Samozřejmě. Samozřejmě.“

	Wolfswinkel si před Strakatou bábou klekl, vzal do rukou těžký lem jejích šatů a přitiskl si ho na obličej.

	„Jsem tvůj!“ řekl. „Stačí jen rozkázat.“

	„Potřebuji, abys dal pozor na mého vnuka. Nenápadně ho hlídej. Nevěřím jeho instinktům, když je v tom zapletená ta holka z Napříště. Přísahala bych, že nad ním má nějakou moc, které nerozumím.“

	Wolfswinkel se zatvářil prohnaně. „No… něco jsem zaslechl…“

	„O ní?“

	„Útržky a střípky.“

	[image: Image]„Klepy mě nezajímají,“ odsekla Strakatá bába. „Až za mnou přijdeš s důkazy, vyslechnu tě. Nevracej se ke svému starému životu, čaroději. Žádné pití. Žádné vraždění, pokud ti to nepřikážu. Najímám tě jako hlídače. Ne jako drbnu. Hlídače. Jestli jen na chvíli vycítím, že se dereš za hranice své užitečnosti, zbavím se tě. Nedám tě zpátky tarriím. Nechám tě stáhnout z kůže a vycpat todoským bahnem. Rozumíme si?“

	Wolfswinkel opět políbil lem jejích šatů. „Rozumíme. Dokonale. Rozkazuj.“

	„Mohl bys začít tím, že pustíš ty šaty.“

	„Ach. Ano.“

	„Teď vstaň.“

	Wolfswinkel se vyškrábal na nohy. „Co mám udělat?“

	„Tady máš dopis. Dones ho muži jménem Julix Mirethak. Žije ve Zlatovíru na Somě Plume.“

	„Jak se tam dostanu?“

	„Vezmi si menší ze dvou lodí, které najdeš dole v přístavu na časnější straně této Hodiny. V dopise je napsáno, jak máte s Mirethakem dál postupovat. Sejdeme se ve dne na místě, které je tam uvedené. Spěchej a nebuď zbytečně nápadný, Wolfswinkele. Jestli se dozvím, že jsi porušil přísahu mlčenlivosti – a jestli to uděláš, tak se to dozvím –, stáhnu tě z kůže. Teď vezmi dopis a ztrať se mi z očí.“

	Kašpar si vzal od Strakaté báby dopis, couvl a vysekl hlubokou poklonu. Pak otevřel ústa, aby ještě jednou Strakatou bábu ujistil o své nekonečné oddanosti, ale pak si to rozmyslel a rychle opustil dům. Na svahu zpomalil právě na tak dlouho, aby se podíval, jak se v trávě leskne krev koček tarrie, jeho někdejších věznitelů. Potom s falešným pohvizdováním jako svobodný muž vyrazil hledat loď.
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	ÚNOS

	KDYŽ CANDY OTEVŘELA OČI, dokázala myslet jen na to, jak moc by chtěla obejmout svoji mámu, přitisknout se k ní a nechat se na oplátku obejmout od ní. Taková prostá věc, Candy však právě teď po ničem jiném netoužila tak moc.

	Posadila se na kuchařově posteli, kde usnula, a rozhlédla se kolem. V kuchyni bylo naprosté ticho. Zatímco spala, přestal foukat vítr, listím a květy ověšené větve nad hlavou se už tedy nehýbaly. Ani ptáci neštěbetali a nezpívali, buď uletěli nebo si nechávali své písničky pro sebe. Ze všeho nejdivnější však bylo, že ani čerstvě oživený kmen Totemixů nevydával žádné zvuky. Když šla spát, radostně hlučeli, jako by chtěli oznámit – jsme živí a volní! Candy si nedokázala představit šťastnější rámus. Teď však utichl.

	„Špíno?“ zeptala se. „Kde jsi?“

	Ticho. Zatímco spala, něco se stalo, ale co?

	„Špíno?“ zvýšila hlas. „Jsi tady?“

	Nikdo neodpovídal, vydala se ho tedy hledat. Přízračné ticho, do kterého se v kuchyni probudila, halilo celý Soumračný palác. Ticho se rozprostíralo v chodbách i v komnatách. Ne že by ptáci neseděli na větvích – seděli, Candy je viděla. Jen se z nějakého důvodu rozhodli přestat zpívat.

	„Špíno?“ zavolala znovu. „Kde jsi? Špíno!“

	Konečně zaslechla tlumený výkřik. Následovala ho z pokoje do pokoje a nakonec našla opičíka ležet na zemi se zacpanými ústy a svázanýma nohama a rukama za zády. Rozvázala roubík.

	„Svatá prostoto!“ zaklel Špína a vyplivl pachuť roubíku. „Už jsem si myslel, že je to můj konec, vážně.“

	„Kdo ti to udělal?“

	„O mě se nestarej. Nepřišel si pro mě, přišel pro tebe!“

	„Ptám se znovu: kdo?“

	„Neznám jeho jméno. Takový mladý muž s ošklivým pohledem. Musíš odsud zmizet!“

	Candy mu rozvázala ruce a Špína ji okamžitě odstrčil od sebe.

	„Běž!“ přikázal jí.

	„Bez tebe nepůjdu.“

	„To je od tebe šlechetné,“ pravil Špína. „Opravdu. Ale… abych byl upřímný, nemyslím si, že by teď bylo bezpečné se s tebou někde potloukat. Ne když po tobě jde ta bestie. Je smrtelně nebezpečný.“

	„Ty víš, kdo to je,“ udeřila na něj Candy.

	„Mám jisté podezření,“ připustil Špína. „Ale tohle není správné místo ani čas na rozhovor. Musíš jít, než…“ Zarazil se uprostřed věty. Pak dodal: „Ale kruci.“

	„Co?“

	„Pozdě. Už je tady.“

	Candy se rozhlédla. „Nikoho nevidím.“

	„Je chytrý. Ví jak se skrývat ve stínu.“ Zatímco mluvil, oči mu těkaly všemi směry a hledaly toho „chytrého“, ať už to byl kdokoli. „Tak půjdeš?“ naléhal a znovu do Candy strčil.

	„Kudy?“

	„Kudykoli! Prostě běž!“

	Candy se od něj začala vzdalovat, náhle však koutkem oka spatřila, jak k ní někdo jde. Zahlédla ho jen velice krátce. Spatřila bledý obličej lemovaný tmavými vlasy, ale nic víc. Pak se obrátila na podpatku – slyšela, jak Špína ječí: „Utíkej!“ – a poslechla ho, rozběhla se po kroutící se pěšině, která ji do Soumračného paláce dovedla.

	Její pronásledovatel však byl rychlý. Po nějakých dvaceti krocích zaslechla, jak jeho bosé nohy pleskají po mozaice, a to stále hlasitěji.

	Nelíbilo se jí, že by ji měl srazit zezadu. Zastavila se a ihned se otočila. Bylo to riskantní, ale stálo to za pohled na polekaný výraz na mladíkově tváři – vytřeštil zapadlé oči tak, že byly přímo komicky veliké. Pak se však vzpamatoval a opět se rozběhl a cestou vytahoval něco z kabátu. Candy si myslela, že sahá pro nůž, a zvedla ruce, aby si čepel udržela od těla, ale muž tu věc zvedl – nebyl to nůž, byl to pytel! – nad její hlavu a stáhl ho dolů.

	Candy začala vřískat a házet sebou, v pytli však bylo něco, co páchlo jako tlející květiny a z čeho se jí začala točit hlava.

	Slyšela, jak mladík říká: „Uvolni se… To bude v pořádku. Přestaň se bránit, Candy…“

	(„Candy,“ pomyslela si. On zná mé jméno! Jak je možné, že zná mé jméno!)

	A pak, sotva v hlavě formulovala otázku, na ni vůně zkusila divný trik. Slyšela, jak hlas v její hlavě říká: „Teď musíš spát.“

	„Ne…“ zamumlala ztuhlým a ztěžklým jazykem.

	„Jen na chvilku,“ odpověděl hlas.

	A za chvíli už nebylo žádné za chvíli.

	Věděla naprosto přesně, jak dlouho spala, protože hlas vůně jí to po probuzení řekl.

	„Uplynulo třicet sedm minut a jedenáct sekund od chvíle, kdy jsi usnula. Jestli chceš, vzbuď se.“

	Nemusel to říkat dvakrát. Candy se natáhla a začala šmátrat po provázku, kterým měla pytel přivázaný kolem krku. Když ho povolila, stáhla si pytel z hlavy. Nebyla už v Soumračném paláci. Obloha byla temná a plná hvězd. Vlastně si nevzpomínala, že by na svých cestách někdy viděla víc hvězd než teď. Byly tak krásné, že jí dalo hodně práce odtrhnout od nich oči a rozhlédnout se po místě, kam ji únosce odvlekl.

	Byla na malé lodi s jedním stěžněm, kolébající se s větrem v zádech po moři. Na druhé straně loďky seděl její únosce, mezi roztaženýma nohama měl položenou mapu souostroví a rukama nad ní prováděl nějaká kouzla. Byl mladý, zdál se být stejně starý jako Candy. Měl lesklé černé vlasy, které mu visely kolem hlavy v mastných kudrlinkách. „Co to děláš?“ zeptala se Candy.

	Mladík nervózně vzhlédl. „Čaruju nám cestu,“ řekl.

	„Cestu kam?“

	„Tam, kam jedeme,“ odpověděl s širokým, ale rozhodně ne důvěryhodným úsměvem.

	„Nevím, kam si představuješ, že mě vezeš,“ oznámila mu Candy, „ale žádám tě, abys mě vzal zpátky tam, odkud jsem přišla.“

	„Ano, opravdu?“

	„Ano,“ trvala na svém Candy. „Přesně tak.“

	„Proč?“

	Candy nevěřila vlastním uším. „Jak to myslíš: proč? Protože jsi mě unesl a mně se to nelíbí.“

	„Ale no tak, přece jsi tam nechtěla zůstat.“

	„Tak moment!“ vyštěkla Candy, vstala a loďka se rozkývala. Mladíkův lhostejný přístup ji rozzuřil. „Tys mi natáhl na hlavu pytel a unesl jsi mě!“ připomněla mu. „Měli by tě za to zavřít do vězení!“

	„Už jsem ve vězení byl. Mockrát. Už mě to neděsí.“ Vstal a Candy si všimla, že je o něco menší než ona. „Každopádně jsem jen poslouchal rozkazy,“ dodal.

	„To je velmi originální. Takovou omluvu ještě nikdo nepoužil. No dobrá,“ vzdychla. Jestliže chceš začít tím, tak budiž. Čí rozkazy?“

	„To ti nemůžu říct,“ odpověděl.

	„Nemůžeš?“ rozzlobila se Candy a vyrazila za ním. Náhlý pohyb loďku rozkýval ještě víc.

	„Opatrně!“ vykřikl mladík. „Převrátíš nás!“

	„No a co. Umím plavat!“

	„Já také, ale tyhle vody jsou nebezpečné. Nech toho!“

	Candy napodobila jeho protivný tón. „Proč?“

	„Protože…“ Uvědomil si, že ho nachytala a zarazil se. „Jsi cvok!“
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	Candy nasadila šílený výraz. „Také mi to tak připadá,“ pronesla a schválně rozhoupala loď ještě divočeji.

	„Neřekl mi, že jsi cvok!“ vyděsil se mladík a chytil se stranic lodě tak pevně, až mu zbělely klouby na rukou.

	„Kdo ti to neřekl?“ naléhala Candy a svým postojem dávala najevo, že rozkýve loďku ještě víc. „Dělej, vyklop to!“

	„Můj zaměstnavatel. Pan… pan Masper.“

	„A kolik ti ten pan Masper platí za to, že jsi mě vzal na výlet lodí?“

	„Jedenáct paterzemů.“

	Candy to zklamalo. „Mám cenu jen jedenácti paterzemů?“ divila se.

	„Co tím myslíš? Nikdy v životě jsem neměl jedenáct paterzemů. Takové jmění.“

	„Žádného pana Maspera neznám.“

	„On tebe ano. Je to velmi mocný muž. Velmi vlivný. A velice ho zajímáš. Slyšel o tobě hodně zvěstí. Chce se s tebou setkat osobně.“

	„Proto jsi mi přehodil ten pytel přes hlavu a omráčil mě?“

	„Vůně byla nepříjemná?“ zeptal se mladík a vypadal, že mu to dělá upřímné starosti. „Použil jsem ji, protože je příjemná.“

	„Jestli je příjemná nebo ne, to není důležité. A přestaň na mě zkoušet ten vykulený pohled, jako že je ti to moc líto, na mě to nezabírá. Víš, mám dva bratry. Takže znám všechny klukovské triky. To on. Někdo mě navedl. Už to nikdy neudělám.“

	„Neudělal jsem dojem?“

	„Ne. Teď otoč loď a odvez mě zpátky do Soumračného paláce. Můžeš panu Masperovi říct, že se bude muset spokojit se zvěstmi.“

	„Nemůžu loď ovládat. Použil jsem na ni kouzlo a teď ho nemůžu odpárat. Vlastně jsem nečaroval cestu, když ses vzbudila. Snažil jsem se nás zpomalit. Vidíš, že se pohybujeme hodně rychle.“

	Candy si všimla, že loď pluje opravdu rychle. Skoro letěla nad vodou. Nevěřila však mladíkově výmluvě o nic víc než jeho výrazu ztraceného malého chlapečka.

	„Jestliže jsi loď očaroval,“ nedala se, „můžeš kouzlo také zrušit.“

	„Ještě mě nenaučil, jak se to dělá,“ odpověděl mladík.

	Candy chvíli na svého praštěného kouzelnického únosce tiše rozčileně koukala. Pak řekla: „Děláš si ze mě legraci?“

	„Ne. Přísahám.“

	„Ty… ty blázne.“

	„Nejsem blázen,“ protestoval kluk. „Jmenuji se Letheo.“

	„Tak tedy Letheo, jestliže nevíš, jak loď zpomalit, co se stane, až dorazíme do cíle?“

	„No… totiž… říkal jsem si, že…“

	„Ano?“

	„Že… doufal jsem…“

	„Ano?“

	„Že loď bude vědět.“

	„Loď bude vědět co?“

	„Že jsme v cíli. Zpomalí sama od sebe. A vyjede s námi na pláž… opatrně.“

	„Moc toho o magii ještě nevím, ale to, co jsem zatím viděla, bylo docela drsné. Nemyslím si, že s námi někam opatrně vyjede.“

	„Nedívej se na mě tak,“ ohradil se Letheo. „Nepřemýšlel jsem o tom. Jen jsem se tam chtěl dostat rychle. Napadlo mě, že by mi možná zaplatil víc paterzemů. Bonus za rychlé doručení, chápeš.“

	„Dej mi mapu, Letheo.“

	„Proč?“

	„Protože jestli sis nevšiml, loď pořád zrychluje, a jestli do přistání něco nevymyslíme, skončíme tam dost definitivně.“

	Podle toho, jak chlapcovy oči těkaly kolem, jí došlo, že si to uvědomil stejně jako ona.

	„U všech věží,“ zamumlal pro sebe. „Co jsem to provedl?“

	„Dej mi tu mapu.“

	Letheo vytáhl mapu zpod své nohy a podal ji Candy. Vzhledem k rychlosti lodi se mapa třepotala jako vyděšený pták. Candy si musela kleknout na všechny čtyři, položit mapu na zmáčená prkna na dně lodi a vynasnažit se důkladně si ji prohlédnout.
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	Letheo si klekl na druhé straně mapy a zapíchl prst do jednoho z ostrovů.

	„Na Efreet!“ odpověděl. „To je jeden z Vnějších ostrovů!“

	„Já Efreet znám. Setkala jsem se s lidmi, kteří tam žijí. Umíš určit naši přesnou polohu?“

	„Ukážu ti to,“ přikývl Letheo. „Je to takové kouzlo. Drž mapu.“

	Candy se mu snažila vyhovět, ale bylo to těžké. Vítr se dral pod mapu i na dně lodi a prohýbal ji.

	„Co chceš dělat?“

	 „Dívej se,“ zazubil se Letheo. Plivl si na ruku a energicky si mnul dlaně. Pak volně zaťal ruce v pěst, vytvořil z nich rourky, přiložil je na sebe a silně skrz ně fouknul směrem dolů. Z rukou vyletělo smítko červeného světla (stejně červeného jako trup lodi) a zasáhlo mapu.

	„Tady jsme,“ pravil, pyšný na to, co se mu povedlo.

	Candy se podívala na červené smítko – které se po vzdouvající se mapě rychle pohybovalo – se směsicí zvědavosti a neklidu. I v tak malém měřítku loďka letěla k Efreetu obrovskou rychlostí.

	Candy se podívala přes okraj trupu. Byla samozřejmě tma, ale připadalo jí, že před sebou vidí nezřetelný obrys ostrova. Loď ani v nejmenším nezpomalovala. Naopak, stále nabírala rychlost a poskakovala na vlnách tak prudce, že se zdálo být jen otázkou času, kdy ji některá vlna prostě zasáhne tak tvrdě, že se trup ve skřípajících švech rozpadne. Kdyby k tomu došlo, nastaly by pořádné potíže. Candy stříkala do tváře ledově studená voda. Kdyby spadli do moře, podchlazení by si brzy vybralo svou daň. A i kdyby ne, mořští dravci byli vždy připraveni – nenasytní mantizakové a útočné pilorybky, kterým rybáři říkali pilky.

	„Máme vážný problém!“ křikla a napůl zoufale, napůl rozzlobeně se podívala na Lethea. „Oba se zabijeme, protože jsi chtěl prémii za rychlé doručení!“

	Letheo na to neměl co říct. Odvrátil pohled ke skalám u ostrova. „Ale ne…“ zašeptal. „Kythrusové.“ Candy sledovala jeho pohled a spatřila na skále jakési ploutvonohé živočichy, kteří je sledovali hladovýma očima. Jeden po druhém sklouzli ze skály do ledové vody a vyrazili k lodi.

	Candy se vrátila k mapě. Dokázala by udělat nějaké kouzlo, které by je z toho dostalo? Prohlížela si mapu zleva doprava a odshora dolů. Značky jí však nic neříkaly. Nedostavil se žádný z pocitů, které se jí spojovaly s mocí. Jazyk nedokázal vyslovit žádné magické slovo, do hlavy jí nevskočila žádná náhlá inspirace.

	„Co to děláš?“ křičel Letheo přes svištění vody a větru.

	„Snažím se vymyslet, jak použít svoji magii.“

	„Ty umíš kouzlit?“

	„Trochu.“

	„Tak nás zachraň! Prosím!“

	Candy opět vzhlédla. Na Efreetu sněžilo, krajina byla šedá a bílá. Vítr jí metal do obličeje studené vločky.

	„Sníh jsem nečekal,“ pravil Letheo.

	Najednou se z vody ozval řev a v příští chvíli udeřila do lodi hlava prvního kythruse. Když loďka uskočila na stranu, Candy zahlédla jeho žluté oko. Chytila se sedátka, aby nevypadla. Sotva tak učinila, narazilo do lodi další zvíře a zdálo se, že je chce převrátit, protože se pod trupem vynořilo z vody. Loď proletěla vzduchem a Letheo zavyl hrůzou.

	„Drž se!“ vykřikla Candy.

	Když opět klesali dolů, zahlédla na okamžik jeho obličej. Veškeré manipulativní choutky už se z něj vytratily. Byl to jen vyděšený chlapec…

	Loď narazila do hladiny a v trupu to zapraštělo. Škvírami vytryskla sprška ledové vody. A pak znovu vyrazili vpřed, proletěli mezi kythrusy a čím víc se blížili cíli, tím větší rychlost nabírali. Candy se vzdala nadějí, že by je mohla zachránit magií. Mapa uletěla. Candy se sotva dokázala udržet na lodi.

	Potom narazili do pláže. Loď praskla jako skořápka vajíčka a rozbitou přídí, která projížděla závějemi jako obrovská lopata, se dovnitř hrnul sníh. Hluboký sníh je také zachránil. Loď postupně těžkla a zpomalovala. Když dorazili až k řadě stromů, ještě se pohybovali, ale jen zlomkem rychlosti, jakou vletěli na pláž. Candy vykoukla z hromádky roztříštěných prken a kousků sněhu a ledu právě včas, aby spatřila suchý strom před sebou.

	„Už je to tady!“ křikla na Lethea, i když netušila, jestli je ještě na lodi. Pak rukama objala sedátko uprostřed loďky a pevně se držela. Ozvala se strašlivá rána, loď docela praskla a Candy zasypaly kousky dřeva. Pak cítila, jak se loď zvedla, sedátko jí vyklouzlo z rukou a sjela dolů do sněhu. Chvíli ležela roztažená na zemi a lapala po dechu. Pak vyplivla led a rozdrcené listí a vymetla si z očí sníh.

	„To bylo štěstí, štěstí, štěstí,“ opakovala si pro sebe, když ohledala všechny končetiny, jestli nemá zlámané kosti. Žádné vážné poškození neobjevila, což byl skoro zázrak, vzhledem k rychlosti, jakou se loď řítila k ostrovu. Letheovo kouzlo se kupodivu ještě drželo několika velkých prken rozházených ve sněhu. Svíjela se a kutálela, jako by ještě chtěla někam jet.

	Co se týče samotného kouzelníka, náraz ho očividně odhodil daleko od vraku, protože ho Candy nikde neviděla. Viděla však stezku zkázy, která se táhla zpátky skrz stromy a po pláži až k vodě. Že by v Abaratu byli andělé strážní? Candy rozhodně jednoho měla.

	Její oči už se přizpůsobily podivnému světlu – světlu hvězd odrážejícímu se na sněhu. Ukázalo jí les rozkládající se až za hranice jejího dohledu. Bylo zvláštní vidět stromy, kterým prospívala temnota a mrazivý chlad. Mnohé zrovna kvetly tučnými květy v ohnivých barvách nedotčených sněhem.

	Ozval se Letheův hlas volající její jméno.

	„Slyším tě,“ křikla Candy. „Nepřestávej mluvit.“

	„Jsem tady!“ zavolal Letheo, jako by Candy mohla vědět, kde přesně je „tady“.

	Vydala se za jeho slabým hlasem k rozpadlému vraku a našla ho ležet v mělké úžlabině stočeného do žalostného klubíčka.

	„Jsi živý,“ řekla mu. „Nedokážu uvěřit, že jsme z toho oba vyvázli živí.“

	„Ještě ne,“ opravil ji.

	„Co tím myslíš? Jsme přece tady? Jsme v bezpečí.“

	„Nejsme, tohle je Efreet. Na ostrově je pět příšer. Strašlivých bestií.“

	„Myslíš jako kythrusové? Ti nebyli…“

	„Ne, ne jako kythrusové. To jsou jen… zvířata. Tohle jsou monstra.“

	„Aha, máš pravdu.“ Candy si vzpomněla, co jí řekl Mizzel na Babiloniu – máme tam pár nebezpečných příšer. ‚Ale nic takového tady nevidím,“ dodala optimisticky. „Možná jsme na špatné straně ostrova?“ 

	Letheo zavrtěl hlavou. „Jsou tady,“ trval na svém. „Jen se dívají zdálky a rozhodují se, kdo koho sežere.“

	„Necháš toho?“

	„Je to pravda!“

	„Nevadí, já to nechci slyšet. Musíme vyrazit, než tu umrzneme.“

	„Bolí mě žebra a taky hlava.“

	Candy se nejdřív podívala na jeho hlavu. Nad pravým uchem mu zela velká a hluboká rána. „Budeš mít hezkou jizvu.“

	„Nebude to moje první,“ odpověděl suše Letheo. „Koneckonců, není tkáň v jizvě silnější než normální kůže?“

	„Hm,“ odpověděla Candy. „Jestli to má být nějaké divné doporučení, abych se nechala zranit, tak to neberu. Teď se podívám na žebra.“

	„Ne, díky.“

	„Ano,“ naléhala Candy. „Neboj, mám bratry. Nevadí mi to. Jsi kluk jako každý jiný.“

	Letheo si váhavě rozepnul košili a Candy došlo, proč se mu nechtělo. Na trupu mu pulzovaly skvrny barev, někde tmavě tyrkysové, jinde zase fialové. S každou změnou barvy se jeho kůže proměnila z hladké na šupinatou. Kromě šupin měl na pažích ještě několik ne moc dobře udělaných tetování. „Tak teď to víš,“ prohlásil a trhal sebou, když se kůže přelévala a měnila. „Mám v sobě kousek bestie.“

	„Bolí to?“

	Letheo se zlehka dotkl plazího břicha. „Ano. Když mě to úplně ovládne, je to hrozné. Vtip je v tom, že pan Masper má lék, po kterém to zmizí.“

	„A on ti ho dává, když…“

	„Když poslouchám rozkazy.“

	„Ale pokaždé se ti nechce?“

	„Ne,“ přisvědčil Letheo. „Pokaždé ne.“

	„Kdy budeš zase potřebovat lék?“

	„Brzy…“ Letheo se jí stále nedíval do očí. „Možná bude pan Masper pro mě nějaký mít doma.“

	„Nevidím žádná světla. Je ten jeho dům velký?“

	„Obrovský.“

	„Loď nás dovezla na špatný břeh.“

	„Možná jsme tu moc brzo,“ řekl Letheo a pomalu vstal.

	„Co tím myslíš?“

	„Možná jsme tu moc brzo,“ opakoval, jako by to bylo jasné. „Možná dům ještě nedorazil.“

	„On se pohybuje,“ řekla Candy.

	„Ano, on se pohybuje. Když budeme mít štěstí, uvidíme ho přistávat.“

	Svatá prostoto, pomyslela si Candy. Kdykoli si myslela, že viděla všechny abaratské zázraky a už ji nemůže nic překvapit, objevilo se něco nového.

	„Poslouchej,“ upozornil ji Letheo.

	„Co slyšíš?“

	„Máme návštěvu.“

	Candy poslouchala. Letheo měl pravdu. Blížila se zvířata. Slyšela dlouhé výhrůžné zavrčení. Ve vzduchu byl najednou ostrý zápach, jako by si příšera značkovala území.

	„Jsme v bryndě, co?“ zamumlala Candy.

	„Je po nás,“ přikývl Letheo.

	„Ještě nás nedostali.“

	„Je to jen otázka času.

	„Tak bychom měli raději vyrazit. Jdeme.“

	Letheo se k ní trhaně vydal.

	„Je mi líto, že to bolí,“ omlouvala se Candy, „ale nechat se sežrat by bolelo mnohem víc.“
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	SETKÁNÍ

	TŘI SESTRY FANTOMAYSKÉ SEDÉLY ve třech starodávných křeslech s vysokými opěradly na jižním pobřeží Dvacáté páté hodiny a dívaly se, jak se ze stínu nad Gorgossiem vynořila bouře a zaútočila na průliv mezi Půlnocí a Trulantem. Jefi díky perfektnímu zraku olihně, o který se se zvířátkem právě dělila (oliheň jí seděla na obličeji jako živé brýle), viděla do velké dálky. Všechny podrobnosti bouře a jejího účinku – bouřkový mrak plivající na cestě na západ blesky, lodě v průlivu proplouvající mezi mořskými skalami – měla jako na dlani. Všechno, co viděla, hlásila ostatním.

	„Co se děje u čarodějova domu?“ zeptala se Mespa.

	„Podívám se.“ Jefi upřela pozornost na trulantské kopce. Zpráva o útěku Kašpara Wolfswinkela se jim donesla teprve před chvílí. Vyšly ven podívat se, co je k vidění, a popovídat si o tom, co se děje.

	„Vidím na úpatí kopce ležet spoustu těl,“ oznámila Jefi.

	„Kočky tarrie?“ chtěla vědět Diamanda.

	„A několik vojáků.“

	„Kdo by mohl udělat něco takového?“ přemýšlela Diamanda.

	„To nebude těžké uhodnout,“ podotkla Mespa. „Wolfswinkel neměl moc přátel. Pokud vůbec nějaké. Těžko si lze představit, že by někdo riskoval krk, aby ho zachránil.“
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	„Někdo to ale udělal,“ namítla Jefi. „To, že byl zavřený, ještě neznamená, že nemohl tajně něco kout. Plánovat. Dávat dohromady nějakou partu. Co si vzpomínám, byl to chytrý člověk. Ošklivý a nudný, to ano, a také věčně opilý. Ale chytrý.“

	„Dobrá,“ připustila Diamanda. „Pro tuto chvíli řekněme, že máš pravdu. Něco s někým plánoval. Ale s kým?“

	„S někým, kdo potřebuje pomoc čaroděje…“

	„Proč bychom měly předpokládat, že ho osvobodili, protože mu chtěli pomoct?“ nadhodila Mespa.

	„Co tím myslíš?“

	„Zabil pět dobrých lidí jen pro jejich klobouky. Možná se někdo z jejich příbuzných rozhodl, že za to nebyl dostatečně potrestán.“

	„Co? A odvedl ho na popravu?“ divila se Jefi. „To je absurdní.“

	„Jen říkám, že…“

	„Je to směšné…“

	„Dámy, dámy…“ začala Diamanda. Ale nedořekla. Místo toho nejistě vstala z křesla a zatvářila se zděšeně.

	„Ach ne…“ zamumlala.

	Jefi si opatrně sundala z obličeje oliheň. „Co se děje, Diamando?“

	„Candy.“

	„Candy?“ nechápala Mespa. „Co je s ní? Myslíš, že má s tím Wolfswinkelovým případem něco společného?“

	„Ne, ne, o tom nemluvím. Najednou jsem ji viděla úplně jasně! Co to ta holka nešťastná dělá?“

	„Kde je?“ zeptala se Mespa.

	„Nevím to přesně,“ odpověděla Diamanda a zavřela oči. „Je tam tma, hodně velká tma.“

	„Aspoň něco pro začátek,“ podotkla Jefi.

	„A je tam… peří… ne, to není peří… sníh.“

	„Těžký nebo lehký?“ starala se Jefi. „Dokážeš to určit? Na Flíčku bylo v poslední době pár přeháněk.“

	Diamandiny oči přejížděly výjev, který viděla vnitřním okem, její zorničky kmitaly ze strany na stranu, jak hledaly něco, čeho by se mohly chytit. Nakonec pravila: „Sníh je těžký a hluboký.“

	„Je někde vysoko?“ pokračovala Jefi. „Možná v Pinských horách? Na Ostrově černého vejce?“

	„Ne, tam také ne. Jsou tam stromy. Spousta…“

	Všechny tři sestry najednou vyslovily jméno místa, kde se Candy nacházela.

	Efreet.

	„Co tam ve jménu nebes dělá? Hemží se to tam příšerami.“

	„Přesně tam je,“ konstatovala Diamanda suše. „Čím dřív ji dostaneme z ostrova a z dosahu tamních netvorů, tím lépe.“ Poodešla pár kroků od sester a tiše si pro sebe mumlala známé kouzlo. Její plášť si náhle nebyl jistý svou barvou. Černá a fialová vlákna ustoupila modré a bílé a pak ještě víc modré. Lem se třepotal, jako by ho neslo hejnko malých neviditelných ptáčků.

	„Ty někam jdeš?“ zeptala se Mespa.

	„Samozřejmě, na Efreet,“ oznámila jí Diamanda. „Candy tam bude v každém případě potřebovat naši pomoc.“

	„Měly bychom jít všechny,“ prohlásila Jefi.

	„Ne, ne, ne. Vy dvě musíte zjistit, co se děje na Trulantu. Jestli má Wolfswinkel v tom útoku namočené prsty, musí za to dostat pořádně vynadáno. Pečlivě to prověřte. Zjistěte fakta.“

	„Určitě si na Efreetu poradíš sama? Víš, jak nesnášíš zimu.“

	„Jestli ses mě chtěla zdvořile zeptat, jestli nejsem moc stará na to, abych se sama postavila pěti efreetským bestiím, ráda bych ti připomněla, co řekla svátá Catham z Dette: Nepřítele z pekel srazíme na kolena moudrostí, ne klacky!“

	„Milá Diamando, svátá Catham byla sežrána od nohou zaživa a trvalo to devatenáct dní, než zemřela. Jí bych se zrovna neoháněla.“

	„Dobře. V tom případě připouštím, že je to pošetilé. A když mě tam potká strašlivá smrt, slibuji, že se sem jednoho dne vrátím a můžete si za to mého ducha podat. Zatím běžte na Trulant a nechte mě odejít na Efreet, abychom mohly tenhle zatracený problém vyřešit.“

	Její sestry to očividně nepřesvědčilo, Diamanda si to však nemínila rozmyslet. „Musíme jednat rychle a přitáhnout k sobě co nejméně pozornosti. Chci, aby o Candyině přítomnosti vědělo co nejméně lidí. Je na velmi choulostivém místě. Výlet do Soumračného paláce jí musel zamotat hlavu.“

	„Ne na dlouho,“ opáčila Jefi. „Není hloupá.“

	„To není.“

	„Dříve nebo později skládanku svého mladého života sestaví, a až se jí to podaří, budeme muset řešit mnohem horší věci než smíšené pocity.“

	„Myslíš?“ namítla Mespa. „Být jí, líbilo by se mi, kdybych zjistila, že jsem…“

	„Ne, to by se ti nelíbilo!“ přerušila ji Diamanda. „Zuřila bys! Cítila by ses podvedená, obelhaná a využitá. A chtěla bys vědět, kdo za to může.“

	„Hm,“ zahuhlala Mespa. „Možná.“

	„Co s tím tedy uděláme?“

	„Co můžeme dělat? Co se stalo, stalo se. Ostatně, kdybych si musela vybrat, jestli to celé udělám znova, nevím, jestli bych něco měnila. Ano, riskovaly jsme. Ovšem z dobrých důvodů. Nemáme se za co omlouvat.“

	„Doufejme, že Candy bude souhlasit.“

	Poznámka všechny tři ženy na chvíli umlčela. Stály a několik minut se dívaly na moře, nad jehož hladinou se proháněli rackové a vydávali typické žalostné skřeky.

	Konečně Diamanda řekla:

	„No dobrá. Nemůžu se zdržovat. Mám něco na práci.“

	Zabalila se do nyní modrého pláště a zamumlala aktivační slůvko. Plášť najednou zavlál, naplnil se větrem…

	„Pamatujte si…“ doplnila ještě poslední moudré rady, než ji plášť odnesl. „Buďte opatrné. Zahráváme si s lidskými životy.“

	„Připadá mi,“ poznamenala Jefi, „že jsme si to měly rozmyslet už dávno.“

	Diamanda už nedostala příležitost odpovědět. Modrý plášť se roztřepetal ještě naléhavěji a okamžitě ji odnesl pryč. Letící silueta se ztratila na pozadí úchvatné oblohy, která se jako zrcadlo přílivu vzdouvala nad Dvacátou pátou hodinou. 

	 

	



	
ČÁST TŘETÍ

	ČAS PŘÍŠER
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	Když byli první muž a první žena pro své hříchy

	vyhnáni z rajské zahrady, ukradli ze zášti k Stvořiteli

	ovoce ze všech stromů, kolem nichž šli k bráně.

	Venku za zahradou opřeli se o její zdi

	a všechno ovoce snědli, jedno po druhém,

	až se jim z přemíry udělalo špatně

	a všechno vyzvrátili.

	Semena ovoce spadla do prachu země

	a z nich vzešly všechny příšery světa,

	zrozené ve špíně.

	Nikdy se nedozvěděly, že existuje něco jako láska.

	
	– ze Svatého písma fiafeefského



	 


[image: Image]



	




	29

	HOVOŘÍ KAPITÁN

	PŘESTOŽE SE MALINGOVI NEJPRVE nechtělo převzít velení nad lodí Lud Limbo, brzy zjistil, že taková pozice s sebou nese jisté výhody. Kapitán je král moře, a přestože povýšení znamenalo značnou odpovědnost, získal také jisté pohodlí. Deset minut poté, co loď opustila Babilonium, seděl kapitán Malingo v přepychovém křesle v nádherně zařízené kajutě a nechal si nalévat do korbelu neskutečně pěnivé veleořechové pivo. Deaux-Deaux na rozkaz nového kapitána podrobně popisoval okolnosti, které je svedly dohromady na tuto cestu.

	„Byl to nápad čarodějek,“ vysvětloval. „Mívají takové ty prorocké záchvaty, víš, zahlédnou kousek toho a kousíček onoho. Pochopitelně nikdy nevidí nic celého. To by bylo moc snadné. Vždycky v tom musí být nějaká nejednoznačnost. Nikdy to není jasné.“

	„Ony vám řekly nějaké proroctví?“ přeptal se Malingo.

	„Jistě.“

	„A to…?“

	„No… když jsme ho rozluštili, došlo nám, že bude jedna poslední válka.“

	„Hm.“

	„Já vím. To mohl předpovědět kdokoli z nás. Ale nepředpověděl. Udělaly to ony.“

	„Válka mezi námi a Nocí, jako za starých časů?“

	„Pravděpodobně.“

	 

	
„Zmínily se, kdo povede druhou stranu?“

	„Ne. Ale lze o tom snad pochybovat? Nepřítel je Christopher Carrion. Kdyby Noc vyhrála, on na tom vydělá nejvíc… abych tak řekl.“

	„Napověděly vám nějak, co plánuje?“ zeptal se Malingo.

	„Jen trochu, ale je to…“

	„Co?“

	„Nech mě domluvit. Je to tak absurdní, že je to nejspíš lež, povídačka, kterou rozšířil Carrion a jeho babička.“

	„Proč by to dělali?“

	„Aby odvedli pozornost od skutečného plánu.“

	„Aha. Co je to za povídačku?“

	„Je to prosté,“ odpověděl Deaux-Deaux. „Zdá se, že mají nějaký plán, jak stvořit věčnou Noc.“

	„Cože?“

	„Ano. Slyšel jsi dobře. Věčnou Noc na všech ostrovech… navždy.“

	„Jak toho chtějí dosáhnout?“

	„Nevím. Ale Fantomayské sestry to pokládají za pravděpodobné. Proto chtějí, abychom sehnali dohromady všechny, kdo jsou na straně Dne. Abychom mohli nepříteli čelit bok po boku.“

	„Proto tahle cesta.“

	„Přesně tak.“

	„Koho máme najít?“

	„Podle sester prý několik velmi důležitých lidí. Kdysi existovala skupina bojovníků pod vedením Finnegana Hoba.“

	„Hoba? Myslíš toho mladíka, co si měl vzít princeznu Boa?“

	„Ano. Pochopitelně si ji nevzal, protože jeho milovanou nastávající zavraždili…“

	„…v den svatby.“

	„Správně.“

	„Co se stalo s Finneganem?“

	„Zahájil svátou válku proti dračí rase a odpřisáhl, že nebude spokojený, dokud je nevyhladí do posledního – to jistě není skromná přísaha. Draků je hodně. A někteří z nich – no, však víš, jak se umějí schovávat. Dokážou být ukrytí po generace.“

	„Takže pořád ještě hledá?“

	„To nikdo neví jistě. Když se objevily všechny ty zprávy o válce, skupina jeho přátel se podle všeho rozhodla, že by ho měli najít. Najali si loď Belbelo pod velením nějakého Hemmetta McBeana. Asi tak před osmi týdny vypluli z Yebby Soumraku.“

	„A?“

	„A od té doby o nich nikdo neslyšel.“

	„To není dobré.“

	„To ne.“

	„Co na to Fantomaya?“

	„Nevěří, že jsou mrtví.“

	„Proč ne?“

	„Protože viděly z budoucnosti tolik, aby uvěřily, že v ní Finnegan Hob sehraje důležitou roli. Stejně tak někteří z těch, kdo se ho vydali hledat.“

	„Co jsou zač?“

	„Byla mezi nimi válečnice Geneva Broskvoň z Ostrova černého vejce. Pak Finneganův přítel Dvouprstý Tom a ještě jeden – hazardní hráč – Kudrlinka Carlotti. I když ten prý ve snech čarodějek o budoucnosti nefiguruje, kdo ví, co ho potká. Nebo už potkalo.“

	„Kdo dál?“

	„Nech mě přemýšlet. Je s nimi nějaké děvče, jmenuje se Tria, je to sirotek s nějakými podivnými schopnostmi. Myslím, že skrze ni se s nimi Fantomayské sestry spojily. Ostatní jsou rodina, kterou jsem trochu poznal, když ho to spolu s Candy spláchlo z Napříště…“

	„John Neplecha a jeho bratři?“

	„Přesně tak.“

	„Candy mi o nich řekla všechno.“

	[image: Image]„Jeho bratři žijí na rozích na jeho hlavě, víš to?“ líčil Deaux-Deaux. „Kromě Neplechy je ještě John Kecal, John Nebojsa, John Plesk, John Bledule, John Dřímal, John Řízek a John Had.“

	„Takže dohromady je jich celá parta.“

	„Ano.“

	„Čarodějky nevědí, jestli našli Hoba?“

	„Ne, aspoň ne tehdy, když jsem s nimi mluvil naposledy. Od Triy se dozvěděly jen to, že měli namířeno na Nyní.“

	„Nyní? Jak to tam vypadá? Chci říct… Tři hodiny odpoledne… To by měl být čas odpočinku.“

	„Neřekl bych, že si na Nyní někdo odpočine,“ zavrtěl hlavou Deaux-Deaux. „Je to tam velmi nepředvídatelné, pokud vím. Všechno se tam neustále mění. Během okamžiku něco vyroste a během dalšího zahyne. Netuším, jestli někdy někdo ostrov zmapoval, protože je pořád v pohybu.“

	„Ty si jsi hodně jistý, že se tam dostaneme,“ poznamenal Malingo.

	Deaux-Deaux se široce zazubil. „Samozřejmě že dostaneme. Máme skvělého kapitána.“

	„Jsi moc laskavý,“ zasmál se Malingo.

	Když mořský chodec opustil kajutu, Malingo v ní ještě chvíli zůstal a přebíral zvláštní události z nedávné doby. Kdo by to byl řekl, že se stane kapitánem lodi plující po Izabelle a ještě v takových děsivě vzrušujících časech. I kdyby nezůstal kapitánem Lud Limba dlouho (něco mu říkalo, že celoživotní zaměstnání z toho nebude), zažije alespoň obrovské dobrodružství. Jaká změna se udála v jeho životě! A za všechno samozřejmě vděčil jednomu jedinému člověku: Candy Quackenbushové. Kdyby nepřišla do domu s kupolí na kopci na Trulantu – a kdyby se nepostavila Wolfswinkelovi –, Malingo by stále trpěl pod jeho rukou.

	Když si Malingo představil Candy bojující proti zrůdnému čaroději, pocítil náhlou touhu po její společnosti. Za celou tu dobu s ní ani jednou nechtěl být nikde jinde než po jejím boku, dívat se, jak je někdy ohromená a někdy zase rozhněvaná, bláznivě vtipkovat a dělit se o písničky i o poutnické koláče. Stala se za tu krátkou dobu jeho nejlepší přítelkyní a teď mu chyběla.

	Zadíval se z kajuty na divoké a nekonečné Izabellino moře.

	„Ať jsi kde jsi, slečno,“ pronesl, „dávej na sebe pozor. Až to bude za námi, budeme si moct vyprávět pár opravdu úžasných příběhů.“
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	EFREETSKÉ BESTIE

	„MŮŽU TI NĚJAK POMOCT, abys šel rychleji?“ zeptala se Candy Lethea.

	Letheo si otřel z koutku oka krev. „Jo,“ řekl, „nést mě.“

	„Velmi vtipné.“

	Ze sněhových plání před nimi se ozval řev tak silný, že z větví nad jejich hlavami spadl sníh.

	Letheo se nervózně ohlédl.

	„Waztryl.“

	„Dokážeš určit zvíře podle řevu?“ zeptala se Candy. Zuby jí začínaly drkotat zimou.

	„Už jsem ti řekl…“

	„Vím, nejsou to zvířata. Jsou to efreetské bestie. Příšery.“

	„Správně. To je rozdíl.“

	„Určitě mi to vysvětlíš, jestli odsud vyvázneme živí.“ Candy ztišila hlas do šepotu. „Jak vypadá waztryl?“

	„Obvykle mají jasně červené hlavy, strakatá těla a na ocasech…“

	„…černé ostny?“

	„Ano. Jak to víš?“

	„Protože jeden právě stojí asi tak padesát metrů za tebou,“ ukázala Candy hlavou za Letheovo levé rameno.

	[image: Image]„Teda. Svatá. Prostoto.“ 

	Letheo se velmi pomalu podíval stejným směrem. Byl to obrovský waztryl. Od země k břichu měl asi tak tři metry a k vršku hlavy dobrých šest. Z nozder mu vyletovaly obláčky šedého dechu. Na zádech mu stálo několik ptáků s ostrými zobáky a dobývali se pod tvrdé šupiny na parazity.

	„Dívá se na nás,“ pravila Candy. Netvor měl oči jako malinké bílé špendlíkové hlavičky v komické červené masce. Candy však nepochybovala, že se koukají na ně.

	„Budeme utíkat nebo šplhat?“ zeptala se Lethea.

	„Šplhání nemá smysl. Setřásl by nás dolů. Když budeme utíkat, za pár kroků nás dožene.“

	„Tak co uděláme?“

	„Navrhuji, abychom velice pomalu šli na druhou stranu. Pravděpodobně za námi vyrazí, ale možná – možná – když si bude myslet, že my se za jeho oběd nepokládáme, nebude si to myslet ani on.“

	„Když to říkáš.“

	„Nepřestávej se na něj dívat. Ani na chvíli z něj nespouštěj oči.“

	„Neboj,“ odpověděla Candy. „Nehodlám se dívat na druhou stranu.“

	„Udělala bys… pro mě něco?“

	„Co?“

	„Vzala mě za ruku?“

	„A tak…“ Candy si nemohla pomoct, musela se usmát. „Jistě.“

	Chytili se za zpocené ruce a začali velice opatrně ustupovat. Sněžení během několika posledních minut zhoustlo a waztryl vypadal jako svůj vlastní duch.

	Velmi pomalu je začal pronásledovat. Když se pohnul, ptáci na jeho hřbetě vzdali pátrání po parazitech a vzlétli do ledového vzduchu.

	„Kéž bychom měli kam jít,“ zamumlala Candy.

	Sotva promluvila, ozvala se hluboká chvějivá rána, která setřásla z větví a květů okolních stromů všechen sníh.

	„Vidíš!“ vykřikl Letheo a ukázal do vzduchu. „Říkal jsem ti to!“

	Na obloze se objevil velký geometrický tvar ozářený trochou světla odraženého sněhem pokrytou zemí.

	„Dům,“ řekla Candy.

	„Dům mrtvého muže,“ dodal Letheo.

	Silueta stále klesala a byla čím dál tím zřetelnější. Dům byl obrovský a očividně se chystal dopadnout na zem nebezpečně blízko od nich.

	„Rozbije se,“ vyslovila své obavy Candy. Na strach z waztryla ve stínu přistávajícího domu zapomněla. Dům klesal a jeho velikost brala dech.

	„Nerozbije,“ zavrtěl Letheo hlavou. „Dělá to tak pokaždé.“

	Měl pravdu. Když dům sestoupil do výšky asi třiceti metrů nad špičkami stromů, získal rovnováhu. Zpomalil a převrátil se tak, aby mířil základy k zemi. Pak pomalu překonal zbytek cesty. Candy konečně mohla plně posoudit jeho velikost a podivnost. V Kuřátkově nebyl jediný dům, který, by ho alespoň trochu připomínal; Candy měla za to, že ani v celé Minnesotě. Všechno na něm bylo dohnané do krajnosti. Měl vysoká a úzká okna, podobná kostelním, ale ještě vyšší a užší. Dveře byly ještě vyzáblejší a obrovská střecha nesmyslně strmá. Candy ani trochu nepřekvapovalo, že se domu říká Dům mrtvého muže. Vypadal jako obrovské mauzoleum, které se rozhodlo přistát v lese a přitom rozštípalo na třísky všechny nešťastné stromy, jež mu stály v cestě. Když dosedl na zem, prastaré trámy zavrzaly a prastaré kameny zavzdychaly. Potom se konečně zastavil a začal ho pokrývat padající sníh. Během několika vteřin to vypadalo, jako by tu stál odjakživa.

	„Něco takového se tedy nevidí denně,“ poznamenala Candy.

	„Měli bychom jít,“ vybídl ji Letheo. „Pan Masper nás bude očekávat.“

	„No jistě. A ty potřebuješ svých jedenáct paterzemů,“ odsekla Candy a pustila jeho ruku.

	Ohlédla se na waztryla. Přistání Domu mrtvého muže ho očividně znervóznilo stejně jako ji. Jestliže měl o Candy a Lethea nějaký zájem, teď ho minimálně na nějakou dobu odložil. Sotva si to Candy pomyslela, bestie zaklonila hlavu a vyrazila strašlivý výkřik. Rozléhal se mezi stromy a odrážel se od stěn Domu mrtvého muže.

	„Co to má znamenat?“

	„Řekl bych, že volá svoje kamarády,“ odpověděl Letheo.

	Candy se nechtělo čekat, aby viděla, jak vypadá zbytek waztrylova klanu.

	„Jestli se k nám rozběhne, rozdělíme se, ano? Tím ho možná zmateme.“

	„Běž ke dveřím a zavolej Maspera. Nechci s tou příšerou být tady venku. Ani s jeho kamarády.“ Šťouchla do Lethea, který se s jektajícími zuby díval na Dům mrtvého muže.

	„Rozumíš mi, co musíme udělat?“

	„Ano. Nejsem pitomec.“

	[image: Image]V tu chvíli někdo v domě začal rozsvěcet světla; okno za oknem se rozzářilo teplým světlem, které se jako zlaté kaluže rozlévalo na sněhu pod nimi.

	„To vypadá docela vlídně,“ pomyslela si Candy a spolu s Letheem šla k domu, aniž by spustila oči z waztryla.

	Bestie je sledovala prasečíma očičkama a občas to vypadalo, že se pohne jejich směrem, ale pak si to rozmyslela. Brzy se ukázalo proč. Z několika dalších míst se ozval vřískot ostatních bestií, na nějž waztryl odpověděl hlasitým vytím.

	[image: Image]„Máme společnost,“ kývla Candy na stvoření, která se objevovala mezi stromy. Očekávala, že waztrylův křik přivede příšery stejného druhu, ale mýlila se. Každá ze čtyř bestií, které se vynořily z lesa, byla jiná. Letheo, expert na příšery, měl pro každou jméno. Fialový tvor s malou hlavou a obrovskýma broučíma očima byl thrak, zatímco hadovitá potvora s hlavou podobnou lopatovému rypadlu byl vexil. Chlupaté stvoření, jehož srst se hemžila červenými parazity, se jmenovalo sanguinius a konečně poslední, tlustou příšeru pohybující se po zadních nohách, jejíž hlava se otevírala a zavírala jako obrovský vějíř, nazval blouznivcem.

	Byly tu všechny – Efreetské bestie.

	Candy se snažila udržet pohled na celé pětici a začala ustupovat k Domu mrtvého muže. Padal hustý sníh. Nohy měla znecitlivělé mrazem a moc ji neposlouchaly. Letheo na tom nebyl lépe, s každým krokem sebou škubal. Bestie se k nim jistě každou chvíli rozběhnou. Ale zatím to neudělaly. Krok po kroku se s Letheem blížila k domu a příšery se stále nehýbaly. Bály se snad domu? Ať už za tím bylo cokoli, držely se zpátky.

	[image: Image]„Můžu se… o tebe opřít?“ zadrmolil Letheo.

	[image: Image]„Jistě,“ souhlasila Candy a vedla ho ke dveřím. Cestou se ho snažila tiše povzbuzovat.

	Byli asi tak třicet metrů od domu, když sanguinius, který vypadal, že má o Candy a Lethea z celé pětice nejmenší zájem, náhle hrozivě zařval. Na odpověď od ostatních bestií nečekal. Očividně překonal strach z Domu mrtvého muže, protože sklonil hlavu a vyrazil.

	Candy chytila Lethea za ruku.

	„Utíkej!“ zaječela. 

	Sanguinius je musel už předtím tajně sledovat, protože se rozběhl přímo k nim jako rozjetý náklaďák, probourával se přímo skrz stromy. Letheo se pokusil přidat, ale uklouzl, ztěžka žuchl na zmrzlou zemi a sjel po ní celých deset metrů do keře.

	Sanguinius ihned pochopil, co se jeho oběti přihodilo. Prudce se zastavil – od obrovských kopyt mu přitom odletovaly vějíře sněhu – a otočil rohatou hlavu k Letheovi. Letheo se zoufale snažil vstát, ale keř měl trny a chytal ho za šaty, za kabát i za kalhoty, a dokonce i za vlasy. Čím víc se snažil osvobodit, tím víc ho píchaly a zachytávaly se.

	„Candy!“ křičel. „Nemůžu se hýbat!“

	Candy napůl běžela, napůl klouzala po ledu k němu. „Přestaň se mrskat,“ přikázala mu. „Děláš to jen horší.“

	Sáhla do keře a začala jeden po druhém uvolňovat trny. Šlo to pomalu a obtížně. Trny byly zoubkované a dostat je z Letheových šatů bylo tím pádem dvakrát těžší. Candy brzy krvácely prsty. „Počkej,“ zarazil ji Letheo. „Poslouchej. Zastavil se.“

	Sanguinius se nezastavil, ale zpomalil, jako kdyby věděl, že mu kořist nemůže uprchnout a může si dát na čas. S okem upřeným na Lethea vyrazil vpřed a obrovskými kopyty dusal po sněhu. Chudák Letheo ho neviděl – spletený keř byl příliš hustý. Byl téměř bez sebe strachem a bolestí a celý se třásl.

	„Nenechávej mě tady,“ prosil Candy. „Prosím, prosím, zůstaň se mnou.“

	„Pšt,“ konejšila ho Candy. „Neopustím tě.“

	„Ne?“ zeptal se Letheo o něco klidněji.

	Candy vzhlédla od práce s trny a zjistila, že se na ni jeho zlaté oči dívají podivným, skoro překvapeným pohledem.

	„Ne,“ řekl. „Neopustíš, viď?“

	„Ne, neopustím. Zůstanu tady.“

	„Většina lidí by to udělala – běž.“

	„Řekla jsem pšt.“

	„Zachránili by se.“

	„A pak bych se dívala, jak tě bestie žere? Ne, díky. Zatáhni levou rukou. No tak. Zatáhni!“ Ruka se uvolnila. Letheo se unaveně zasmál.

	Candy se ohlédla na sanguinia. Přibližoval se pořád víc.

	„Tak, jsi víceméně volný. Jsi připravený běžet?“

	„Ano. Co chceš dělat?“

	„Odvedu jeho pozornost.“

	Letheo ji chytil za ruku. „Nedělej to. Zabije tě.“

	[image: Image]„Dostaň se do domu. Uvidíme se tam.“

	„Ne.“

	„Popřej mi štěstí.“

	Než mohl Letheo cokoli říct, vyběhla Candy z keře a křičela.

	„Hej, blbečku!“ Stejnou nadávku používal její otec, když mluvil na Rickyho a Dona – Candy nevěděla, proč jí přišla na jazyk zrovna tahle, ale stalo se. „Slyšíš mě, blbečku?“

	Příšera se zastavila uprostřed běhu, podívala se na ni a zamyšleně nakrčila tupé čelo.

	„Jo, mluvím s tebou!“ křikla Candy a ukázala na něj. „Svatá prostoto, ty jsi TAK škaredý!“

	Bestie pravděpodobně pochopila, že ji někdo uráží, sklonila koutky obrovské tlamy a vydala tlumené naštvané zavrčení.

	„Jen pojď,“ vybídla ji Candy gestem. „Čekám.“

	Vrhla rychlý pohled na Lethea, který už vylezl z keře. Pak se rozběhla. Sanguinius ji okamžitě začal pronásledovat a země se chvěla pod jeho vahou. Candy kličkovala mezi stromy v naději, že bestii zmate, a zřejmě jí to vycházelo, protože získala několikametrový náskok. Riskla další pohled na Lethea, ale už ho neviděla. Doufala, že se mu podařilo doběhnout k domu, a vyrazila ke dveřím. Z posledních sil se snažila příšeře za sebou utéct.

	Jak se dům blížil, vypadal stále pestřeji – všechny okenní rámy byly krásně vyřezávané, na kamenech rostl lišejník a mech. I vůně, kterou vydával – oblak staroby, v němž dům stál –, byla pestrá. Nasládlá jako letní kouř, ale zároveň hořká.

	Když byla asi deset metrů od domu, sanguinius znovu zařval, a když se Candy ohlédla přes rameno, viděla, jak se řítí zpoza rohu a letí tak rychle, až mu z matné srsti odletují parazité. Ramenem zavadil o okraj domu a ze zdi odletělo několik kamenných úlomků. Candy přidala do běhu a utíkala k zadní stěně domu. Byly tam dvoje dveře. Zkusila první, ale byly zamčené. Přesto zalomcovala klikou a byla si jistá, že uvnitř někoho zaslechla. Nikdo však neotevřel. Podívala se k rohu domu. Bestie ještě nedorazila. Běžela tedy k druhým dveřím, a protože se bála, že budou také zamčené, zabušila na ně pěstí. „Otevřete! Rychle! Rychle!“

	Slyšela, jak se sanguinius objevil za rohem – během několika vteřin bude u ní.

	„Prosím!“ křičela. „PROSÍM!“

	„Prošení o pomoc jsem se odnaučila už dávno!“ ozval se za ní čísi hlas.

	Candy se otočila.

	A spatřila Diamandu, ze všech lidí na světě zrovna Diamandu, oblečenou v modrém, jak se na ni usmívá skrz sníh.
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	NOVINKY Z NYNÍ

	SKUPINA DOBRODRUHŮ Z LODI Belbelo už putovala po Nyní několik týdnů a hledala Finnegana Hoba. Zatím neměli mnoho důvodů k radosti. Přestože podle všeho musel být tady, ve Tři hodiny odpoledne a lovit poslední draky, zatím ho nespatřili. Počasí bylo nezvykle horké na Třetí hodinu, vlhké a dusné a začínalo si na všech vybírat svou daň. Nekonečné odpoledne umí být vyčerpávající, všichni funěli jako unavení psi a jazyky jim visely z úst. Právě teď všichni seděli ve stínu obrovských listů chlebovníku, zatímco kolem bušil do země monzunový déšť – přicházel pravidelně, vzduch však příliš nevyčistil. Chlebovník kvetl (Ostatně co na Nyní nekvetlo? Květy pučely i na kamenech.), a když květy zasáhl déšť, zvonily jako zvonky. Veselejší člověk by takový hezký zvuk jistě uvítal. Nikdo ze skupiny však nebyl v takové náladě, aby se mu chtělo vyskočit a tančit na nepředvídatelnou melodii chlebovníku.

	„Zatracené kytky,“ ulevil si John Kecal, který obvykle patřil mezi lépe naložené bratry Johny. „A ten déšť leze na mozek! Je mi k smrti špatně z deště i z kytek!“

	„O úrodnosti raději nemluvit!“ přisolil si John Dřímal.

	„Ano,“ dodal John Had. „Ta nekonečná úrodnost!“

	„Nemohl bys je umlčet?“ zeptala se Geneva Johna Neplechy. „Začínají mi lézt na nervy.“

	„Možná žijí na mé hlavě,“ opáčil Neplecha, „ale nejsem jejich pán. Mají své názory…“

	„A právo je vyslovit,“ doplnil John Řízek.

	„Klid, klid,“ vložil se do hovoru Dvouprstý Tom. „Nemá cenu se hádat. Jen se přitom víc potíme. Měli bychom být raději zadobře, protože odsud neodejdeme, dokud nenajdeme toho, koho jsme přišli hledat. Finnegan tu někde je. Tohle…“ zvedl krátký mečík, který našli zaklíněný mezi dvěma kameny, „…je důkaz.“

	„Mohl patřit komukoli,“ ohradil se John Had.

	„Ale nepatřil,“ řekla bez váhání Tria. „Byl jeho.“

	„Jsem dalek toho, abych s Johnem Hadem souhlasil,“ prohlásil kapitán McBean, „ale skutečně nemáme žádný důkaz. A víte co? Mě to tady také začíná zmáhat.“

	„Co je na tomhle ostrově špatného?“ nechápal John Neplecha. „Já si myslím, že je to ráj.“

	„Všeho můžeš mít jednou plné zuby,“ odpověděl McBean. „I ráje.“

	„A jak se flóra každou půlhodinu mění,“ dodal John Kecal. „To je úděsné. Zaprší, polovinu rostlin to spláchne a místo nich vyraší něco nového. Věřili byste, že jsem viděl viset ovoce na stromě, který vypadal jako obličej? To prostě není normální.“

	„Kdo jsme, abychom mohli určovat, co je normální?“ podotkl Dvouprstý Tom.

	„Měl jsem vědět, že to řekneš,“ odsekl John Had. „Ty s tou svojí divnou malou domácností. Ty budeš něčemu říkat nepřirozené!“

	[image: Image]Tom nic neřekl. Místo toho skočil a silné svalnaté nohy ho vynesly vysoko do vzduchu nad ostatní.

	[image: Image]John Had vyděšeně zavřeštěl. „Ať mě nepraští!“

	Tom se však nechystal s Hadem prát. Místo toho se chytil tří gigantických listů nad Johnem a převrátil je. Byly jako džbány naplněné vodou po okraj. Voda vychlístla na bratry a všechny je zmáčela.

	„Jak typické! Jak typické!“ vztekal se John Had a vyplivoval vodu. „Ten chlap zkrátka nesnese sebenevinnější poznámečku o své…“

	„Druhé polovičce,“ dodal Tom a houpal se na tuhých stoncích chlebovníkových listů. „Mimochodem, jmenuje se Přílivový Jim. Sklízí ústřice. Patří mu mé srdce a jeho patří mně a tak to bude až do konce světa.“

	„Tak teď to víme,“ řekl McBean.

	„Seznámíme se s ním někdy?“ zeptala se Tria.

	„Všichni jsme zváni na návštěvu a můžete pojíst s Jimem, se mnou a našimi domácími mazlíčky.“

	„Máte hodně zvířat?“ zeptala se opět Tria.

	„Naposledy jich bylo devatenáct. Coynský ptáček, kterému říkáme lord Vejce. Starý moudrý ovčácký pes jménem svátý Bartoloměj, nejvznětlivější psisko na světě. Stará kočka tarrie, která jednoho dne prostě přišla za námi. Spousta druhů.“

	„Pěkný blázinec,“ neodpustil si Had.

	„Dobrá, tak my půjdeme dovnitř a pojíme s Jimem a Tomem a jejich zvířaty a ty můžeš počkat venku,“ ubezpečil ho John Neplecha. „Ha ha,“ zašklebil se Had kysele. „Válím se smíchy v křečích.“

	„Neválíš,“ řekla Tria.

	„To byla ironie, holčičko,“ odsekl Had.

	„Trio, nevšímej si ho,“ řekla Geneva. „Je to…“

	„Mrzutý, naštvaný a nesnesitelně protivný člověk,“ dořekla Tria a její upřímnost všechny ohromila. „Nebojím se tě, Johne Hade. Možná jsem ‚holčička“, ale poznám rozdíl mezi člověkem, který má v srdci něco opravdového, čemu bych mohla naslouchat, a falešníky, jako jsi ty, kteří vysloví první jedovatost, která je napadne. Mimochodem, vypadáš hloupě, když máš takhle otevřenou pusu. Na tvém místě bych ji zavřela.“

	Had nic neříkal. Tria ho dokonale umlčela.

	„Myslím, že přestalo pršet,“ řekl McBean.

	Zbytek skupiny se vynořil z úkrytu pod chlebovníkem, aby se podíval na dokonalou modř nyníánské oblohy – dešťové mraky se vzdalovaly na severovýchod. Sotva slunce promáčenou Hodinu zahřálo, kouzelná země uspořádala další Stvoření – vznikla nová generace flóry i fauny, sladké vůně, barvy a tvary napsané nekonečnou abecedou odstínů a obrysů. Všichni už byli svědky tohoto jevu několikrát, protože však žádné dvě sloky z Knihy začátků nejsou stejné, pokaždé bylo proč se divit. Ani tentokrát nenastala výjimka.

	„Podívejte se na to,“ ozval se John Dřímal. „Fialovo-žlutá květina!“ Ještě ani nedomluvil a květina, na kterou ukazoval, zatřepotala okvětními lístky, zvedla hlavu s tykadélky a vzlétla do vzduchu. Její květinolistí sourozenci učinili totéž.

	„Možná budeme jednou jako tyhle květinové mouchy,“ řekla Tria. „Co tím myslíš?“ zeptala se Geneva.

	„Ale nic, to byla jen taková hloupá myšlenka.“

	„Ne, jen to řekni.“

	Tria se zamračila. Zdálo se, že těžko hledá slova. „Chtěla jsem říct, že možná jednoho dne – jestli tu zůstaneme dost dlouho a bude na nás často pršet – se všichni změníme. Možná prostě odletíme s větrem…“ Zadívala se širokýma jasnýma očima na oblohu – myšlenka ji očividně okouzlila. Pak si uvědomila, že se na ni všichni dívají, a najednou zrozpačitěla. „Co to žvaním?“ zeptala se a dívala se z jednoho na druhého. „Takové nesmysly,“ napomenula se. „Omlouvám se.“

	„Nejsou to nesmysly,“ uklidnil ji John Kecal. „Co jsme tady, napadaly mě stejné myšlenky. A totéž platí pro ostatní, aspoň myslím. Dokonce jsem o tom mluvil se svými bratry.“

	„Nejspíš tě klame paměť,“ opravil ho John Had domýšlivě. „Nezažil jsem tu jediný rozhovor o tom, jak se někdo promění v pitomý hmyz.“

	„Nevšímej si ho,“ řekl Tom Trie. „Pokračuj v tom, co jsi načala.“ Tria pokrčila rameny. „Řekla jsem, co jsem chtěla říct,“ odpověděla. „Kromě…“

	„Ve jménu nebes, co ještě?“

	„Myslím, že to není jen tady na Nyní. Ke změnám dochází všude.“

	„To je novina,“ ušklíbl se John Nebojsa. „Věci se mění. Co je na tom důležitého? Přestane pršet, začne pršet…“

	„To jsem neměla na mysli,“ skočila mu do řeči Tria.

	„Mohla bys to upřesnit?“ vybídla ji Geneva.

	Tria zavrtěla hlavou. „Moc ne,“ přiznala se. Sedla si na bobek a opatrně utrhla malou kytičku kvetoucí v blátě u jejích nohou.

	Vytáhla ji celou včetně bledě zeleného kořenu, který se malinko vrtěl, jako by se natahoval po zemi pod sebou. „Možná se ty změny budou nejdřív zdát malé,“ řekla zasněně, jako by ve skutečnosti nerozuměla tomu, co říká. „Jejich dopad však bude obrovský.“

	„A co bude s námi?“ zeptala se Geneva. „Jsme součástí těch změn?“

	„Jistě,“ odpověděla Tria. „Ať už se nám to líbí nebo ne. Svět se obrátí vzhůru nohama.“

	Něžně vrátila nedočkavou rostlinku zpátky do bláta a ta se vděčně ponořila do země a obrátila rozkvetlou hlavičku na Triu. „Slyšíte to?“ zeptal se Tom.

	„Já nic neslyším.“

	„Já ano,“ přikývla Tria.

	Všichni ztichli, ale neslyšeli nic.

	„Přísahal bych, že jsem slyšel hlas,“ řekl Tom.

	„Možná nějaký odraz našich hlasů.“

	„Ne, to nebyl nikdo z nás,“ nesouhlasila Tria. „Tom má pravdu. Někdo tu je.“

	Geneva se ostražitě rozhlédla a pátrala po známce něčí přítomnosti.

	Tria udělala opak. Zavřela oči, stála naprosto nehybně a pečlivě se soustředila. Nakonec řekla: „Je někde vlevo od nás.“ Stále se zavřenýma očima ukázala. „Je velmi blízko.“

	Pak otevřela oči a podívala se směrem, kterým ukazovala. Krajina nebyla úplně prázdná. Poslední průtrž mračen sice všechno spláchla, ale už vyrůstaly nové rostliny, objevovaly se úplně všude a pokrývaly zem jako koberec.

	„Mně se to nelíbí,“ ozval se John Kecal, „myslím, že bychom měli vypadnout.“

	„Drak to není,“ uklidnila ho Tria.

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	„Nejsem. Jen si nemyslím, že je to drak.“

	„Finnegan?“ zeptala se Geneva.

	„Kde je?“ řekl McBean. „Jestli je někde blízko, proč ho nevidíme?“

	Tria se zadívala do země. „Dole…“ zamumlala.

	„Proto jsme ho nenašli,“ uvědomila si Geneva. „Je pod zemí!“

	„Pod zemí?“ nechápal Tom.

	„Ano.“

	„Možná draky hledá v tunelech a jeskyních pod ostrovem?“

	„Buď tak, nebo se tam dole ztratil,“ řekl John Dřímal. „A teď se nemůže dostat ven.“

	„Ať je to jak chce, musíme zjistit pravdu,“ rozhodla Geneva. „Nepodstoupili jsme takovou cestu, jen abychom odešli, protože je pod zemí.“

	„Pojďte, povedu vás,“ řekla Tria. „Najdu díru do země a půjdeme za ním.“

	„Všichni souhlasí?“ zeptala se Geneva.

	„Udělám cokoli, abych se dostal z tohohle ostrova,“ uzavřel McBean.
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	UDÁLOSTI NA PRAHU

	DIAMANDA VYPADALA UNAVENĚJI, než jak si ji Candy pamatovala, rozhodně ji však viděla ráda.

	„Doslechla jsem se, že máš trochu potíže,“ řekla stará paní. „Dalo by se to tak říct,“ přisvědčila Candy.

	Pohlédla za Diamandu a viděla, jak sanguinius obchází roh domu. Očividně už vycítil přítomnost síly v blízkosti, protože zpomalil a přibližoval se opatrně, zuby vyceněné jako vydrážděný pes. Diamanda zvedla levou ruku a vznešeně pronesla:

	„Hned se zastav –

	tvore!

	Na můj rozkaz –

	tvore!

	Nebo budeš želet léta –

	tvore!

	Kdy jsi spatřil světlo světa –

	tvore!“

	Jednoduchost kouzla vyloudila na Candyině tváři úsměv – i když bylo jednoduché, zapůsobilo. Sanguiniův výraz se najednou změnil na mírumilovný a šťastný, příšera poslušně klesla k zemi a položila si hlavu na přední nohy. I přes svou velikost teď připomínal domácí zvíře ležící na zemi vedle krbu.

	„Jsou tu ještě čtyři další,“ varovala Candy Diamandu.

	„Já vím. Ale než se po nás začnou shánět, budeme pryč, zpátky na Dvacáté páté hodině.“

	„Musím ti toho tolik říct.“

	„To ti věřím.“

	„Ale než odejdeme…“

	„Ano?“

	„…ten kluk, co mě sem přivezl – jmenuje se Letheo –, je někde tady a je zraněný.“

	„Budeme ho muset přenechat laskavosti nějakého kolemjdoucího samaritána,“ odpověděla Diamanda. „Nemůžu si dovolit, aby se ti něco stalo.“

	„Nemůžeme ho vzít s sebou?“

	„Záleží ti na tom chlapci?“ zeptala se Diamanda svým obvyklým přímým způsobem.

	„Ne. Ale slíbila jsem mu, že ho neopustím. Nerada porušuji sliby.“

	„Náhodou toho chlapce znám. Má prokletou krev, věděla jsi to?“

	„Ano. Viděla jsem. Řekl mi, že si potřebuje vzít lék.“

	„Ještě než tě unesl, nebo potom?“ zeptala se Diamanda. „Nechtěl mi ublížit. Vím to jistě.“

	„Umíš opravdu velkoryse odpouštět, děvče, to ti musím nechat. Vzhledem k tomu, co o tobě vím, mě to nepřekvapuje. Přesto…“ shovívavě se usmála, „…musíš svoji dobrosrdečnost rozdávat opatrně. Hlupáci si ji obvykle pletou se slabostí.“

	„Rozumím,“ řekla Candy. „Nebudu…“ Zarazila se a podívala se na sanguinia. „Přísahala bych, že mrkl,“ řekla.

	„To je nemožné.“

	„Mrkl, Diamando, opravdu…“

	Než mohla domluvit, něco odvedlo i Diamandinu pozornost – nikoli však bestie, ale okno vysoko nad nimi. Zahlédla, jak kdosi couvá od parapetu.

	„Kruci!“ zaklela. „Někdo v domě odvolal moje kouzlo. To je malér, děvče…“

	O okamžik později sanguinius zařval a zvedl se ze země. Zaměřil pohled na Candy a vyrazil k ní s tlamou otevřenou, jako by ji chtěl chytit a najednou spolknout.

	Candy couvla, nejdřív o krok, pak o dva. Dál se však nedostala. Narazila zády do tvrdých dveří Domu mrtvého muže.

	Sanguinius vypustil z mordy smrduté výpary. Candy zvedla ruce, aby ho zahnala, ale byl to jen chabý pokus. Když už se zdálo, že se nad ní zavřou jeho čelisti, příšera se otočila a místo toho chňapla po Diamandě. Stalo se to tak rychle, že Candy nestihla vykřiknout varování, tím méně udělat něco na zaříkávaččinu záchranu. V jednu chvíli Diamanda stála přímo vedle ní a v příští vteřině ji sanguinius sevřel do tlamy. Candy nikdy neviděla nic tak strašného. Zasáhlo to něco hluboko v ní. Vzlykla a zuřivě se vrhla na bestii.

	„Vrať ji zpátky!“ ječela.

	Příšera se však nemínila svého jídla vzdát. Místo toho se s nezvyklou opatrností vzdálila. Byla z ní snad nervózní? Proč? Protože v sobě měla moc. Ano, možná. Vyhnala zeteky z podpalubí Parrota Parrota, nebo ne? Možná by totéž slovo zabralo i teď.

	Vyrazila za sanguiniem, příliš rozčilená, než aby cítila strach, a přivolávala slovo – a moc v něm obsaženou – na jazyk. Než ho však mohla vyřknout, příšera nenuceně zavřela tlamu a zuby prokousla Diamandu na několika místech najednou.

	Fantomayská sestra nevykřikla. Vydala jen roztřesený vzdech a zemřela. Sanguinius se otočil a odkráčel. Diamandino nehybné tělo se kývalo v jeho tlamě doleva a doprava a její krev kapala na sníh.

	Candy se třásla od hlavy až k patě. Opřela se o zamčené dveře a ruce si přitiskla k obličeji.

	„Už ne…“ zamumlala, „prosím… už ne…“

	Stalo se toho tolik – měla toho dost. Nejdřív Babilonium, pak ztratila Malinga, potom záhady Soumračného paláce, únos a teď tohle. Přišla o jednoho z mála lidí v tomto nešťastném světě, kteří jí pravděpodobně rozuměli a věděli, kdo je. Během několika strašlivých vteřin zmizela. Na Candy to prostě bylo moc.

	Asi tak po minutě se podívala skrz prsty. Sněhová bouře se s každým závanem větru zhoršovala. Sanguinius a jeho oběť se téměř ztratili za tlustou sněhovou oponou. Zatímco se Candy dívala, úplně zmizeli z dohledu.

	Za ní se ozval zvuk, ostré skřípání otevírané západky dveří. Candy chtěla vstát a uhnout, ale nebyla dost rychlá. Dveře se otevřely a Candy zavrávorala a zamávala rukama. Natáhla se po klice, aby zastavila pád, její ruce však byly příliš zmrzlé, tělo příliš slabé a mozek přetížený. Jen na kraťoučkou chvilku zahlédla svět, do kterého spadla. Pak to její přetížené smysly vzdaly a Candy dobrovolně dovolila temnotě, aby ji odnesla pryč ze světa.
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	VÝLET DO MARAPOŽSKÉ ULICE

	V HLUBINÁCH SVÉHO BEZVĚDOMÍ Candy občas zahlédla Diamandu. Stála na pobřeží Dvacáté páté hodiny a smála se na ni. Klidně seděla na lodi, dívala se na hladinu a pořád se usmívala. A nakonec – ke Candyinu velkému překvapení – se procházela ulicemi Kuřátkova, aniž by si jí kolemjdoucí všimli. Ten sen nebo vize Candy uklidňovaly. Zdálo se, že se Diamanda přesunula k nějakému novému úkolu a zapomněla na bolest života i smrti.

	Candy zamumlala ve spánku její jméno a zvuk vlastního hlasu ji probudil. Ležela na obrovské posteli v jedné z nejpodivnějších místností, jakou kdy viděla. Vévodila jí masivní krbová římsa vytesaná z černého mramoru. V krbu skomíral malý ohýnek, bledé modré plamínky sotva olizovaly temné hrdlo roštu. Přesto bylo v místnosti světlo, i když nevycházelo z ohně. Protékalo prasklinami v různých předmětech v místnosti – z vázy, zpod dveří skříně, dokonce i mezi naleštěnými prkny na podlaze. Tam, kde se žíly a prameny světla setkávaly, což bylo asi tak na třiceti místech, vylétávaly z nich jiskřičky jako z ohňostroje. Blikání vyplňovalo nesmírně vysoký pokoj tančícími stíny.

	Candy vstala z postele, do níž ji někdo laskavě uložil, a snažila se zorientovat, neustále se pohybující světlo jí to však ztěžovalo – všechno žilo díky jiskrám přízračným životem, jako by předměty v místnosti byly živé. Po pár minutách se její oči tančícím světlům přizpůsobily a mohla pokoj předběžně prozkoumat.

	Na židli u ohně visely šaty, které tu někdo očividně zanechal pro ni. Pár tmavě modrých bot s jasně červenými tkaničkami. Bachraté tmavě fialové kalhoty. Blůzku, která měla podobnou barvu jako kalhoty. A volný kabát, který na první pohled vypadal ozdobený abstraktními vzory, ale na druhý a třetí pohled se ze vzorů vynořila zvířata jako z nějakého abaratského ráje – po kabátě se vinul průvod ryb, drůbeže, ptáků i čtyřnohých zvířat.

	Candy byla za dárek vděčná. Svoje šaty měla potrhané a mokré. Když si oblékla nové, zjistila, že jsou ušité z velmi příjemného materiálu – z látky, která přímo dychtila poskytnout jí pohodlí.

	[image: Image]V nových šatech se cítila mnohem připravenější setkat se s majitelem domu, dokonce trochu zvědavá. Otevřela dveře a vyšla na chodbu. Ta byla osvětlená podobně jako pokoj – světlo protékalo prasklinami ve všem okolo, křížilo se a prskalo jiskry. Chodba byla na obě strany dlouhá a plná nejrůznějšího harampádí jako skladiště. Potřetí za krátkou dobu – poprvé to bylo na Babiloniu, podruhé v Kabinetu kuriozit v Soumračném paláci – si Candy uvědomila zvláštní hojnost Abaratu. Občas měla pocit, že Abarat je encyklopedie možností, od A až do Z plná zázračných a podivných věcí, přetékající netrpělivostí být úplně vším a ještě víc než vším. Někde uvnitř té touhy leželo vodítko k tomu, čím ve skutečnosti je.

	Možná by to věděl její hostitel. Zavolala na něj.

	„Haló? Je tu někdo? Haló!“

	Jiná odpověď než ozvěna jejího vlastního hlasu však nepřišla, Candy se tedy otočila doprava a vydala se chodbou. Občas znovu zavolala. Jak tak šla, všimla si po cestě několika podivných věcí. Vycpané hlavy zvířete, jehož tlama se ježila jazyky. Zástěna pokrytá vyřezávanými ptáky, kteří jako by vzlétli, když přišla blíž. Stolek s hracím plánem a snad třemi stovkami kamenů zpodobňujících dvě armády – Dne a Noci.

	Nahoře i dole viděla stopy po dalších přítomných v domě. Někdo tloukl do podlahy nad ní a někde poblíž další člověk zpíval vysokým tenkým hláskem. Zpíval smutnou a podivnou písničku – Candy ji znala od Malinga. Byla o muži jménem Krejčí Schmitt, který byl prý nejlepším krejčím v Abaratu. Problém byl v tom, že byl trochu bláznivý. Napadlo ho, že obloha je jako špatně padnoucí oblek a knoflíky, které ji drží na místě, brzy upadnou.

	„Krejčí Schmitt, chudák krejčí Schmitt, 

	oblohu přesně padnoucí chtěl mít…“

	Písnička vyprávěla, že chudáka krejčího děsily možné následky, protože pak by všechno, co čekalo za oblohou – nejspíš příšery nebo jen nenasytná prázdnota –, spadlo z druhé strany a rozlilo se po tomto světě. Podle písničky strávil krejčí zbytek života vyráběním knoflíků, aby mohl nebe znovu zapnout a odvrátit nebezpečí.

	„Tisíce knoflíků z perleti i z plechu, 

	vyráběl až do svého posledního dechu.

	Teď už ho pozemské starosti netíží, 

	nebeský kabátek zblízka si prohlíží.

	Každý kdo krejčímu vzpomínku věnuje, 

	doufá, že obloha přece jen pasuje.“

	Smutná melodie doprovázela Candy na její pouti domem. Tu a tam otevřela dveře a nahlédla do pokoje. Našla spoustu důkazů, že je někdo obývá. V jednom pokoji byla velká postel, ve které ještě nedávno, soudě podle otisku spáčovy hlavy na polštáři, někdo ležel.

	V jiné místnosti našla malý stolek, na němž stálo velké vejce, nedávno prasklé, a z něj vyrůstala živá rostlina.

	Nepřestávala na průzkumu volat a nakonec našla někoho, s kým si mohla promluvit. Chodbou k ní přiběhla malá žena oblečená v černých šatech se složitým krejzlíkem na krku a kývla na ni.

	„Vy jste mě sem přivedla?“ zeptala se Candy.

	Žena zavrtěla hlavou.

	„Víte, kdo to byl?“

	„Pan Masper,“ zašeptala žena. „Vím, že by s tebou rád mluvil.“

	„Aha. A kde najdu pana Maspera?“

	„Pojď se mnou,“ řekla žena a pohledem zvědavě jezdila po Candyině tváři, prohlížela si její oči, ústa, dokonce i uši a čelo.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se Candy.

	„No, víš… Žena s takovou mocí…“

	„Jako já? To musíte mít špatné…“

	„Kdepak. Ty jsi ta pravá. Nebyla bys tady, kdybys nebyla.“

	„Když o tom mluvíme…“

	„Ano?“

	„Venku před domem byl kluk.“

	„Letheo. Ano, našli jsme ho.“

	„Je v pořádku?“

	‚Je teď pod ochranou pana Maspera,“ ujistila ji žena. „Pojď prosím se mnou.“

	„Takže je v pořádku?“ opakovala Candy.

	„Řekla jsem ti…“

	„…že je pod ochranou pana Maspera.“

	S těmi slovy se žena ke Candy obrátila zády a vyrazila chodbou. „Jak se vlastně jmenujete?“ zeptala se Candy.

	„Jsem paní Kittelnubetzová,“ odpověděla žena, aniž by se otočila. „Je mi ctí pracovat pro pana Maspera.“ Zastavila se u dveří a uctivě, možná i trochu opatrně je otevřela.

	„Užij si to,“ řekla a postrčila Candy dovnitř.

	„Co si mám užít?“ zeptala se Candy a nahlédla dovnitř.

	„Ulici snů,“ upřesnila paní Kittelnubetzová.

	Když promluvila, vyšlo z prostředku místnosti (která byla na rozdíl od chodby a ostatních pokojů tmavá) světlo. Osvětlilo podivné dřevěné zařízení postavené na stole. Bylo kulaté, asi tak dvacet centimetrů vysoké a přes půl metru široké. Vnější stěna byla naleštěná, což napovídalo, že se o zařízení někdo pečlivě stará. Ať už to bylo cokoli, mělo to v sobě štěrbiny, všechny ne víc než šest milimetrů široké.

	„Co je to?“ podívala se Candy na paní Kittelnubetzovou. Chodba však byla prázdná. Během patnácti nebo dvaceti vteřin, kdy Candy z ženy v černém spustila oči, paní Kittelnubetzová zmizela a nechala Candyinu otázku nezodpovězenou.

	„Divné,“ komentovala to Candy.

	Zatím nic neviděla.. Když se podívala na zařízení, viděla, že se začalo točit, jako by se v něm rozběhl malý hodinový strojek. Skrz štěrbiny zářilo sílící světlo. Candy ohromeně – a bez obav, neboť ji napadlo, že v hracím strojku nemůže být nic nebezpečného – přistoupila ke stolu, sehnula se a zadívala se štěrbinami do točícího se bubnu.

	Vhúš, vhúš, vhúš…

	Ve zvuku i v pohybu bylo něco téměř uspávajícího. Candy se rozlil po tváři spokojený úsměv a čím uvolněněji se cítila, tím jasněji plálo světlo uprostřed bubnu.

	Vhúš, vhúš, vhúš…

	Hýbalo se tam uvnitř něco? Zdálo se, že ano. Candy přimhouřila oči a snažila se zaostřit na to, co bylo uprostřed vířícího bubnu. Vzpomněla si, že takováhle starodávná zařízení mají nějaký název. Něco jako stroboskop. Uvnitř jsou obrázky, naskládané tak, aby vznikla iluze pohybu.

	„To je paráda…“ řekla a naklonila se blíž.

	Buben se točil stále rychleji, až nakonec štěrbiny vířily tak rychle, že splynuly v jedno okénko.

	[image: Image]Jaký obrázek byl na druhé straně? Candy čekala něco jednoduchého, ale v bubnu stála celá sluncem zalitá ulice. Domy, chodníky, střechy a obloha nebyly namalované, ale naprosto skutečné. Po ulici chodili lidé, muži a ženy (dokonce i nějaká ta opice), jako by to byl skutečný den ve skutečném světě. Černí lidé i bílí, se zlatou pletí a s červenou. Jedno měli ovšem společné – výstřední pokrývky hlavy. Nebyly to klobouky ani účesy, ale podivné fantazie vyrůstající z jejich hlav jako věže s mnoha poschodími.

	Candy užasle zírala na to představení a buben jemně vtahoval její pohled vířícími okénky do obrazu „ulice snů“. Candy úplně cítila, jak ji tahá, svádí svou krásou a světlem, aby se nepřestávala dívat, nepřestávala dívat, zatímco se buben točí, nepřestávala dívat…

	Už jí došlo, na co se kouká. Paní Kittelnubetzová dala záhadě jméno – ulice snů. Její skutečné jméno – Marapožská ulice – bylo napsáno na ceduli na zdi, ale přezdívka zněla přiléhavěji. Lidé procházející se po jasné cestě neměli na hlavách nějaké zábavné nesmysly, které byly právě v módě. Nesli si své sny. Kolem prošel muž a na hlavě měl rozžhavenou hořící věž s jediným oknem. Jiný měl věž s celou, v níž byla uvězněná nějaká nebohá duše; další (muž s velkou rybou v podpaží, kterou si pravděpodobně nesl domů k večeři) měl na temeni malé divadlo.

	Jevišti kralovala příšerka s lebkou místo hlavy.

	[image: Image]To byl však jen začátek iluzí, jež zařízení obsahovalo. Candyin zrak byl stále vtahován dovnitř, za každým rohem, ve všech dveřích a v každém otevřeném okně se objevovaly nové vize, záblesky životů, které lidé nepředváděli, jako když se hraje divadlo, ale přirozeně je prožívali před jejíma očima. U okna v patře seděla žena a učila se, její vlasy připomínaly keř plný malých barevných ptáčků. Na jiném místě stálo pruhované zvíře velikosti průměrného voříška s dlouhými řasami a tlustým ocáskem a na hlavě mělo malou stavbu, vlastně jen kupoli podepřenou šesti sloupy, skromnou zvířecí verzi přetékajících věží, jimiž se chlubili dvounozí obyvatelé Marapožské ulice.

	Zebrovitý pes se díval přímo na Candy, jeho pohled byl tak upřený, že ještě silněji vtahoval její pozornost do světa Marapožské ulice. Najednou se zazdálo, že je mu nepříjemné dál se na ni dívat, otočil se a utíkal pryč. Candy ho sledovala pohledem uličkou směřující od Marapožské ulice. Opět se jí zmocnil zvláštní pocit, že je do toho malého světa vtahována, pak si však pomyslela – proč ne? Co je na tom špatného? Zvíře ji vedlo pryč ulicemi, které se směrem od hlavní ulice stále víc zužovaly. Ale na každém rohu, ať byly uličky sebeužší a domy sebezchátralejší, byly k vidění podivnosti a zázraky.

	U jednoho rohu stál bledý muž a blaženě se díval na dítě, jež držel v náruči, přestože mělo chapadla místo končetin. Jinde zase seděla žena [image: Image]nad velkým a šťavnatým trojúhelníkem pizzy (s čabajkou, houbami a olivami, bez ančoviček) na klíně. Candy ztratila z dohledu psa, kterého následovala z ulice snů, ale nevadilo jí to. Bylo tu k vidění mnohem víc, například muž, kterému v žilách zřejmě proudila klaunská krev a který na zeď maloval bizarní obraz. Nebo strakaté zvíře trpělivě postávající se svými mláďaty na slunci. Dvě mláďata žíznivě sála, zatímco třetí se v záchvatu lásky tisklo matce k noze.

	Klauni. Matky. Snící.

	[image: Image]Candy se dostala do zvláštního světa. Množství zkušeností ji začínalo trochu přemáhat – nejen to, co viděla, ale i zvuky a pachy. Rozhodla se, že je na čase vrátit se, odtrhnout pohled odsud a vrátit se do pokoje, ve kterém stojí. Ale jak? Dostala se tak daleko, protože dala průchod své zvědavosti.

	Jak se však vrátí?

	Možná kdyby prostě zavřela oči, napadlo ji, iluze by zmizela a ona by se ocitla zpátky v pokoji s Masperem a dívala se na zařízení z bezpečné vzdálenosti.

	Ale nefungovalo to. Přestože zavřela oči a několik vteřin čekala ve tmě, když je opět otevřela, byla pořád na tomtéž místě, uvězněná

	v bubnu.

	„Co se to děje?“ zeptala se těhotné ženy, jíž z hlavy vyrůstal malý les. „Proč se odsud nemůžu dostat?“

	Žena se na ni nechápavě podívala, jako by jí nerozuměla jediné slovo.

	„Může mi někdo říct, o co tu jde?“ zeptala se Candy.

	Nakonec jí odpověděla opice s červeným obličejem.

	[image: Image]„Kde jsou tvoje sny?“ zeptala se.

	„Tady všichni nosí svoje sny na hlavách.“

	„Já sem nepatřím,“ vysvětlila Candy. „Přišla jsem zvenku.“

	„Zvenku?“ opakoval vousatý muž s rybou v podpaží. „Žádné venku není!“

	„Ale ano, je,“ opáčila Candy. „Byla jsem tam.“

	Podívala se na „oblohu“, jako by chtěla najít důkaz o místnosti za hranicemi umělého světa.

	Neviděla však nic. Jen neporušenou modř.

	Pocítila záchvěv paniky. Co když cesta do tohoto světa byla jen jednosměrná? Možná byli všichni snící obyvatelé Marapožské ulice původně bezelstnými návštěvníky jako ona. Návštěvníky, kteří zjistili, že jakmile se jednou dostali do tohoto zvláštního světa, nemohou se dostat ven. A časem úplně zapomněli, že někdy žili jinde než v Marapožské ulici.

	Možná se to stalo jim, ale Candy se to nestane! Neprocestovala celý zázračný Abarat – a neriskovala přitom život, zdraví a příčetnost – jen proto, aby skončila jako zajatkyně umělého světa.

	[image: Image]„Chci se odsud dostat!“ zaječela. „A chci se odtud dostat HNED! Někdo mě musí slyšet.“

	Zaklonila hlavu. „Pane Maspere! Jste tam? PANE MASPERE!“

	„Ukaž nám své sny,“ vyzval ji muž s hořící věží na hlavě. „No tak!“

	„Ne!“ odsekla Candy.

	„Nebuď jiná,“ přidala se vznešená žena se sloupem plným útržků snů na hlavě. Její hlas byl kupodivu velmi podobný hlasu muže s hořící věží. Zvláštní.

	„Ukaž nám je,“ naléhal další z kolemjdoucích jako ozvěna. „Chceme vidět tvoje sny!“

	„Nechám si je pro sebe,“ nedala se Candy.

	„Ukaž nám je,“ opakoval muž s rybou a blížil se k ní.

	[image: Image]„Nenuť nás, abychom sáhli k násilí,“ vyhrožovala opice.

	„Držte se ode mě dál,“ varovala je Candy.

	Muž si jejího varování nevšímal. Sáhl za záda a chytil rybu za ocas, jako by jí chtěl Candy uhodit. Candy mu nedala příležitost. Vytrhla mu rybu z rukou a rozpřáhla se po snech naskládaných na jeho hlavě. Byly křehké. Kousíčky se rozlétly do všech směrů. 

	Muž zděšeně zavyl.

	„Mé sny!“ křičel. „Podívej se, cos provedla s mými milovanými sny!“

	Svědkové Candyina činu a jeho následků se také rozkřičeli a křik se okamžitě rozšířil po celé Marapožské ulici.

	„Donuťte ji, ať je ukáže!“

	„Podíváme se na tvoje sny, holko!“

	„Hned teď! Podíváme se na ně!“

	Blížili se k ní ze všech stran a jejich kdysi klidné obličeje se kroutily vztekem. Candy se snažila hájit proti křivému nařčení, nikdo ji však nechtěl poslouchat. Měla jedinou možnost – obrátit se k nim zády a utíkat. Ohlédla se přes rameno. Neviděla nic dobrého. V útěku jí bránila temná stěna. Pohled doprovázel povědomý zvuk.

	Vhúš! Vhúš! Vhúš!

	Otáčející se škvíry přejížděly před ní, nebezpečně blízko jejímu obličeji. Kdyby si vybrala ke skoku špatný moment, trefila by se do mezer mezi škvírami a to by nedopadlo dobře. Jak však odhadne, kdy má skočit? Bylo to jako snažit se naskočit na roztočený kolotoč. Když si skok špatně vypočítá, dost možná se praští a upadne do bezvědomí, nebo ještě hůř – zachytí ji mechanismus a bude s ní točit pořád dokola a dokola…

	„Prostě to udělej,“ poručila si a v příští chvíli byla ve vzduchu, letěla a padala. Když se svět proměnil v rozmazanou šmouhu plnou hluku skřípajících koleček a rozmotávajících se per, zažila několik okamžiků čisté hrůzy. Bála se, že se její noční můra splnila a spadla do mechanismu bubnu. Za sebou slyšela snící lidi, kteří na ni křičeli, že umře, čarodějnice pitomá a dobře jí tak, protože si to zaslouží. Zvuk koleček a per zesílil natolik, že si musela přikrýt uši rukama, aby je umlčela. Ani to nezabíralo. Hluk se jí i tak dostal do uší a rozbolela ji hlava.

	„Nech toho!“ křikla.

	Její prosba byla možná vyslyšena, ale možná ji štěrbinami proneslo štěstí. Ať už to bylo jakkoli, dostala se z ohlušujícího rámusu mechanismu a propadla škvírami na druhou stranu. Zvuk náhle utichl a Candy zjistila, že leží na prošoupaném koberci a bolí ji hlava.

	„Ahoj,“ řekl čísi hlas.

	Candy vzhlédla. U dveří stál muž, oblečený v tmavě šedé. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano… Ano…“ přikývla Candy a snažila se vstát. Koutkem oka zahlédla stroj, který se stále ještě točil. Slyšela svištění, hlasité jako vždycky. A z trochu větší dálky hlasy z Marapožské ulice.

	„Já jsem…?“

	„Ty jsi co?“ zeptal se muž a podal jí ruku, aby jí pomohl vstát.

	„Měla jsem pocit, jako by mě to vtáhlo tam dovnitř.“ Zavrtěla hlavou, aby ze sebe tu dezorientaci setřásla. Teprve když trochu polevila, uvěřila si natolik, aby zvedla hlavu a podívala se na muže stojícího v pokoji před ní.

	„Jsem pan Pius Masper,“ představil se. „Majitel tohoto domu.“
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	TAJEMSTVÍ A KARBANÁTKY

	NA DRUHÉ STRANĚ NEZMĚRNÉ PROPASTI mezi Abaratem a Napříště – v Kuřátkově v Minnesotě – se situace uklidnila. Zvědavost a obavy, které se objevily v souvislosti s neznámým vandalem z hotelu U Tichého stromu, vychladly do všeobecné lhostejnosti a jejich pozici na žebříčku věcí hodných šíření klepů zaujal fakt, že starosta města Harold Meadows byl obviněn z braní úplatků – měl přivřít oči nad porušováním hygienických norem (přesněji řečeno toho, že odpad z drůbežárny byl vypouštěn přímo do městské kanalizace a čištění ucpaných trubek tak platili daňoví poplatníci z Kuřátkova). Harry Meadows na skandál reagoval poněkud ponižujícím obranným tanečkem, aby ho nevyhodili z úřadu, a jeho polka na melodii „já-to-neudělal“ na něj přitáhla pozornost celého města.

	Zůstalo jen pár věrných, pár výjimek, které nepřestávaly ve dne v noci postávat před hotelem a čekat na důkaz nadpřirozeného úkazu. A na policejní stanici byli dokonce dva policisté, kteří věnovali hodinu denně pátrání po Candy Quackenbushové. Ve skutečnosti však ani jedno z toho nepatřilo mezi naléhavé případy. Kuřátkovští občané už měli jiná témata k hovorům.

	Dokonce ve Followellově ulici číslo 34 – v domě Quackenbushových – začaly řeči o Candy Billa Quackenbushe tak rozčilovat, že Ricky a Don zvolili cestu nejmenšího odporu a prostě o ní v otcově doslechu nemluvili.

	Jednoho dne, když se sesedli nad večeří a Bill vypil několik plechovek piva, řekl jim: „Mám pro vás novinku.“

	„O čem, tati?“ chtěl vědět Rick.

	„O nás všech,“ řekl Bill Quackenbush a otevřel si další pivo. „Mluvil jsem s vaší matkou o tom, že bych odešel z Kuřátkova. Do Chicaga nebo možná do Denveru. Ale teď mě napadlo, že bychom měli odejít všichni. Jako rodina.“

	Oba chlapci spustili najednou.

	„Chicago!“

	„Kdy pojedeme?“

	„Co škola?“

	Melissa zvedla ruce, aby je umlčela. „Nikam nepojedeme,“ řekla a probodla svého muže pohledem. „Ne, dokud se nevrátí Candy. Dokud nebudeme zase rodina.“

	„Candy utekla,“ opáčil Bill a pečlivě artikuloval slova, jako by mluvil s retardovaným člověkem. „Melisso, ona se nevrátí, aspoň ne v dohledné době. Možná u nás zaklepe na dveře za pár let, až bude mít tři děti a žádného chlapa. Ale teď je pryč, a čím dřív si přestaneme myslet, že se tu brzy objeví, tím dřív můžeme zase začít žít normální život.“

	„Ale tati,“ namítl Rick a oči se mu zalily slzami. „Nemůžeme jen tak zapomenout…“

	„Nezačínej brečet,“ varoval ho Bill a ukázal na něj prstem. „Slyšíš, Ricku? Jestli nepřestaneš bulet jako nějaká pitomá holka, přísahám, že ti přidám, abys měl proč.“

	Ricky hlasitě popotáhl a vší silou vůle slzy zastavil.

	Ale Don, jehož oči byly úplně suché, měl také pár argumentů. „Co když se sem vrátí,“ namítl. „A my tu nebudeme. Jak nás najde?“

	„Není tak hloupá,“ řekl mu otec. „Poptá se v okolí a najde souseda, který bude vědět, kam jsme odjeli.“

	„Nechci jít do nové školy v novém městě,“ pokračoval Don. „Mám rád svoje kamarády.“

	„Najdeš si nové kamarády,“ odbyl ho Bill. „A školy jsou všechny stejné.“

	„Očividně to máš promyšlené,“ pravila Melissa suše. „Kdy přesně jsi nám to plánoval oznámit? Nebo bychom se jednoho dne prostě probudili a měli sbaleno a byli připravení na cestu?“

	„Já jsem hlava téhle rodiny,“ odpověděl Bill. „Já dělám důležitá rozhodnutí. Když je neudělám já, tak kdo?“

	„No ovšem, to jsi celý ty, Bille,“ řekla Melissa. „Pan Odpovědný.“

	„Můžu jít od stolu?“ zeptal se Ricky a díval se na ztuhlé makaróny se sýrem a vysušený karbanátek.

	„Nic jsi nesnědl, zlatíčko,“ odpověděla Melissa.

	„Nemám hlad.“

	„Já taky ne,“ přidal se Don.

	„Dobře, můžete jít,“ souhlasila Melissa.

	Oba chlapci vypálili od stolu tak rychle, že rychleji už by to ani nešlo.

	„Já si to nerozmyslím,“ řekl Bill poté, co vyprázdnil další plechovku piva. „Nehodlám tady shnít. Den za dnem a pořád stejná nuda.“

	„Tak si sakra najdi práci, Bille.“

	„Žádná tu není.“

	„Je jí spousta.“

	„Ne taková, jakou chci.“

	Melissa zavrtěla hlavou. „Víš ty co? Můžeš plánovat co chceš, ale já bez Candy nikam nepojedu.“

	Bill celou minutu mlčel. Pak vstal, šel k ledničce a vyndal další plechovku piva. „Proč si to prostě nepřiznáš?“ řekl, aniž by se vrátil ke stolu. „Je pryč. Oba to víme. Především k nám nikdy ani nepatřila.“ Melissiny oči se náhle zalily slzami. Přitiskla si vnitřní strany zápěstí na oční důlky, jako by chtěla proud zastavit. „Jak to můžeš říct? Bylo to naše dítě. Vždycky bude naše dítě.“

	Bill se opřel o ledničku a zadíval se na potemnělý dvůr. „Ne,“ řekl. „Nemyslím si, že byla někdy naše.“

	„O čem to mluvíš?“

	„No tak, Melisso. Byla už od malička divná. Například její oči…“

	„Spousta dětí má každé oko jiné,“ rozzlobila se Melissa. Hněv jí vysušil slzy. „A není divná. Jediný problém je v tom, že jsi ji nikdy doopravdy neměl rád.“

	Bill pokrčil rameny. „Snažil jsem se.“

	„To bylo snažení?“ Melissa zavrtěla hlavou. „Klidně jsi s ní nepromluvil celé měsíce.“

	„Dobře, nikdy jsme si nerozuměli.“

	„Jsi její otec, Bille.“

	„Opravdu?“

	Melissa se na něj podívala tvrdým pohledem. „Co tím chceš říct?“

	„Tys to řekla. Něco se stalo tu noc, kdy se Candy narodila. Tři ženské…“

	„Aha, najednou o tom chceš mluvit.“

	„Řekneš mi to nebo ne?“

	„Řeknu. Ale jen pod jednou podmínkou.“

	„Pod jakou?“

	„Budeš mě poslouchat. Budeš mi věřit.“

	„To jsou dvě…“

	„Bille.“

	„Dobře. Poslouchám. Řekni mi, co se stalo.“

	Melissa deset, dvacet, třicet sekund mlčela.

	„No tak,“ vybídl ji Bill. „Nedělám si legraci, chci to vědět.“ Melissa se zhluboka nadechla. „Tak dobře…“ začala. „Něco z toho už víš. O těch ženách, které přišly k autu, když jsi odešel. Říkala jsem ti o nich. Prostě se objevily v bouři. Zeptala jsem se jich, odkud jsou, a ony řekly, že z jiného světa. Z místa, kterému říkaly Abarat.“

	„A ty jsi jim věřila?“ zeptal se Bill.

	„Ano. Věřila. Nevím proč, ale věděla jsem, byla jsem si absolutně jistá, že mluví pravdu.“ Bill zavrtěl hlavou. „Říkal jsi, že chceš vědět, co se tu noc stalo,“ odsekla Melissa. „A já ti to říkám. Tak poslouchej.“

	Odmlčela se a počkala, až výbuch zlosti vyprchá. Očima těkala po kuchyni, jako by si opakovala věci, které ještě musí udělat. Vynést odpadky, umýt špinavé nádobí, vyhodit uschlou pelargonii na okenním parapetu. Výčet ji uklidnil. Když se znovu vrátila k deštivé noci, už se nezlobila. Mluvila tiše, tak tiše, že Bill musel poslouchat velmi pozorně, aby všemu rozuměl.

	„Dodnes nevím, jestli mě tam našly jen náhodou,“ vyprávěla, „nebo jestli si nás nějak vybraly. Vím, že se bály, že je někdo z jejich světa sleduje. To, co dělaly, bylo zřejmě proti abaratským zákonům. Ale byly zoufalé. Řekly mi, že mi musejí něco dát. Ne, mně ne. Dítěti, které se mi mělo narodit. Chtěly něco dát dítěti. Že prý to navždy změní její život. Tak mi to řekly. Nic už kvůli tomu, co jí chtěly dát, nebude jako předtím…“
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	DVA V ČÍSLE DEVATENÁCT

	HENRY MURKITT UŽ NESPAL. Od jeho nezdařeného pokusu vyburcovat obyvatele Kuřátkova od jejich televizorů a drbů ho dnem nocí pronásledovaly strašné myšlenky na to, co čeká město, jež kdysi neslo jméno jeho rodiny.

	Sny, kterými pronásledování začalo, nepřestaly jen proto, že Henry už nespal. Místo toho nabyly podoby denních vidin, které byly svým způsobem mnohem děsivější než obyčejné noční můry. Stál u okna pokoje číslo devatenáct a díval se přes špinavé sklo na obyčejné lidi žijící své obyčejné životy, když tu najednou jako by se nad ulicí začal vznášet stín jako nějaký smrtící rozsudek, který je každou chvíli všechny smete. Henry se nebál o sebe (jak by se duch mohl bát smrti?), bál se o nevinné lidi, kteří se starali o své a nic jim nedocházelo.

	„Vypadáš smutně.“

	Herny se otočil od okna a vytřeštil oči úžasem. Na druhé straně pokoje spatřil tvář, kterou už velmi dlouho neviděl.

	„Diamando?“ vydechl. „To nejsi ty.“

	„Ano, jsem, Henry.“

	Léta k ní byla tak milosrdná! Přestože vlasy – které vždycky nosila dlouhé – jí už zešedivěly a obličej jí zdobily jemné vrásky, kosti, které podpíraly maso, byly krásné jako vždycky. Byla krásná v oněch dávných letech, kdy byla jeho ženou, a proti všemu očekávání byla krásná i teď. Jen co na ni opět pohlédl, vybavilo se mu, proč se do ní zamiloval.

	„Jsi to opravdu ty?“ zeptal se a sotva dýchal, protože se bál, že se nádherný zázrak rozpustí a nechá ho opět samotného.

	„Ano, Henry,“ přikývla Diamanda. „Jsem to opravdu já.“

	„Ale proč… po takové době?“

	„Abych byla upřímná, Henry, zastihla mě smrt, právě před chvilkou. Když jsem se vznášela nad výjevem svého skonu (který nebyl nijak pěkný), myšlenky se mi okamžitě obrátily k tobě. Ze všech lidí k tobě! Řekla jsem si – chci vidět Henryho. Zbytek počká. Myslím, že jsem se přišla usmířit.“

	„Přišla jsi, to jediné je důležité. Přišla jsi. Jak jsi věděla, kde mě najdeš?“

	„To je velmi dlouhý příběh a zároveň velmi krátký. Stručná verze je, že mám oči a umím se dívat.“

	[image: Image]„Co se stalo s tím tvým fešákem v Chicagu?“

	„S kým?“ rozesmála se Diamanda.

	„S tvým… fešákem. Všichni mi říkali, že…“

	„Raději si rovnou vyjasníme pár věcí, Henry Murkitte. Je mi jedno, co jsi slyšel od místních drben, žádného fešáka v Chicagu jsem neměla. Ani nikde jinde.“

	„Opravdu?“

	„Hemy. Přece bych se nevrátila ze záhrobí jen proto, abych ti řekla mizernou malou lež, ne?“

	„Myslím že ne.“ Henry si spokojeně oddychl. „Jen tak pro zajímavost,“ pokračoval. „Proč ses vrátila?“

	„Za prvé, Henry Murkitte, kvůli tomuhle.“

	Diamanda přistoupila k Henrymu a zlehka ho políbila na rty. Pak mu dala navíc ještě dalších šest polibků. Byl to první Henryho kontakt s jiným člověkem po mnoha letech.

	„Pane bože, to mi tak chybělo…“ vzdychl Henry. „Takže teď jsou z nás obou jen duchové?“

	„Jak říkáš – jen duchové.“

	„Jak se to stalo? Myslím tvoje smrt.“

	„Snažila jsem se chránit děvče z vašeho světa, Henry, uprchlici…“

	„Candy Quackenbushovou.“

	„Takže jsi o ní slyšel?“

	„Byla před několika týdny přímo tady v pokoji, pracovala na nějakém školním úkolu. Přišla mi okouzlující.“

	„Ukázalo se, že slečna Quackenbushová je velmi mocná mladá žena.“

	Henry se zatvářil nechápavě. „Opravdu? Překvapilas mě. Byla sympatická, ale jinak obyčejná. Kde jste se setkaly?“

	„Ve světě, o kterém jsme spolu dosud nemluvili,“ odpověděla Diamanda. „V Abaratu.“

	„Aha! Slavný Abarat. Možná jsem tu zamčený půlku století nebo tak nějak, ale dokonce i já jsem o něm něco málo slyšel. Jestli víš něco víc, povídej.“

	„Když jde o Abarat, vždycky je nějaké víc. Je to svět bez hranic.“ 

	Henryho to zmátlo, Diamanda se to tedy pokusila jednoduše vysvětlit. Čím víc mu však říkala, tím víc chtěl vědět, a brzy mu vyprávěla celý příběh. Jak se vydala, na cestu do Abaratu, jak poprvé potkala ženu z Fantomayi a po dlouhých přípravách ji vzaly na Odomovu špici, Dvacátou pátou hodinu, aby ji zasvětily do tajemství Času mimo čas. Přestože vyprávěla výjimečný příběh, Henry ani jednou nepochyboval, že mluví pravdu. Na to ji moc dobře znal. Jestliže tvrdila, že někde leží souostroví, v němž každý ostrov představuje jednu hodinu, musel jí věřit. Teprve na konci vyprávění, když mluvila o svých zkušenostech s magií, začal být trochu ostražitý.

	„Víš, co Písmo svaté říká o čarodějnicích,“ upozornil ji. „Nenecháš čarodějnici naživu!“

	„Ti staří pokrytci. Píší o zabíjení čarodějnic, a přitom je Bible plná magie. Proměnění vody v Nilu na krev a rozestoupení Rudého moře. Co to je, když ne stará dobrá magie? Chceš proměnit trochu vody ve víno? Není problém! Co třeba vzkřísit mrtvého Lazara? Stačí jedno slovo!“

	„Pohybuješ se po tenkém ledě, Diamando!“

	„Ne, nepohybuji. Jen říkám pravdu. A každý, kdo má rád Písmo svaté, má rád i pravdu, že?“

	Chudáka Henryho to úplně zmátlo. Diamanda ho během několika vteřin zamotala do teologické diskuze. Všimla si jeho výrazu a konečně se nad ním slitovala.

	„Podívej se na to takhle,“ řekla. „V magii jde o spojování věcí. O pochopení, jak světem proudí síly. Od tebe k té prasklině ve zdi, od pavouka k prasklině, od písničky v pavoukově hlavě, která je chvalořečí k Bohu…“

	„Pavouci nezpívají.“

	„Všechno svým vlastním způsobem zpívá chvalozpěvy, Henry. To je celá magie. Zpívání chvalozpěvů. Verše se spojují, dokud nezačne proudit síla… Jednoho dne tě donutím poslouchat, Henry Murkitte, a přísahám, že uslyšíš tak magické aleluja…“

	Henry zavrtěl hlavou. „Nevím, kdo z nás je šílenější. Jestli ty, protože říkáš něco takového, nebo já, protože tomu napůl věřím.“

	Váhavý úsměv mu zmizel z obličeje a Henry dodal: „Měl jsem sny. Strašné sny.“

	„O čem?“

	„Myslím, že o konci světa. Nebo aspoň o konci Kuřátkova.“

	„Věříš jim?“

	„Samozřejmě že jim věřím! Dokonce jsem se pokusil místní varovat.“ Ukázal na stěnu, kde se v omítce stále skvěl jeho vyrytý vzkaz. „Vyšší místo?“ přečetla Diamanda.

	„Vím, že je to trochu neurčité,“ připustil Henry. „Ale v tu chvíli mě nic lepšího nenapadlo. Naneštěstí lidé nemají zájem.“

	„Možná bychom je my dva mohli donutit poslouchat.“

	„Doufám.“

	„Musím říct, Henry, že ses změnil. Myslela jsem, že Kuřátkov nenávidíš.“

	„Asi jsem neměl nic jiného, co bych miloval, když jsem o tebe přišel. Buď Kuřátkov, nebo nic.“

	„Poslouchej se. Zní to tak smutně.“

	„Já jsem smutný. Mohl jsem strávit celý život s tebou.“

	„Teď to můžeš dohnat. Zase jsme se našli. Jsi dobrý člověk, Henry Murkitte. Zasloužíš si trochu štěstí. Trochu svobody. Kolikrát ses vlastně vydal z tohohle zatraceného pokoje?“

	„Vlastně… jsem ho nikdy neopustil.“

	„Děláš si legraci!“

	„Ne. Měl jsem pocit, že jsem zhřešil, když jsem si vzal život. Asi jsem si myslel, že si zasloužím zůstat tady až do soudného dne.“

	„To jsou tedy naprosté žvásty, Henry. Myslím, že to dobře víš. Takže spolu půjdeme ven. Na sluníčko.“

	„Půjdeme? Kdy?“

	„Teď, Henry! Půjdeme hned teď!“

	Šli tedy spolu ven, ruku v ruce – fantom pokoje číslo devatenáct a Diamanda Murkittová, jeho životní láska. Většina očí, upřených náhodou jejich směrem, je neviděla, možná jen neurčité stíny nebo nepatrný závan ve vzduchu mohl kolemjdoucí upozornit.

	Jejich hlasy, to byl jiný případ. Nebyly jasné jako normální hlasy, ale i tak byly jasně slyšitelné. Zněly jako šepot, tiše sdělované klepy na rohu ulice. To předmět hovoru – neodkladná zkáza města – přiměl lidi naslouchat pozorněji. Procházeli se a povídali si a několikrát si všimli, jak se lidé zastavují a nechápavě se ohlížejí na místo, kde stáli.

	„Myslíš, že to k nim dolehlo?“ zeptal se Henry Diamandy, když stáli pod holuby znečištěnou sochou jeho pradědečka, zakladatele města.

	„Rozhodně nás slyší,“ řekla Diamanda. „Ale jestli to znamená, že nám opravdu věnují pozornost, to netuším. Koneckonců, co pro ně jsme? Jen hlasy, které jim mumlají někde vzadu v hlavě.“

	Henry neodpověděl. Jen tak civěl na Diamandu. 

	„Je to zajímavé. Všiml sis, že děti a psi mají z naší přítomnosti docela radost? Řekla bych, že kdyby Kuřátkov svěřil svou budoucnost do rukou dětí a psů, byl by v bezpečí.“ Odmlčela se a vrátila Henrymu pohled. „Na co koukáš?“

	„Na tebe. Koukám se na tebe. Jsi pořád velice hezká.“

	„Nemáme čas na koketování, Henry.“

	„Když ne teď, tak kdy? Po takové době, kterou jsme pročekali… nezasloužíme si svěřit jeden druhému nejhlubší tajemství našich srdcí?“

	„Ty sentimentální starouši,“ odpověděla Diamanda láskyplně. 

	„A jsem na to hrdý!“ řekl Henry. „Pane bože, Diamando, svět může každou chvíli skončit. Měli bychom si to říct. Jsi krásná. Tak. A je to.“ Usmál se, zastínil si oči před sluncem a zadíval se na druhý konec Hlavní ulice. „Co myslíš, že bude první signál?“ přemýšlel. „Myslím toho, co se blíží.“

	„Déšť ve větru,“ odpověděla Diamanda. „Slaný déšť.“

	„To zní, jako bys už něco takového zažila.“

	„Něco podobného. A řeknu ti, nebude to nic hezkého. Čím rychleji se nám podaří místní vzburcovat a dostat z města, tím méně pláče a bědování nastane, až bude po všem.“

	„Máš nějaký nápad?“ zeptal se Henry.

	„Abychom to urychlili, měli bychom se rozdělit. Držet se hlavních ulic. A mluvit na lidi, když se budeme procházet. Doručit jim varování až do uší. Říct jim, aby odjeli z města. Ale udělat to opatrně, aby nevěděli, že jsme to my. Ať si myslí, že jsou to jejich vlastní myšlenky.“

	„Chytré,“ pochválil ji Henry.

	„Řekneme jim, ať nic nebalí. Potřebují prostě odejít.“

	„Kolik máme času?“ zeptal se Henry.

	Diamanda se podívala na oblohu a pátrala po stopách. Zřejmě žádnou nenašla, protože nakonec řekla: „Nevím. Hodiny, ne dny.“ Podívala se opět na Henryho. „Musíme udělat všechno, abychom ty lidi zachránili, Henry, jinak si na nás bude hodně rozzlobených duchů ukazovat prstem.“

	„Hm, to bychom neradi,“ podotkl Henry. „Ne když jsme se právě našli.“

	Diamanda se usmála. „Musím říct, Henry, že tě ráda vidím. Moc ráda. A teď zpátky do práce.“

	„Šířit zprávu,“ řekl Henry.

	„Šířit zprávu,“ odpověděla Diamanda.

	 


36

	OBJEVENÝ ŽENICH

	HLAS, KTERÝ SKUPINA OBJEVILA pod úrodnou nyníánskou půdou, byl někdy hlasitější, někdy tišší. Bezpochyby v něm však byla síla a vztek.

	„Rozdělte se!“ přikázala Geneva. „Hledejte cestu pod zem.“

	„Ale buďte opatrní,“ dodal Neplecha. „Ať už je tam dole kdokoli, zní trochu šíleně.“

	Rozešli se a začali hledat vchod do podzemních tunelů. Našlapovali opatrně, jako by nechtěli muže pod sebou rozzlobit nebo rozrušit.

	„Něco jsem našla!“ hlásila Tria.

	Skutečně, objevila nepříjemně úzkou chodbu lemovanou kořínky a osídlenou spoustou podzemních živočichů s mnoha nožičkami – brkonožek, stovší a štírků. Pohled na ně vyvolal různé reakce.

	„Jít tam je sebevražda,“ oznámil John Kecal stroze. „Jestli nás neukoušou, spadne nám na hlavu tunel.“

	„A kromě toho k smrti vyděsíme toho, co se tam schovává,“ přidal se John Dřímal.

	„Ale kvůli tomuhle jsme sem přišli,“ namítla Geneva.

	„Proto, abychom se nechali pohřbít zaživa, tedy ne,“ oponoval Had.

	„Dobře,“ řekl bratrům Tom. „Můžete počkat venku a hlídat vchod a my půjdeme dovnitř.“ Vykročil k chodbě.

	„Počkej!“ křikla Tria. „Já jsem nejmenší. Měla bych jít první.“

	„Než se všichni začnete hrnout dolů,“ vložil se do hovoru John Neplecha, „neměli bychom trochu detailněji posoudit situaci? Řekněme, že tam dole je opravdu Finnegan Hob, velký lovec draků. Zeptejme se sami sebe, proč tam asi je.“

	Odpovědělo mu ticho. Všichni si vyměnili zachmuřené pohledy. „Ano, přesně tak, dámy a pánové, pravděpodobně je tam dole s drakem.“

	„Jestli je tak slabý jako ta příšera, kterou jsme zabili na moři,“ ozval se Tom, „pak si nemyslím, že bychom se ho měli moc bát.“

	„Nebuď si tím tak jistý,“ varovala ho Geneva. „Mořští draci mají křehkou konstituci. Může je zabít ledaskdo. Ale zemní červi jsou o hodně silnější. Někteří z nich se dožívají tisíce let a pokaždé, když převléknou kůži, je ta nová tvrdší.“

	„Slyšel jsem to samé,“ přitakal John Kecal.

	„Kuš,“ okřikl ho Neplecha.

	„Neokřikuj mě!“ bránil se Kecal.

	„Ne, Kecale,“ řekl John Řízek, který se díval na druhou stranu. „Je to pro tvoje dobro.“

	„Co?“

	„Všichni…“ řekla Johnům Geneva, „se skloňte.“

	„Proč?“ zamumlal Neplecha.

	Geneva uchopila dýku, kterou předtím leštila, a stručně řekla: „DRAK.“

	„Kde?“ zeptal se Tom.

	Geneva se otočila na místě o tři sta šedesát stupňů a ukazovala kolem sebe mečem. „Všude. Kolem. Nás.“

	„Svatá prostoto,“ vydechl Neplecha.

	„A uroboros,“ dodala Tria.

	„Co to znamená?“ chtěl vědět John Neplecha.

	„Had, který se kouše do vlastního ocasu,“ zašeptala Tria.

	„Proto je všude kolem nás,“ řekla Geneva tak tiše, že ji skoro nebylo slyšet. 

	[image: Image]„Já ho nevidím,“ řekl Tom.

	„Vidíš,“ nesouhlasila Tria.

	Její hlas byl tichý, přesto zněl velmi zřetelně. „Je támhle,“ ukázala na zlatozelený svah. „A támhle.“ Ukázala na hřeben, který vypadal jako zamořený kaktusy. „A támhle. Ta modrozelená skála…“

	„Dýchá…“ pravil Tom, spíš užasle než vystrašeně. „Slyším ho.“

	„Ví, že jsme tady?“ staral se John Had.

	„Proč nám to neřekneš?“ poznamenal Kecal. „Had jako had.“

	„Ha ha,“ ušklíbl se ani trochu pobaveně Had.

	„Jinak řečeno nevíš.“

	„Pokud bych jen hádal,“ odpověděl Had, „tak o nás ví. Právě se snaží zjistit, kolik nás je.“

	Sotva domluvil, z podzemí se ozvalo další volání. 

	[image: Image]„Myslím, že ho červ tam dole zahnal do kouta,“ pravila Tria chmurně.

	„Proto dělá takový rámus,“ přidal se Dvouprstý Tom. „Snaží se upoutat jeho pozornost. Zabránit mu, aby šel po nás…“

	[image: Image]Ani nedomluvil a země kolem nich se prudce zatřásla a do vzduchu vyletěly stěny hlíny a rostlin. Dosáhly výšky tří, pak sedmi metrů a potom všechno spadlo dolů jako déšť.

	„Má pravdu!“ zaječel John Had. „Je všude kolem nás!“

	[image: Image]Geneva přestala šeptat. Místo toho křičela z plných plic. „Do zbraně!“ volala. „Ví, že jsme tady!  Připravte se na boj!“

	Ti, kteří měli u sebe malé zbraně, je tasili a ostatní hledali na zemi něco – cokoli –, čím by se dalo bojovat. Země se mezitím kymácela a červova hlava – podobná obrovské lopatě, placatá, široká a divoká – se vynořila z podzemí. Hlava byla tak veliká, že[image: Image] měl co dělat, aby ji unesl na krku. Nebylo na ní nic hezkého ani půvabného. Z hlavy mu vyrůstal trs rostlin a z dolní čelisti mu visely vousy kořenů plné bláta. Vydával nahnilý zápach, jako by se jeho tělo při dlouhém ležení v mokré zemi začalo rozkládat. Ze spodní části těla mu odpadávaly hroudy hmoty, nedalo se však poznat, jestli se sám drak rozpadá na kusy nebo jestli z něj padají kusy zeminy a špíny. 

	„Odveďte jeho pozornost!“ křikla Geneva, a zatímco Tom a McBean zaútočili na drakovy přední nohy, Geneva se se svojí malou dýkou vrhla na drakův čenich a zabodla ji tak hluboko, jak jen to šlo. Čepel však sotva prorazila šupiny a nezdálo se, že by monstru příliš ublížila. Všimlo si však, že na něj někdo útočí, a útok odrazilo, otevřelo kostrbatou tlamu, jako by chtělo Genevu spolknout. Geneva s vrozenou rychlostí válečnice předstírala útok vlevo a udeřila vpravo – zanořila dýku do měkkého masa kolem drakových nozder, zatáhla dolů a udělala mu dlouhou ránu. Z rány vytryskla jedovatá krev, z níž sálalo horko a stoupal štiplavý zápach výkalů.

	Červa to bezpochyby bolelo. Zakymácel se a vydal zvuk ne nepodobný vzlyku. Byl to však od něj očividně klamný manévr, protože vzápětí s překvapující prudkostí vyrazil proti Genevě a přistál na zemi s takovou silou, že praskla. Do vzduchu vyletěl dusivý oblak prachu a kamenů. Na chvíli zakryl celé okolí a všichni mohli jen stát a čekat, až se usadí.

	A pak přišla pohroma. Někde z oblaku prachu se ozval zvuk valící se země a potom Triin výkřik.

	„Kde jsi?“ zavolal Tom.

	„Vidím ji!“ křikl John Neplecha a ukázal do snášejícího se prachu. Pod ubohou Triou se rozestoupila země a dívka sklouzávala dolů do temnoty.

	Přestože byl drak zraněný, rychle mu došlo, že se mu nabízí oběť. Pomalu se šinul k Trie, hrdelně vrčel a najednou se pohyboval jako had, plazil se břichem po zemi.

	Tom se vrhl jeho směrem, ale drak ho nenuceně odstrčil čenichem a vlnil se za Triou.

	„Já ji zachráním,“ řekl John Neplecha, posadil se na okraj svahu a chystal se sklouznout dolů.

	„Johne?“ nevěřil svým uším Kecal. „Zbláznil ses?“

	„Ani nevíme, co tam dole je!“ protestoval Had.

	„Tam dole je Tria!“ odpověděl Neplecha.

	„Ušetři mě hrdinství!“ odsekl Had. „Už je stejně mrtvá…“

	Neplecha nemarnil čas hádáním. Jednoduše se odstrčil i s bratry dolů po svahu, pod kterým zmizela Tria, a sjel do tmy.

	Drak zvedl zkroucený krk s obrovskou hlavou a očima planoucíma ze zabláceného obličeje si prohlížel okolí. Tentokrát upřel pohled na McBeana. Kapitán nedobře upadl, když se země otřásla, a teď nemohl vstát. Seděl kousek od jámy a mnul si nohu, která ho očividně hodně bolela.

	„McBeane,“ řekl mu John Dřímal. „Buď opatrný.“

	„Já vím, já vím. Moje noha…“

	„Ne, kapitáne, nebojím se o tvoji…“

	Než mohl Dřímal domluvit, drak otevřel bezednou tlamu a rozhýbal se McBeanovým směrem tak rychle, že se kapitán nemohl nijak bránit. Drakova spodní čelist se zaryla do země pod ním a McBean mu spadl zády přímo do chřtánu. Když padal, křičel jako malý chlapec a křik se odrážel od patra monstrózní tlamy.

	„Nythaganie Pejorie!“ vykřikl kdosi.

	Drak se zastavil uprostřed polykání. Tom, Tria, Geneva a Johnové se podívali dolů do země, ze které se jméno bestie ozvalo. Na dně pukliny stál mladý muž se svítivě zelenýma očima a rudými vlasy spletenými do dredů.

	„Vidíš mě, Nythaganie Pejorie?“

	Červice naklonila hlavu jako podrážděný papoušek a zaměřila na neznámého, který ji oslovil, pohled zúžených zorniček.

	„Ano, vidím tě,“ zasyčela a z květin kolem její tlamy opadaly okvětní lístky.

	„Vidíš také, nad čím držím nohu, Nythaganie Pejorie?“

	Muž s červenými dredy o kousek zvedl bosou nohu, aby červice nemohla pochybovat, co pod ní vidí.

	„Ano, vidím…“ odpověděla s ledovou zuřivostí v hlase.

	„Tak mi to řekni, co vidíš.“

	„Finnegane, proč se mě snažíš rozčílit?“

	„Řekl jsem mluv!“

	„Je to vejce, Finnegane Hobe. Moje vejce.“

	„Tvoje jediné vejce.“

	„Ano! Ano! Moje jediné vejce!“

	„Mohl bych ho rozšlápnout.“

	„Ne! To neuděláš. Ne moje vejce.“

	„Tak vyplivni toho muže, kterého jsi právě sežrala.“

	„Já?“ ohradila se červice a snažila se vypadat nevinně. „Já jsem ne…“ Finnegan zvedl dlouhou bosou nohu nad vejce a kroutil s ní a třepal, jako by se sotva držel, aby jí nedupl dolů.

	„Zrůdo!“ zařval drak.

	„Vyplivni ho, červe. Počítám do tří. Jedna…“

	„Bezbožná zrůdo!“

	„Dva…“

	„Dobře! Dobře! Ať je po tvém.“

	[image: Image]Červ několikrát zavlnil krkem a z hrdla se mu vydral dávivý zvuk. O několik vteřin později vyletěl kapitán McBean. Sklouzl po dračím jazyku a ven z tlamy a s nedůstojným žuchnutím přistál v prachu zvířeném během boje. Byl pokrytý tlustou vrstvou dračích slin, ale jinak vypadal nepoškozený.

	„A teď, Finnegane Hobe,“ řekl drak, „dodrž svoji část dohody.“

	„Geneva Broskvoň!“ vykřikl Finnegan. „Jsi to ty, že ano?“

	„Ano, jsem to já!“

	„Chci, abys odsud se svými přáteli, včetně něj…“ ukázal na McBeana „…vypadla. Já a tenhle hnusný červ si spolu ještě musíme něco vyřídit. A skončí to smrtí jednoho z nás, to je jisté. Takže prosím… Běžte!“

	A s těmi slovy porušil svůj slib a dupl na dračí vejce.
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	MAJITEL DOMU MRTVÉHO MUŽE

	PAN MASPER BYL TÉMĚŘ JISTĚ ten nejnormálnější člověk, jakého Candy na své cestě Abaratem potkala. Vlastně se trochu podobal panu Wippelovi, který pracoval v samoobsluze v Kuřátkově – oba vypadali mírně, měli bledé, spíš smutné obličeje a kulaté brýle. Pan Masper stejně jako pan Wippel plešatěl (měl posledních pár pramenů, které nosil připlácnuté na temeni od ucha k uchu). Měl na sobě tmavý, poněkud obnošený oblek a na šedé vázance skvrny od jídla. Zkrátka byl na něj žalostný pohled. Po divoké jízdě, kterou právě Candy zažila v Marapožské ulici, jeho obyčejný vzhled velmi přivítala.

	„Jsem rád, že jsi zase zpátky,“ řekl.

	„Co je to za přístroj? Měla jsem pocit, že jsem v něm uvězněná.“

	„Jen taková starožitná maličkost. Měl bych ji vážně zamknout někam, kde nenapáchá žádnou škodu.“

	„Je to místo uvnitř skutečné?“

	Masper si sundal brýle, vyndal z náprsní kapsičky saka bílý kapesník, a zatímco mluvil, čistil si skla. „Abych byl upřímný, nevím, jestli je skutečné nebo ne. Vždycky jsem byl toho názoru, že takové věci nejsou důležité. Důležitý je účinek, jaký na tebe mají.“

	„Mně se to nelíbilo. Všichni se mě ptali, kde mám své sny.“

	„Bylo to zcela neškodné,“ pravil pan Masper. „Vypadáš v pořádku.“

	[image: Image]„Ale nejsem!“ rozzlobila se náhle Candy. „Přišla jsem venku před vaším hrozným domem o přítelkyni Diamandu. A poslal jste Lethea, aby mě sem unesl. To se mi nelíbí!“

	„My jsme ale přímočaří,“ odpověděl pan Masper a do hlasu se mu vkradla první známka nezdvořilosti. Přešel k jednomu z nesmyslně vysokých a úzkých oken a zadíval se na pustou efreetskou krajinu. Venku hustě padal sníh a vítr hnal vločky takovou silou, že bušily do okna.

	„Musel jsem tě sem nějak dostat. Omlouvám se, jestli jsem zvolil trochu hrubější metodu.“

	„Proč jste mě sem chtěl dostat? Já vás neznám.“

	„Ale já tě znám, Candy. Byl na tebe Letheo zlý?“

	„Ne.“

	„Protože jestli byl…“

	„Řekla jsem ne,“ opakovala Candy. „Teď mi řekněte, kdy odsud můžu odejít?“

	„Nebylo by moudré se o to teď pokoušet. Venku je opravdu zima, jak se můžeš sama přesvědčit.“ Šel ke dveřím a zavolal: „Letheo! Pojď sem prosím.“

	O několik vteřin později se objevil Letheo. Celý se změnil. Přestože rána na hlavě byla ještě pořád čerstvá, umyl si obličej a učesal vlasy a měl na sobě černé kalhoty a sako ozdobené stříbrnými knoflíky, zapnutými odzdola až po ohryzek na krku. Zastavil se na prahu a srazil podpatky nablýskaných černých bot.

	„Podívej se na něj,“ pravil pan Masper pyšně. „První voják nové armády.“

	„Čí?“

	Masper se malinko pousmál. „Myslím, že bychom měli tuhle diskuzi odložit na jiný Den, Candy, co ty na to? Nebo spíš na jinou Noc.“

	„Můžu s vámi chvíli mluvit, pane?“ zeptal se Letheo. „O samotě.“

	„Cože, teď?“

	„Ano. Je to naléhavé.“

	Panu Masperovi na chvíli z obličeje sklouzla maska neškodné lhostejnosti a pod ní probleskla zlost. „Nemrhej mým časem.“

	„Nebojte se, pane.“

	„Tak rychle…“ řekl Masper a otočil se na Candy. „Počkej tady, ano? Bude to trvat jen chvilku.“

	Prošel kolem Lethea ven do chodby. Jakmile zmizel, Letheo zašeptal: „Uteč.“

	„Cože?“

	„Věř mi – prostě uteč. Rozbij okno, když budeš muset, ale uteč. Chce tě zabít…“

	„Letheo…“ zavolal pan Masper z chodby.

	„Už jdu.“

	Masper se vrátil do dveří a tvářil se trochu pobaveně. „Copak to vyvádíš, chlapče? Uzavíráš sebevražednou dohodu?“

	Vstoupil zpět do místnosti a Candy připadalo, že se chvěje, jako by stál v horkém vzduchu.

	„Jen jsem…“

	„Já vím, co jsi dělal, Letheo.“ Zavrtěl hlavou. „Opravdu se budeš muset naučit, že nikdy nemůžeš být na obou stranách najednou.“ Opět zavrtěl hlavou. „Už těch her bylo dost,“ řekl, „myslel jsem si, že z tebe tvé sny dostanu po dobrém. Ale po našem malém rozhovoru jsem si uvědomil, že máš příliš silnou vůli, než aby ses nechala přesvědčit, a jsi moc chytrá, než aby ses nechala oklamat. Budeme to tedy muset udělat po zlém.“

	Zatímco mluvil, Candy se zdálo, že se jeho oči prohlubují, potemňují a ústa se mu rozšiřují. Zvedl ruku a sundal si brýle, které se mu rozpustily v ruce a vyprchaly mezi prsty. Hmota, z níž byly stvořeny, se proměnila v nic.

	„Co se to s ním děje?“ zeptala se Candy Lethea.

	„Prostě uteč…“ odpověděl Letheo.

	„Jen pár snů,“ řekl muž, který byl před chvílí panem Masperem. „Copak žádám tak moc? Vždyť chci jen vědět, co se děje v tvé hlavě. Ale ne. Ne.“ Otočil se na Lethea a ukázal na něj prstem. „Co se týče tebe…“ pravil, „varoval jsem tě, co se stane, jestli mě zradíš. Nebo jsem tě nevaroval? Nevaroval?“

	Chvění vzduchu zesílilo. Jeho obrysy se zavlnily a iluze pana Maspera se začala rozpadat. Jednoduché sako zmizelo a odhalilo černozlatou řízu. Rysy obličeje – které blikaly, jako by se na tváři za nimi blýskalo – se začaly rozpouštět a při třetím nebo čtvrtém záblesku zmizely docela a objevil se úplně jiný muž. Z ramen se mu zvedal jakýsi průhledný límec, který zakrýval dolní polovinu jeho obličeje. V límci byla tmavá tekutina, kterou muž vdechoval stejně snadno, jako ryby dýchají ve vodě. V tekutině se něco pohybovalo. Ne, nepohybovalo, hemžilo se jako skupina rozzuřených úhořů. Nepravidelně elektricky blýskali – to bylo to světlo, které předtím viděla blikat – a vrhali na jeho tvář nelichotivé světlo.

	A ta tvář! Portrét živoucí smrti. Svaly mu už napůl uschly a pod pergamenovou kůží vystupovaly kosti. Oči zapadly hluboko do očních důlků a maso kolem nich zprůsvitnělo a pocukávalo sebou v drobných ticích. Když se trochu otočil, Candy spatřila, že tekutina v límci (nebo stvoření, jež v ní žila) vytéká ze zadní strany jeho téměř bezvlasé lebky. Byl to strašlivý pohled. A ještě strašnější bylo v ní žít, prožívat každou chvilku Dne i Noci uvězněný uvnitř!

	Zbytek těla byl v porovnání s křehkou hlavou silný, černozlatý oblek byl střižený tak, aby tělo ještě zdůrazňoval. Ruce měl holé, ale obrovské, bledé a s dlouhými prsty. Na všech prstech včetně palců nosil složitě zdobené prsteny a na prostředníčcích měl navlečená nádherně tepaná stříbrná pouzdra s jehlami místo nehtů.

	Nemusel Candy říkat své jméno. Uhodla ho v okamžiku, kdy se ztratila nevinná iluze. Byl to Christopher Carrion, Vládce půlnoci. Ocitla se v jeho společnosti, aniž by to tušila, skoro ji svým způsobem okouzlil. Ale už se nikdy nenechá. Jakmile spatřila jeho pravou podobu, odpřisáhla si, že už nikdy, opravdu nikdy. 

	„Podrž ji, Letheo,“ poručil Carrion. „Chci jí položit pár otázek.“ Letheo na okamžik zaváhal, zdálo se, že možná rozkaz neposlechne, a Candy se chopila příležitosti a rozběhla se ke dveřím. Ve světle poblikávajících příšerek v Carrionově límci vrhala na zeď stín.

	„Nemarni čas pokusy o útěk,“ řekl jí Vládce půlnoci. „I kdyby ses dostala z domu, což je velmi nepravděpodobné, co na tebe asi čeká venku? Smrt ve sněhu? Sežere tě waztryl nebo sanguinius? Zeptej se sebe samé, proč utíkat? Vždyť ti ani neubližuji, nebo ano?“

	[image: Image]„Stejně se raději pokusím přežít venku, děkuji.“

	„Hloupá, hloupá holko,“ pronesl Carrion. „Letheo, říkám ti naposled: Podrž ji.“

	Letheo odvrátil pohled od Carriona a podíval se na Candy. Spatřila v jeho očích signál. Prosil ji, aby šla. Přesně to také udělala. Rozběhla se.

	„ZASTAV JI!“ zařval Carrion.

	Candy se na krátký okamžik ohlédla a viděla, jak se Letheo postavil svému pánovi do cesty, aby se nemohl dostat ke dveřím. Carrion ho jednou mocnou ranou hřbetem ruky odhodil přes celou místnost. Letheo dopadl na okno, to se rozbilo a on zmizel ve spršce střepů.

	„Teď,“ zavolal Carrion za Candy. Zvedl ruku a zaťal pěst a všechny lampy v místnosti i na chodbě na ten povel zhasly. Jediným zdrojem světla zůstali tvorové v Carrionově límci. V jejich záři se na zdi promítal jeho stín.

	Vládce půlnoci zavrtěl hlavou a shovívavě se pousmál. „To stačí, děvče,“ řekl. „Pojď zpátky. Pojď.“

	Zvedl ruce, jako by chtěl Candy přivolat do své náruče.

	„Chci se jen dozvědět něco málo o tvých snech.“

	„Proto jsi mě uvěznil v té věci?“

	„V momentariu? Obvykle je to celkem bez potíží. Ale ty? Ty jsi opravdu zvláštní případ, Candy Quackenbushová. Slyšel jsem o tobě všechno možné. Kdekoli se objevíš, objeví se i potíže.“ Šel k ní a nespouštěl ji z očí, jako by ji dokázal pohledem udržet na místě. „Mně žádné potíže dělat nebudeš.“

	„Ne?“

	„Ne. Už jsi urazila celou cestu, kterou jsi měla urazit, Candy Quackenbushová. Teď už půjdeš jedině do jámy v zemi. Věř mi, jsem milosrdný. Nechtěla bys tu být, až přijde Půlnoc…“

	„Půlnoc?“

	„Absolutní Půlnoc. Poslední temnota, která přikryje ostrovy od úsvitu do soumraku i v Hodinách, kdy je tma a ještě větší tma. Žádný měsíc. Žádné hvězdy.“ Usmál se a jeho úsměv byl úsměvem smrti. „Bude ti lépe v zemi. Tam nebudou žádné hrůzy. Jen červi.“

	Candy se pokusila zaplašit strašné představy, které jí jeho slova zasela do hlavy. Jestliže tohle setkání přežije, pokusí se pochopit, co jí právě řekl, předat zprávu dál, varovat ostatní před jeho plány. Čím víc o nich tedy bude vědět, tím lépe. Musí jen přijít na to, jak z Carriona vytáhnout informace.

	„Nerozumím, jak někdo může zhasnout hvězdy,“ pronesla schválně nedůvěřivým tónem. „To je směšně.“

	„Ne pokud máš ty správné spojence,“ opáčil Carrion. „Nevinný člověk jako ty těžko někdy slyšel o vakorech…“

	„Vakorové. Ne. Co je to?“

	„To se nikdy nedozvíš,“ odpověděl Carrion.

	Candy pokrčila rameny. „Jak chceš.“

	„Jen si nemysli, že nevím, o co se tu snažíš, děvče. Jak hloupé.“ Opět ten úsměv. Strašný tak, že to nelze popsat slovy.

	„Ano?“ řekla Candy. „O co se snažím?“

	„Vyprovokovat mě. Abych v nějakém nestřeženém okamžiku prozradil něco, co bys mohla říct svým přátelům. I když… Komu bys to asi řekla? Nikomu. Jsi sama. Úplně sama.“

	Bylo to divné, ale z nějakého důvodu se myšlenka, že je sama, najednou zdála být tak nesprávná, tak hloupá, že se Candy mohla jedině zasmát. Což také udělala.

	„Co je na tom vtipného?“

	„Nejsem sama,“ pravila Candy, i když vlastně pořádně nerozuměla, co tím myslí. Byla si však jistá jako ničím jiným v celém životě.

	Carriona její smích rozzuřil. „Buď zticha,“ štěkl.

	Candy se nepřestávala smát.

	„BUĎ ZTICHA! JAK SE OPOVAŽUJEŠ VYSMÍVAT SE MI?“

	Na chvíli v něm vybuchla zuřivost a z tvorů uvězněných v límci vytryskly pařátky blesků. Jasné světlo Carriona očividně překvapilo, protože zavřel oči.

	Candy nezaváhala. Otočila se a utíkala. Blikající záře vycházející z jejího nepřítele jí svítila na cestu. Zabouchla za sebou dveře a otočila klíčem v zámku. Pak se vrhla do tmavé chodby a nenechala se odradit tím, že pořád do něčeho vrážela.

	Před ní, za hranicemi Carrionova temného dosahu, hořela lampa. Ozařovala točité schodiště, které vedlo buď dolů do inkoustově černé temnoty, nebo nahoru ke střeše. Už jednou, na samém začátku dobrodružství, Candy vystoupala po točitém schodišti a unikla smrti. Možná to vyjde i tentokrát. Carrion se vrhl na zamčené dveře a vyvrátil je z pantů.

	Candy se neohlédla. Vyrazila vzhůru.
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	SRDCE PŮLNOCI

	BRALA SCHODY PO DVOU, někdy i po třech, dokud nedošla do třetího patra. Tam se schodiště zastavilo, ačkoli Candy připadalo, že dům musí mít nejméně pět pater. Kde tedy schody pokračují? Na odpočívadle, na něž se dostala, visely na stěnách obrazy, z nichž ani jeden nebyl hezký, a mezi nimi byly dveře. Candy se snažila obrazy ignorovat – jeden z nich, na němž byla vyobrazená příšera, která požírala další příšeru, ta žrala třetí, třetí čtvrtou a tak dále v odporném nenasytném řetězu, byl obzvlášť znervózňující – a šla ke dveřím a otevírala jedny po druhých, dokud neobjevila další schodiště.

	Ohlédla se přes rameno. Carrion stál na odpočívadle pod ní a sledoval ji zpoza skleněného límce. Oči v důlcích měl otočené nahoru, takže vypadal skoro jako mrtvý. Candy se otřásla a tiše odpřisáhla, že raději zemře, než aby mu dovolila dotknout se jí svýma slizkýma rukama.

	„Nech mě na pokoji!“ křikla po něm, přestože věděla, že ho tím samozřejmě neodradí.

	Pak se otočila a stoupala dál, v plicích a nohou ji pálilo. Schodiště se zužovalo a s každým krokem bylo nestabilnější. Opět si vzpomněla na schody, na nichž začala její série dobrodružství – jak zakopávala na točitém schodišti v majáku se smrdutým pavoučím Mendelsonem Tvarem v patách.

	„Zpomal, dítě“ zavolal za ní Carrion. „Nikam se nedostaneš.“

	„Nebojím se tě!“ křikla Candy.

	„Nebojíš?“ zeptal se Carrion. Pak o něco pomaleji a tišeji opakoval: „Nebojíš?“

	Světla na schodišti zablikala a najednou zhasla. Candy zůstala několik okamžiků v úplné tmě a pak – a to bylo svým způsobem horší než tma – vyběhly po schodech zezdola paprsky ledového světla. Cítila jejich dotyk, jako by se Carrion světlem natahoval k ní a hladil její kůži. Bylo jí to odporné. Snažila se světlu vyhnout tak, že se na cestě vzhůru tiskla ke stěně.

	„Nechci od tebe moc,“ naléhal Carrion a stoupal za ní. „Chci jen vidět, jak vypadají tvé sny. Žádám tak moc? Mám pocit, že kdybych znal tvé sny, bylo by to jako mít tě pořád u sebe.“

	„Proč bys chtěl něco takového?“ odvětila Candy. „Ani nevíš, kdo jsem.“

	„Jsi Candy Quackenbushová z Kuřátkova. Ale je v tobě ještě něco víc. A ty to víš.“

	„Ne, nevím.“

	„No tak… všechny ty věci, které jsi udělala, potíže, které jsi způsobila, životy, které jsi zničila…“

	„Nezničila jsem…“

	„Nesnaž se obhajovat,“ přerušil ji Carrion. Candy se ohlédla a spatřila jeho tvář, ozářenou bledým světlem jeho nočních můr, vznášet se v temnotě pod sebou. „Oba víme, že je v tobě víc, než se na první pohled zdá. Proč mi neřekneš, co se ti honí v hlavě?“

	„Něco ti řeknu,“ opáčila Candy. „Proč mě nejdřív nepřestaneš pronásledovat?“

	„Souhlasím,“ pravil ke Candyinu velkému překvapení Carrion a zastavil se. „Poslouchej mě,“ pokračoval klidným tónem. „Už sis jistě uvědomila, že tu nejsi náhodou. Tvůj život je z nějakého důvodu spojený s osudem těchto ostrovů. Neptej se mě proč. Ničemu na tobě nerozumím, ale od první chvíle, kdy jsem se dozvěděl o tvé existenci, jsem věděl, že jedna část toho, čím jsem, je spojená s jednou částí toho, čím jsi ty. A dokud nezjistím proč, nemůžu tě nechat jít.“

	„Kdybys záhadu vyřešil, už bych se na tebe nikdy nemusela podívat?“

	„Neříkej to tak šťastně,“ ohradil se Carrion ublíženě.

	„Ptej se mě,“ řekla Candy. „Ale nepřibližuj se ke mně.“

	„Děkuji,“ odpověděl Carrion a usmál se svým mrtvolným způsobem. „Čím bychom měli začít? Jaké jsou tvé první vzpomínky? Jak vypadala první obloha, kterou jsi spatřila? První písnička, kterou jsi slyšela?“

	Candy se málem rozesmála, když se zeptal na tak obyčejné věci. Mohlo jí ublížit, když na ně odpoví? Nic ji nenapadalo. „Vzpomínám si na velmi studený vítr,“ řekla. „Myslím… že voněl mořem. Ale to není možné,“ dodala napůl pro sebe. „V Minnesotě není moře.“

	„Ale je,“ připomněl jí Carrion. „Přivolala jsi ho před několika týdny. Tvar mi to řekl.“

	„Na Tvara jsem málem zapomněla. Co se s ním stalo?“

	„Zemřel,“ odpověděl Carrion lhostejně. „Přesněji řečeno upadl ze schodů. Bylo to tou jeho nohou… počkat, počkat! Proč mluvím o Tvarovi? Ha! Jsi chytré děvče. Vrať se ke svým vzpomínkám. Pověz mi o svém životě.“

	„Byl nudný. Dokud jsem se nedostala sem.“

	„Musela jsi narazit na nějaká znamení. Stopy. Rána, kdy ses probudila a řekla sis: jednoho dne se ocitnu v jiném světě.“

	„Ne.“

	„Něco přede mnou tajíš.“

	„Opravdu ne.“

	„Tohle není k ničemu. Slíbila jsi, že budeš mluvit.“ Zvedl ruce a obrátil je dlaněmi vzhůru v hraném gestu kapitulace. „Víš, že se mě nemusíš bát. Opravdu. Určitě ti spousta lidí o mně řekla hrozné věci…“ Nechal slova viset ve vzduchu a čekal, až mu je Candy potvrdí nebo vyvrátí. Candy mlčela. „Možná měli pravdu,“ řekl nakonec. „Neměl jsem nikoho, kdo by mi ukázal lepší, laskavější cestu. Aby mě inspiroval, jestli chceš. Měl jsem jen svou babičku, Strakatou bábu. Není dvakrát příjemná.“

	„Kde je zbytek tvé rodiny?“

	„Nikdo ti ten příběh nevyprávěl?“

	„Jaký příběh?“

	„O Carrionově Nočním sídle?“ Candy zavrtěla hlavou. „Měl jsem dvacet šest bratrů a jednu sestru. Měli jsme obrovské sídlo na Pyonu s velkou zahradou plnou smyrionových stromů. Moje sestra Theridia měla ráda jejich ovoce. Každou chvíli se odplížila ven do zahrady a kradla ho.“
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	„Pyon je noční ostrov.“

	„No a?“

	„A byly na něm ovocné stromy?“

	„Samozřejmě! V Napříště potřebují stromy slunce, aby na nich dozrálo ovoce, že?“

	„Ano.“

	„Některé z nejlahodnějších plodů v Abaratu zrají pod měsícem. Například smyriony. Každopádně, Theridia jich snědla moc. Uvízla jí v krku pecka. Udusila se jí a zemřela na zahradě.“

	„Pane bože…“ vydechla Candy.

	„Má to pokračování. Chceš ho slyšet?“

	„Ano…“ zašeptala Candy.

	„Můj otec měl strašnou povahu. Všichni jsme se ho k smrti báli. Nemarnil čas truchlením po sestře. Jeho první myšlenka byla na potrestání viníka. V tomto případě stromu. Poslal všechny děti do domu a pak šel se sluhy do zahrady a založil požár…“ Carrion se odmlčel a zhluboka se nadechl. Noční můry, které se mu proháněly v límci, ustoupily a jejich světlo pohaslo. „Na Pyonu moc neprší,“ pokračoval Carrion. „Alespoň tenkrát nepršelo. Věřím, že Pixler má stroj na počasí, kterým přivolává každých dvacet pět hodin déšť, když chce vyčistit Commexo. Ale tenkrát tam bylo velmi sucho. Jakmile otec založil požár, plameny rychle přeskakovaly z větve na větev, ze stromu na strom. Otec si v hněvu nevšiml, že jiskry létají do vzduchu a k domu. Zamkl dveře, aby se děti nemohly dostat blízko k ohni. Nikdy ho nenapadlo, že oheň přijde za námi. Během několika minut začal dům hořet! Unikli jsme jen dva, já a moje babička. Byl jsem ještě malé dítě. Vytáhla mě z kolébky a odnesla mě do bezpečí.“

	„A co tvoje matka a sourozenci?“

	„Všichni mrtví.“

	„A otec?“

	„Po pohřbech zmizel a už jsme ho nikdy neviděli. Možná ještě někde žije. Kdo ví?“

	„To je tak smutné…“

	[image: Image]„Život jde dál. Snažíš se najít nějaký smysl, ale nakonec si řekneš – proč se obtěžovat? Žádný smysl nemá. Život. Smrt. Nic z toho nic neznamená.“ Odmlčel se. „A pak se najednou stane něco významného. Potkáš někoho, kdo by ti mohl pomoct najít smysl tvého smutku, pokud bys toho člověka měla po boku…“ Spustil pohled z Candy, ale teď se na ni opět podíval a v očích měl tolik citu, že se mu do nich Candy nedokázala podívat. „Říkáš si, možná by mě tenhle člověk mohl zbavit nočních můr. Rozumíš tomu, co říkám?“

	„Nemyslím, že…“

	„Za prvé, byla to žena. Princezna Boa. Byla první, o které jsem si pomyslel, že by mě mohla zachránit. Byla tak hodná, víš? Tak něžná. Tak plná lásky.“ Jeho hlas se náhle změnil. Zhrubl a v očích mu zaplál vztek. „Jenže jsem ji nezajímal. Chtěla jen toho svého krasavce Finnegana, svého miláčka s dredy na hlavě. Prosil jsem ji. Říkal jsem jí: potřebuji tě víc než on. Moje bolest je větší. Až by přišel čas pro změny, které je potřeba na ostrovech učinit – a to se teď stane už velice brzy –, posadil bych ji samozřejmě na trůn vedle sebe.

	Ale ne, ne, ne. Musel to být Finnegan, jedině Finnegan. Já jsem pro ni nebyl dost hezký. Nebyl jsem dost hrdinský. Nakonec ji moje dotírání unavilo a odkopla mě.“ Ztišil hlas do šedého vrčení. „Řekl bych, že se dožila dne, kdy svého rozhodnutí litovala.“

	„Byla zabita, že?“

	„Ano. Strašná nehoda. Ještě k tomu v den její svatby. Zavraždil ji drak!“ Carrion se zhluboka nadechl. „Nakonec jsme ji tedy ztratili oba. Finnegan i já. A když zahynula, myslel jsem si, že už nikdy nepocítím naději, kterou do mého života vnesla její přítomnost.“ Silně se zamračil, jako by se divil vlastním slovům, vlastním myšlenkám. „Ale mýlil jsem se,“ dodal. „Znovu tu naději cítím. Díky tobě.“
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	DRAČÍ KOSTI

	VEJCE POD FlNNEGANOVOU NOHOU nebylo plné dračího žloutku, mládě uvnitř už bylo plně vyvinuté a schopné bránit se útoku. Štíhlý hádek se během dvou tří vteřin vyplazil po Finneganově noze a kousl ho do slabin. Finnegan vyjekl bolestí, chytil mládě za krk hned za hlavou a škubal jím doleva a doprava, aby ho od sebe odtrhl.

	Zatímco se snažil, dračice zvedla obrovské tělo a promluvila.

	„Tohle jsi měl přece vědět, Hobe. My draci můžeme zabíjet už po narození! Kousni ho, děťátko! Vycucni mu střeva!“

	Nythaganii Pejorii mládě zaujalo natolik, že si nevšímala, co dělají ostatní dobrodruzi. Geneva napřáhla meč a rozběhla se na červa, jako by čepel byl krátký dřevec. Zabodla ho Pejorii do břicha až po jílec. Vytryskla rudá sprcha. Červ sebou házel, svíjel se v křečích a vřískal a země se začala sesouvat dolů do jámy, kam spadla Tria. Když to Neplecha viděl, vyrazil jí na pomoc a vrhl se do jámy s bratry ještě hlouběji.

	„Zpomal!“ zavyl John Kecal.

	„Vždyť nás zabiješ!“ zlobil se Had.

	„A dávej pozor na toho malého červa!“ dodal John Dřímal.

	Mládě je skutečně ohrožovalo, protože Finneganovi už se podařilo odtrhnout jeho čelisti od své nohy a hodil ho dolů mezi úlomky skořápky. Mládě okusilo lidskou krev a začalo čenichat kolem po čerstvém mase. Upřelo hladový pohled na Triu a s bezstarostnou nebojácností novorozence skočilo do jámy vedle ní.

	„Musíme odvést jeho pozornost!“ řekl John Neplecha.

	„Já vím!“ ozval se John Dřímal. „Písnička Pugwit! Všichni dohromady! Stejně jako vždycky! Teď!“

	S těmi slovy se Dřímal pustil do nesmyslného popěvku.

	„Zumit! Zimit! Kila

	kala kumit!“

	Po dvou verších se přidal John Plesk, ale začal zase od začátku, zatímco Dřímal zpíval dál.

	„Šamšu! Šešu!

	Šalat šom!“

	Pak začal zpívat John Had s Johnem Řízkem, opět od začátku, zatímco Dřímal pokračoval.

	„Pugwit! Wugwit!

	Wila wola wagmit!

	Čumšu! Čašu!

	Čolat čom!“

	Teď už všichni bratři zpívali absurdní slova a výsledkem byla naprosto nesouvislá kakofonie. Ale zafungovala. Dráčka hluk docela zmátl. Zapomněl na Triu, alespoň na chvíli, a s výhružným hrdelním vrčením se díval, jak bratři zpívají z plných plic.

	Stěny jámy se naneštěstí bortily – všechno to zpívání a tancování tomu moc nepomohlo a země začala sjíždět dolů.

	„Malér!“ vykřikl Kecal.

	„Já vím! Já vím!“ odpověděl John Neplecha.

	„Děvče!“ křikl John Dřímal na Triu. „Drž se!“

	Tria se chytila bratrů za ruku a volnou rukou se přidržela Finnegana. Všichni se pak škrábali nahoru po rychle se sesouvající stěně jámy, protože jim zbývaly už jen sekundy.

	„Jsi zraněný,“ řekla Geneva Finneganovi.

	„Není to tak vážné, aby mě to zpomalilo!“ nestaral se Finnegan. „Ale přišel jsem o meč! Máš nějaký?“

	„Je támhle,“ ukázala Geneva na místo v Pejoriině břichu, kde musela zbraň nechat.

	„Potřebuji ho…“ začal Finnegan a klopýtal zpátky ke svíjejícímu se červovi.

	[image: Image]‚Nedělej to!“ vykřikla Geneva.

	Pejoria si uvědomila, co se Finnegan chystá udělat, odhrnula shnilé rty a obnažila hrůzostrašné zuby.

	„Ty pitomý šašku!“ zasyčela, rozvzteklená z muk, která jí působil Genevin meč. „Pojď sem! Vyzývám tě! Spolknu tě a nechám tě v břiše žít aspoň dva roky, aby ses pomalu rozkládal. Co bys řekl takové smrti, Finnegane Hobe? Můžeš zemřít v temnotě, pomalu, pomalu, pomalu…“

	Jestliže Finnegan nenávistnou řeč slyšel, nedal to nijak najevo. Přeběhl vlnící se zemi v předklonu a kličkoval jako voják pod palbou, jako by chtěl zmást krvelačný dračí zrak; hmátl k Pejoriině břichu a popadl jílec meče. Ihned začal tahat, ale většinu práce zastal drak, který odtáhl tělo nabodnuté na čepeli s tak hlasitým řevem, jaký ještě dosud nepředvedl. Z červenofialového keře vyletěl vyplašený džufet, pták s oslíma ušima a hloupým obličejem, stoupal vzhůru a stěžoval si: „džufetdžufetdžufetdžufet“.

	„Slyšel jsi to, Deaux-Deauxi?“ zeptal se kapitán Malingo.

	Stáli na silnici pokryté žlutobílým kamením, která se vinula směrem k vnitrozemí Nyní.

	„Myslím, že to byl jen pták džufet,“ odpověděl Deaux-Deaux.

	„Ne, před tím ptákem,“ řekl Malingo. „Slyšel jsem řev. Z nějakého místa poblíž této cesty, Deaux-Deauxi. Měli bychom to prozkoumat.“

	„Neměli bychom se vrátit pro pomoc?“ namítl mořský chodec. „Nemáme čas. Slyšel jsi snad ten řev, nebo ne?“

	„Možná.“

	[image: Image]„Byl to drak, ne?“

	„Hm… možná.“

	„Velmi rozzlobený drak? A neříkej prosím tě zase možná!“

	„Pravděpodobně.“

	„Tak půjdeme. Kde jsou draci, tam nejspíš najdeme i Finnegana Hoba. Když budeme mít štěstí, nebude sám.“

	„Dobrá,“ připustil Deaux-Deaux. „Jen chvilku počkej.“ Vlezl do houštiny, přinesl dva velké thiniové ořechy a rozbil je o sebe. „Na mořského chodce je tu moc horko, než aby se obešel bez občasného namočení.“

	Nechal si chladné čiré mléko z ořechů kapat na obličej a na ramena.

	„To je lepší!“ pochvaloval si.

	Vzápětí vyrazil dál po cestě a Malingo ho následoval.

	„To je ale zvláštní cesta,“ podotkl Malingo, „ty kameny jsou takové…“

	 „Když dovolíš, kapitáne, neřekl bych, že jsou to kameny.“

	„Co to tedy je?“

	„Kosti.“

	„Dračí kosti?“ zeptal se Malingo.

	„Samozřejmě. Jistě jsi slyšel o Dračí cestě? Je to kostra obrovského červa, který zabil princeznu Boa. Jeho hlava leží ani ne patnáct metrů od dveří, kterými vlezl do katedrály a rozmotal jazyk…“

	„Jak je možné, že si ho nikdo nevšiml?“ podivil se Malingo.

	Oba už lapali po dechu, protože museli namáhavě skákat z obratle na obratel, Malingo však chtěl odpovědi.

	„Nad tím už hodně lidí dlouho přemýšlelo. Myslím, že ti, kteří stáli před katedrálou, byli zabiti vrahy, aby nemohli spustit poplach, když se přiblížil drak. Co se týče samotného činu, drak byl velice mazaný. Nevlezl dovnitř do katedrály. Otevřel čumákem dveře a pak projel uličkou jen jazykem, což byla vlastně vražedná zbraň. Byl celých deset metrů dlouhý…“

	„Desetimetrový jazyk? Jak to, že se jím neudusil?“

	„Kdo ví, jak ty bestie žijí? Nebo proč dělají to, co dělají? Důležité je, že drak měl dobré informace. Věděl, že princeznina vlečka bude sahat až ke dveřím a že může jazyk prostrčit jejími záhyby, mezi květinami a mašlemi. Na zem se nikdo nedíval. Všichni sledovali Boa a Finnegana. Právě se chystali říct si ano.“

	„Ovšem nikdy se k tomu nedostali.“

	„Ne. Bestie počkala až do poslední chvíle – těsně předtím, než princezna řekla: ano. Už měla to slovo na jazyku, ale než mohla promluvit, drakův jazyk se jí ovinul kolem krku a…“

	„Ano, ano. Obejdu se bez podrobností,“ řekl Malingo.

	„Promiň. Ptal ses.“

	„Řekni mi, kdo za to byl odpovědný. Někdo musel předpokládám draka vycvičit?“

	„Nepochybně,“ přisvědčil Deaux-Deaux.

	„Kdo?“

	„To nikdo neví. Musela to být velice krutá zrůda. Slyšel jsem, že draky lze vycvičit jen pomocí bolesti.“

	„Huh. Po všech těch letech… nikdo nic neví? Divné. A co drak? Vyslechli ho?“

	„Ne. Finnegan ho na místě ze vzteku zabil. Chytil ho, než drak ušel deset metrů.“

	„Jak mohl takové monstrum zabít?“

	„Nebál se. Skočil drakovi do krku a nechal se spolknout. Pak mu probodal všechny důležité orgány, prosekal mu díru do slabin a vylezl z jeho těla ven! Hodně se přemýšlelo, co si počít s tělem, ale nakonec bylo rozhodnuto, že tu zůstane, aby z něj mrchožrouti obrali maso. Časem se z něj stala cesta. Něco jako pomník.“

	„Nikdy nebyl nikdo předán spravedlnosti?“

	„Nebylo dost důkazů, aby bylo možné někoho obvinit,“ řekl Deaux-Deaux. „Ale nemyslím si, že je potřeba pochybovat, kdo je viníkem.“

	„Kdo?“

	„Carrionův rod,“ odpověděl Deaux-Deaux. „Hlavní pachatelkou byla ta stařena, Strakatá bába.“

	„Nikdo ji nevyslýchal?“

	„Ne. Ve Velké radě nebyl jediný soudce, který by si troufl se Strakaté bábě postavit. Příliš se báli, že by se jednou mohli probudit uprostřed noci a v nohách postele by seděl sešívanec a brousil si ocas.“ Došli skoro na konec Dračí cesty. Vyšplhali po mělkém hřbítku a spatřili hromadu rozbité země na místě, kde se z podzemí vynořila Pejoria, a jámu, nad kterou visel oblak prachu.

	„Podívejme, podívejme,“ pronesl Malingo. „Vidíš to? Našli jsme, koho jsme hledali. Teď už jen musíme zabránit tomu, aby byli sežráni zaživa.“

	Deaux-Deaux tasil dlouhý štíhlý nůž.

	„Už jsi někdy bojoval s drakem?“ zeptal se ho Malingo.

	„Ne,“ odpověděl Deaux-Deaux. „A ty?“

	Malingo zavrtěl hlavou.

	„Všechno je jednou poprvé,“ řekl, vyrazil ze sebe řev, při němž tuhla krev v žilách, a rozběhl se po svahu k jámě a tomu, co z ní vylezlo.
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	PŘÍBĚH O NEKONEČNÉM LOUČENÍ

	DRAČICE, AČ VELMI ZRANÉNÁ, se ještě nemínila vzdát. Svíjela se a rozmotávala v předsmrtných křečích a chrlila šílenou sbírku nesmyslů, zpestřenou přízračnými vsuvkami bláznivého smíchu a slov v cizích jazycích. Pak se najednou vzpamatovala a vrhla se po komkoli, kdo byl v dosahu jejích čelistí. Další obětí se stal Neplecha. Dračice bratry chytila a pohodila hlavou dozadu, jako by je chtěla celé spolknout. Neplecha se však nemínil nechat sežrat. Zapřel se nohama o spodní čelist a rukama o horní a zaklesl prsty a chodidla mezi zuby. Pak ztuhl jako prkno a prostě dračici nedovolil zavřít tlamu.

	Kdyby byla Pejoria v pořádku, neměl by proti ní s takovým manévrem šanci. Červice by jednoduše sklapla čelisti, zlomila Neplechovi páteř a spolkla ho přeloženého napůl. Rána od Genevina meče ji však oslabila. Teď, když už čepel nebyla v ráně, tekla z ní krev a všichni jí byli úplně zacákaní. Vzduch naplňoval hořký puch hříchu a zkázy.

	„Nevydržíme tady věčně!“ ječel Neplecha. „Mohl by nám někdo prosím…“

	Poslední slovo vykřikli Řízek, Dřímal, Kecal, Plesk, Had, Bledule i Nebojsa ve stejnou chvíli jako Neplecha v jednohlasné shodě: „POMOCT!“

	Sotva to dořekli, objevil se na kraji jámy Deaux-Deaux s Malingem po boku.

	„Kdo jste?“ zeptal se jich Finnegan.

	„Poslala nás Fantomaya!“

	„Tak nám POMOZTE!“ vřískli znovu bratři.

	„Dorazme tu bestii!“ houkl Finnegan a zamával na nově příchozí. „Jestli máte zbraně, použijte je!“

	Deaux-Deaux tasil dýku, skočil do jámy a na Finneganův rozkaz se všichni, mořský chodec, Tom, Geneva i Hob, vrhli na draka a společně mu zabodli nože do krku. Neozvalo se zařvání, vlastně ani vzdechnutí. Drakovy oči prostě vyhasly a tělo se složilo na zem do kaluže vlastní krve.

	„Je mrtvý,“ řekla velmi tiše Tria.

	Neplechovo tělo – stále ještě zaklíněné mezi Pejoriinou dolní a horní čelistí – najednou vyklouzlo a pár děsivých okamžiků se zdálo, že bratři sklouznou do drakova mrtvého hrdla. Johnové svorně zakřičeli. McBean jim vyrazil na pomoc první.

	„Držte se, držte se!“ křičel a natáhl se dolů, aby chytil Johna Neplechu za ruku. Bratři znovu všichni vykřikli (tentokrát vděčností), a když Neplecha konečně seskočil na zem, ostatní zatleskali.

	„To bylo o takový fous, že se mi to vůbec nelíbilo,“ poznamenal John Kecal.

	„Co se stalo s mládětem?“ rozhlížel se Finnegan. ‚

	„Odplazilo se,“ oznámil mu John Řízek.

	„Viděl jsi ho?“ pokračoval Finnegan. „Proč jsi ho nezastavil?“

	„Byli jsme zrovna v zubech jeho rodiče,“ děl Řízek.

	„Nedostane se daleko,“ vložil se do hovoru Malingo. „Kromě toho, jaké by mohlo napáchat škody? Je samo.“

	Finnegan se zachmuřil. „Řeknu ti, co by mohlo napáchat. Může stvořit další jedince svého druhu, až dospěje do plodného věku. Draci jsou hermafrodité, dokud přežije aspoň jeden, bude jich za nějakou dobu zase hodně. Mimochodem, jak se jmenuješ?“

	„Malingo,“ odpověděl geshrat a začalo představování, vysvětlování, děkování a vítání. Když skončilo, zvířený prach se pomalu usazoval. Jakmile se usadil, ozvala se z houští veselá melodie a k ní se přidávaly další z jiných míst. Zvířata v okolí jako by zpěvem oslavovala konec vlády Nythaganie Pejorie.

	Ve skutečnosti byla příčina náhlého zpěvu prozaičtější – hlasy zvaly k hostině na dračím mase. Během několika minut přiletěli ze všech směrů ptáci, někteří malí jako kolibříci, jiní velcí jako supi, někteří elegantní jako volavky a další nemotorní jako tučňáci. Nejdřív jich byly tucty, pak stovky a nakonec celá štěbetající armáda několika tisíců ptáků, zakrývající Pejoriino tělo od čumáku po ocas. Zarývali zobáky pod štětiny, nejprve vybírali roztoče a vši živící se na drakově těle a pak se kůží proklovali k tučnému a pikantnímu masu pod ní.

	Jejich konverzace nad obědem byla tak hlučná, že v ní nebylo slyšet vlastního slova, a tak Finnegan zavelel a všichni nechali hejno ptáků jejich žravé hostině a přesunuli se k malému domu z bílého kamene, ve kterém Finnegan bydlel, když zrovna nehledal draky. Bylo to prosté obydlí – na podlaze matrace s odrbanou dekou a nepohodlným polštářem, v ohništi skomíral oheň a na mříži nad ním stál hrnec se zbytkem polévky. Na zdi visela mapa ostrova Nyní pokreslená spletí čar znázorňujících Finneganovo cestování Hodinou. Nad nepohodlnou postelí visela na hřebíku zatlučeném v popraskané omítce chlouba domu, jednoduchá malba mladé ženy s bledou pletí a tmavými vlasy, oblečené v tyrkysové a oranžové tunice.

	„Kdo je ta dáma?“ zeptal se Deaux-Deaux a vysloužil si od Malinga rýpnutí do žeber. „Cože jsem to říkal?“ dodal Deaux-Deaux.

	„To je moje dáma,“ odpověděl Finnegan a zadíval se na obraz. „Moje princezna Boa.“

	„Aha… ano… samozřejmě,“ vykoktal Deaux-Deaux.

	„Je krásná,“ řekla Tria.

	„Obraz nemůže její krásu vystihnout. Je to jen ozvěna ozvěny. Měnila vzduch, který dýchala, měnila zem, po které chodila. Měnila všechno, na co se podívala, takže svět kolem ní byl stále nový.“ Finnegan odvrátil pohled od obrazu a zadíval se z okna, přestože výhledu překážela houština rostlin, vytažená ze země posledním deštěm. „Jejímu odchodu můžu dát nějaký smysl jen tak, že vyhubím rasu, která ji zavraždila. Teprve až bude poslední drak mrtvý, vzdám se svého života.“

	„Vzdát se života?“ vyděsila se Geneva. „Jak bys mohl něco takového udělat – jak na to můžeš vůbec pomyslet!“

	„Protože můj život není tady mezi Hodinami. Chci být tam, kde je moje princezna. Nemůžu se dočkat, až odsud zmizím, pryč, navždy. Ale to se nestane, dokud nebudou všichni červi mrtví.“
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	„Už jich nemůže být moc,“ pravil John Neplecha povzbudivě. „Máš pravdu,“ souhlasil Finnegan s náznakem radosti v hlase. „Už mám skoro hotovo. Mrzí mě, že mi uteklo to mládě… moje hloupost. Měl jsem vědět, že vyklouzne. Ale když za ním hned vyrazím a pospíším si, nestihne moc vyrůst.“

	„Jsi zraněný,“ namítla Geneva.

	„Uzdravuji se rychle. A už jsem utrpěl horší rány a přežil jsem, věř mi. Nemůžu si dovolit mrhat časem. Draci, kteří mají hodně královské krve, dospívají rychle. Pokud najdou dost potravy, jejich velikost se každou hodinu zdvojnásobí.“

	„Děláš si legraci.“

	„Já už nežertuji,“ řekl Finnegan smutně. „Rozhodně ne o červech.“ Pohlédl smutnýma očima na ostatní. „Odpočiňte si tu, prosím, jestli chcete,“ vybídl je. „V hrnci je jídlo, nosí mi ho Kadošové, kteří žijí nedaleko – michalský koláč a kořeněný medžab. Je toho dost pro všechny. Musíte mi prominout, že vám nebudu dělat hostitele.“

	„Počkej chvíli,“ zarazil ho na cestě ke dveřím Malingo. „Dostal jsem přísné instrukce, abych všechny, včetně tebe, přivedl s sebou. Fantomayské sestry mi sdělily, že tvoje přítomnost je klíčová pro další vývoj věcí, jestliže vypukne válka.“

	„Já už jsem svou válku vyhlásil, Malingo,“ odpověděl Hob. „A bojuji v ní už skoro patnáct let. Strávil jsem rok na svazích hory Galigali a stopoval jsem draky, kteří žijí v lávových řekách. Bylo to velmi těžké. Sopka se několikrát rozzuřila a málem mě usmažila. Ale červy jsem pozabíjel. Všech šestnáct. A pak Spake, krásné zelené místo – jako Nyní, ale bez těch podivných evolucí po každém dešti tam jsem ulovil pět členů Kaziamijského klanu, odporné vrahy. Malí draci, ale krutí. Trvalo mi to déle než rok. Na Autlandu byl jen jeden, ale usídlil se v ruinách paláce a uctívali ho místní venkované, kteří přísahali, že kapka jeho krve vyléčí všechny nemoci. Taková snůška nesmyslů. Ale umějí být velmi chytří, velmi mazaní…“

	„Řekl bych, že po tom všem už jsi to dokázal,“ skočil mu do řeči Dřímal.

	Nastalo dlouhé ticho. Finnegan se velmi, velmi pomalu podíval na bratry.

	„Dokázal?“ opakoval. „Dokázal? A co by to, u nebes, asi mělo být? Dokázal jsem to, už když jsem zabil deset červů? Desetkrát deset? Nebo by podle tvého názoru stačila smrt jednoho, abych to dokázal?“

	[image: Image]Dřímal se mu už chystal odpovědět, ale John Neplecha mu beze slova položil ukazováček na rty a velmi tiše řekl: „Buď zticha, Johne.“ Teď se do hovoru vložila Geneva.

	„Finnegane Hobe,“ řekla uctivě. „Myslím, že jsme chtěli vyjádřit, že tě potřebujeme. Zatím jsme pohromadě jen my a Fantomayské sestry…“

	„A Candy,“ dodal Malingo.

	„Dobře, možná,“ přikývla Geneva. „Ale chtěla jsem zdůraznit, že je nás málo. A Carrion je velmi silný.“

	Všichni se dívali na Finnegana a čekali na jeho odpověď. Finnegan se díval z okna.

	„Půjdu se projít a promyslím si to,“ řekl nakonec. „Dejte si zatím medžab a koláč…“

	S těmi slovy mírně naklonil hlavu a odešel.

	„Divný patron,“ poznamenal John Kecal.

	„Nepůjde s námi,“ prohlásila Tria.

	„Musí,“ řekl Malingo. „Diamanda na tom trvala. Zřejmě si myslí, že on je klíč ke všemu.“

	„Podívejte,“ ozval se Tom. „Zase prší.“

	Měl pravdu. Na parapet plesklo několik tučných kapek a déšť cupal i po střeše.

	Malingo popošel ke Genevě. „Myslíš, že bych s ním měl promluvit?“ zeptal se.

	„S Finneganem?“

	„Ano.“

	„Můžeš to zkusit. Ale velké naděje bych si nedělala.“

	Malingo vyšel ven do teplého deště. Finnegan stál několik metrů od domu a obličej obrátil vstříc vodě. Na okamžik se ohlédl na Malinga a pak se zase vrátil ke koupeli v dešti.

	„Znáš legendu o této Hodině?“ zeptal se.

	„Ne, myslím že ne,“ odpověděl Malingo.

	„Někde na Nyní prý žije – i když jsem je nikdy neviděl – kmen okřídlených tvorů jménem Fathathai. Mírní, plaší lidé, skoro jako andělé. Je jich na ostrově málo, protože…“ podíval se na nohy „…protože obtížně hledají lásku, a tak se fathathaiské svatby konají velmi zřídka. Legenda vypráví, že kdysi existoval jeden z těchto tvorů, jmenoval se Numa Dítě, a ten se zamiloval.“

	„Šťastlivec.“

	„Ano i ne. Zamiloval se do ženy, kterou potkal tady na Nyní – do Elathurie. Byla to, nebo si to aspoň myslel, nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Byl v tom jediný problém.“

	„Jaký?“

	„Nebyla to žena z masa a kostí jako on.“

	„A co tedy byla zač?“

	„Jak už víš, tenhle ostrov obývají podivní tvorové. Elathuria patřila mezi ně.“ Odmlčel se, pak se podíval na Malinga a řekl: „Byla to rostlina.“

	Malingo jen tak tak potlačil smích, protože unavený lovec draků se tvářil smrtelně vážně. Přestože se nezasmál, Finnegan pravil: „Myslíš si, že žertuji.“

	„Ne…“

	„Naučil jsem se v životě dvě věci. Za prvé, že láska je začátek a konec všeho. A za druhé, láska je pořád stejná, ať už na sebe naše duše na cestě světem vezme jakoukoli podobu. Láska je láska. Je to láska.“

	Malingo přikývl. „Nemám s tím… žádnou osobní zkušenost,“ přiznal se. „Ale… četl jsem knihy. A všechny velké knihy s tebou souhlasí.“ Finnegan přikývl a poprvé od chvíle, kdy se potkali, spatřil Malingo na jeho tváři cosi, co připomínalo úsměv. „Dopověz mi ten příběh, prosím,“ požádal ho.

	„Když Numa Dítě Elathurii poprvé potkal, právě kvetla. Byla dokonalá. Žádné jiné slovo ji nemohlo vystihnout.“

	„Pozoruhodné.“

	„Bude to ještě podivnější, věř mi. Už jsem ti řekl, že Numa Dítě se zamiloval během okamžiku? Myslím to doslova, bylo to opravdu rychlé. Spatřil Elathurii a bylo to. Jeho osud byl zpečetěn.“

	„Láska na první pohled.“

	„Přesně tak.“

	„Věříš v takovou lásku?“

	„Samozřejmě. Stalo se mi to také. Jakmile jsem spatřil princeznu Boa, věděl jsem, že už nikdy nebudu milovat nikoho jiného. Nikoho, až do skonání Hodin.“ Finnegan se podíval na déšť, který pomalu ustával. Olízl si ze rtů několik dešťových kapek a pokračoval.

	„Numa Dítě to Elathurii hned řekl. ‚Má paní‚‘ pověděl jí, ‚nikdy nebudu nikoho tak milovat, jako miluji vás.‘ A k jeho velkému překvapení ho Elathuria vyzvala, aby ji políbil. ‚Rychle,‘ řekla mu, ‚protože slunce pálí a čas utíká.‘ Numa o tom moc nepřemýšlel. Byl šťastný, že mu jeho milovaná dovolila ji políbit. Políbili se a pak si povídali a zase se líbali a nyníánská hodina pomalu ubíhala…“

	„To neskončí dobře, viď,“ řekl Malingo.

	Finnegan neodpověděl. Vyprávěl dál. „Když ji Numa Dítě opět políbil, cítil na rtech něco hořkého. ‚Co se děje?‘ zeptal se jí. Ona odpověděla: ‚Čas běží, miláčku.‘ K jeho hrůze její květy, tak jasné a krásné, když je poprvé spatřil, začaly ztrácet svůj jas a její zelené listy pomalu zlátly a hnědly.“ Finnegan ztišil hlas a mluvil teď velmi smutně.

	„Nakonec ho poprosila: ‚Neopouštěj mě, lásko. Slib mi, že nikdy neodejdeš. Najdi mě, ať zmizím kamkoli. Najdi mě!‘ Numa pochopitelně nerozuměl, co po něm chce. ‚Co tím myslíš?‘ ptal se. Ale brzy mu to došlo. Opouštěla ho. Zvedl se vítr, zatřásl Elathurii stejně, jako by zatřásl stromem, květy a listy opadaly a vítr krásu odnesl. Tak Elathuria dopadla. Scházela přímo před jeho očima. Bylo to strašné.“

	Malingo slyšel, jak se slova zadrhávají Finneganovi v krku, a když se na něj podíval, viděl, jak mu po tvářích tečou slzy.

	„Elathuria ještě měla dost síly, aby mohla na Numu mluvit. ‚Hledej mě pokaždé, když zafouká vítr,‘ řekla mu stále tišším hlasem. ‚Znovu vyrostu ze semen, které z tohoto místa odnese.‘ Numa byl rád, že to slyší, ale v hlavě mu klíčily otázky a pochybnosti. ‚Budeš to opravdu ty?‘ zeptal se jí. ‚Ano‘ řekla mu Elathuria. ‚Budu to já, úplně stejná jako teď. Až na jednu věc!‘ ‚Na jakou?“ chtěl vědět Numa. ‚Nebudu si tě pamatovat,‘ odpověděla Elathuria. Sotva to dořekla, vítr prudce zadul a zatřásl jí tak prudce, že ji úplně zničil…“

	„Ne!“ skočil Malingo Finneganovi do řeči. „Ona zmizela?“

	„No… ano i ne. Vítr roznesl kolem semena, ale Numa byl rozhodnutý najít po ní nějakou stopu – jakoukoli stopu –, hledal jako divý a nepřestal, dokud neuspěl. Po dlouhém hledání ji konečně našel, zakořeněnou na novém místě. Zatím ještě rostla, ale hned ji poznal a opět se do ní zamiloval stejně jako poprvé.“

	„A ona do něj?“

	„Samozřejmě.“

	„I když si ho nepamatovala?“

	„Ano. Koneckonců, byla to pořád tatáž duše. A on také…“ Malingo si začal uvědomovat význam Finneganova příběhu. Ne náhodou mu ho vyprávěl právě on, byl přece na ostrově proto, že tu ztratil svou životní lásku. Proto legenda jeho představivost tolik zaujala. „Takže historie se opakovala?“ zeptal se Malingo.

	„Opakovala. Ne jednou, ale pořád dokola. Přestože Numa Dítě odpřisáhl Elathurii svou nesmrtelnou věrnost, hodina vždycky uplynula a opět přišel vítr a odnesl ji na nějaké nové místo. Někdy ji Numa našel rychle, někdy ne.“

	„Opravdu si myslíš, že tady ještě někde jsou, milují se, pak jsou rozděleni a on ji znovu najde, jen aby se museli opět rozloučit?“

	„Ano. Myslím si to,“ přiznal Finnegan.

	„To musí být hrozný život.“

	Finnegan o tom chvíli přemýšlel. „Láska si žádá oběti a ty je přinášíš. Nedá se s ní smlouvat. Nemůžeš s ní bojovat. Když je to opravdová láska, tak ne.“

	„Pořád mluvíš o Numovi a Elathurii?“ zeptal se Malingo. 

	Finnegan se na něj podíval. „Mluvím o všech milencích,“ upřesnil. 

	„Aha,“ přikývl Malingo, „je mi to jasné. Snažíš se mi tím říct, že se k nám na naší cestě nepřidáš.“

	„Ne, ne. Nerozuměl jsi mi. Snažím se ti říct, že se k vám přidám. Ale až dokončíme náš úkol, musím se opět vrátit sem na Nyní.“

	„Abys mohl zabít zbylé draky?“

	„Abych mohl hledat dál,“ řekl Finnegan. „Nechme to zatím tak, ano? Abych mohl hledat.“
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	NÁROČNÉ KOUZLO

	„MUSÍME JÍT,“ oznámila Tria, když se Malingo s Finneganem vrátili dovnitř.

	„Proč ten spěch?“

	„Měla vidění,“ řekl Deaux-Deaux.

	„Bylo to velmi působivě,“ podotkl John Dřímal.

	„Jedna z Fantomayských sester,“ řekla Geneva, „ta nejstarší, Diamanda. Je mrtvá, Malingo.“

	„Kdo ji zabil?“ zamračil se Malingo. „Válka snad ještě nezačala?“

	„Ne, ne. Šla na pomoc Candy Quackenbushové a zabila ji jedna z efreetských bestií. To není moc hezká smrt.“

	„A chce, abychom zabili tu bestii, která ji zavraždila?“ zeptal se Finnegan krvelačně.

	„Ne!“ řekla Tria, rozčilená tak, jak ji ještě nikdo neviděl. „Nejde o to pomstít Diamandu. Musíme zachránit Candy. Je na Efreetu v Domě mrtvého muže.“

	„Co ten tam dělá?“ zeptal se John Neplecha.

	„Přinesl ho tam Vládce půlnoci,“ vysvětlila Tria.

	„Jako past?“ došlo Neplechovi.

	„Ano.“

	„Do které malá Quackenbushová pochopitelně spadla,“ neodpustil si John Had.

	„Jak to mohla vědět?“ namítl John Kecal.

	Had zasténal. „Proč se jí pořád všichni zastáváte? Říkám vám, ta holka nosí potíže. Nosila je už od samého začátku a bude…“

	„Sklapni!“ okřikla ho Tria. Zvýšený hlas a netypická prudkost v hlase Hada okamžitě umlčely.

	„Ano,“ řekl Malingo o něco tišeji. „No, řekl jsi to ty. Teď musíme Candy nějak dostat z Domu mrtvého muže, než ji Carrion…“ Zavrtěl hlavou. Nedokázal vyslovit, co by se mohlo stát.

	„Dolů k lodi je to daleko,“ zamračil se Deaux-Deaux.

	„A až se tam dostaneme, budeme muset naplánovat kurz…“ dodal McBean.

	„Pomodlit se za příznivý vítr,“ doplnil Tom.

	„Na plavbu není čas!“ namítl Malingo.

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se Geneva.

	Nastalo ticho, do kterého Malingo elegantně vhodil jediné slovo:

	„Glyf.“

	Od místa dopadu se šířily vlny po celé místnosti a na každé tváři vyvolávaly jinou kombinaci pochybovačnosti, nechápavosti a špetky naděje.

	„Kde seženeme tak netradiční dopravní prostředek?“ dotázal se Malinga John Neplecha.

	„Chce to zcela jistě magii,“ poznamenal McBean.

	„Hodně magie,“ dodala Geneva.

	„Ale dá se to zvládnout,“ řekl Malingo. Pak sebevědomě, ačkoli se tak vůbec necítil, dodal: „Já to umím.“

	„Ty to umíš?“ nevěřila Geneva.

	„Už jsem to dělal. Jednou.“

	„A tvůj glyf letěl?“ zeptal se Finnegan.

	„Ano, letěl. Samozřejmě byl jen dvousedadlový. Tenhle by musel být o hodně větší.“

	„Pomůžeme ti,“ nabídla se Tria. „Můžeme všichni spolupracovat.“

	„Řekl bych, že nemáme jinou možnost,“ konstatoval Finnegan. „Jestliže je záchrana té dívky tak naléhavá, lodí se tam určitě nedostaneme včas.“

	„Dobře,“ řekl Tom. „Měli bychom začít.“

	„Nejdřív si musíme venku udělat místo,“ začal Malingo.

	Protože byli na Nyní, všude kolem pochopitelně rostla zeleň. Tom se však ihned chopil velení a zorganizoval vyčištění asi dvacet metrů široké plochy. Ve věčném horkém nyníánském odpoledni to byla těžká práce, ale měli ji rychle hotovou, zvlášť Finnegan a Tom pracovali opravdu s gustem.

	Malingo se mezitím o kousek vzdálil a přemítal nad úkolem, který ho čeká. Když se vrátil, John Neplecha řekl: „Jak to kouzlo vlastně funguje? Viděl jsem pár ukázek opravdu velké magie, ale nikdy jsem nerozuměl jejímu principu.“

	„Já také ne,“ přiznal se Malingo. Je to kouzlo, které jsem si přečetl v jedné knize Kašpara Wolfswinkela.“

	„Jestli se něco pokazí…“

	„Musíme se prostě modlit, aby se nic nepokazilo.“

	Prostor byl vyčištěn a všichni čekali na Malinga – ne všichni se na něj dívali (možná jen tak koutkem oka) – a přemýšleli, kdy začne čarovat. Sám Malingo přešlapoval z nohy na nohu, jako by se mu chtělo na záchod.

	„Je ti dobře?“ zeptal se Deaux-Deaux.

	„Jo… jsem jen trochu nervózní, nic víc.“

	„Dopadne to dobře,“ ubezpečil ho mořský chodec. Jsme v tom spolu, ano?“

	„Ano.“

	„Měli bychom se do toho pustit, příteli. Čas běží.“

	Malingo přikývl. „Já vím. Já vím. Jen jsem se rozehříval.“ Otřel si rukou z čela kapky zlatého geshratího potu a postavil se doprostřed vymýcené plochy.

	„Potřebuji, abyste se všichni soustředili,“ řekl, „musíme jednat jako jedna mysl. Všichni musíme táhnout společně.“

	„Co máme dělat?“ zeptal se John Kecal.

	„Začnu odříkávat vyvolávací zaklínadlo. Chci, abyste se ke mně všichni přidali.“

	„To kouzlu pomůže?“ zeptal se Neplecha.

	„Ne, jen se stydím recitovat to sám,“ zazubil se Malingo. „Ano, Neplecho, to hodně pomůže. Až začnu chodit dokola a házet vzduch…“

	„Házet co?“ ozval se Tom.

	„Uvidíš. Půjdete za mnou a budete kopírovat moje pohyby. Tak, teď se všichni postavte zhruba do kruhu. To je ono. Nemusíte se ničeho bát. Jestli kouzlo nebude fungovat, prostě žádný glyf nevyčarujeme.“

	„A Candy zůstane na milost a nemilost Christopheru Carrionovi…“ pravil Neplecha. „Ne.“ Upřeně se zadíval na jednoho po druhém, až opsal celý kruh. „Musí to vyjít.“

	„Jdeme na to,“ prohlásil Malingo a zavřel oči. V myšlenkách viděl výjev z Trulantu, když prováděli rituál spolu s Candy. Viděl ho nádherně zřetelně. Zhluboka se nadechl, zvedl ruce nad hlavu a třikrát tleskl.

	Pak začal odříkávat zaklínadlo.

	„Ithni asme ata,

	ithni manamod,

	drutha lotacata,

	glyfe ke mně pojď.

	Ithni, ithni,

	asme ata:

	glyfe ke mně pojď.“

	Slabiky mu samy skákaly na jazyk, a jakmile trefil správný rytmus, otevřel oči a začal chodit dokola v kruhu, chytat vzduch vně něj a házet ho dovnitř.

	„Aha,“ zamumlal Dvouprstý Tom. „Takhle vypadá házení vzduchu.“

	Geneva se k Malingovi připojila první a přidala svůj zvučný hlas k jeho. Jeden po druhém se přidávali i ostatní svými hlasy a gesty, chodili dokolečka, recitovali a chytali vzduch.

	„Kdy budeme vědět, jestli to vyjde, nebo ne?“ zašeptal McBean Neplechovi někde mezi čtvrtým a pátým opakováním.

	„Myslím, že to poznáme,“ ujistil ho Neplecha.

	Sotva to dopověděl a uvnitř kruhu vyprskly jasně barevné jiskry, které zářily i v jasném odpoledni. Nebyly jen červené a modré, jako když Malingo kouzlil glyf poprvé. Teď byly také fialové, zelené a zlaté. Poletovaly dokolečka jako přiopilé mouchy, zrychlovaly a nechávaly za sebou barevné stopy.

	„Ano,“ potvrdil Malingo. „Už to začíná. Nepřestávejte. Kouzlete dál.“

	Krásné představení dodalo kouzelnickým nováčkům sebedůvěru. Jejich hlasy zesílily a chňapání po vzduchu bylo rytmičtější. Spolu s jejich sebedůvěrou sílil i výsledný efekt. Tanec světel byl stále náročnější a barvy začaly kreslit v nyníánském vzduchu složitý tvar. Malingo vesele zajásal, potěšilo ho, že se jeho druhý glyf zhmotňuje. Už dokázal rozeznat rozložitou křivku přídě a dozadu ubíhající oblouk kabiny.

	Počet světlušek ještě narůstal, tančily stále spletitěji a všichni v kruhu (dokonce i jindy sveřepě lhostejný John Had) dávali najevo radost z toho, že se jejich slova přímo před nimi mění ve skutečnost.

	„Už toho můžeme nechat,“ řekl v tu pravou chvíli Malingo. „Dokončí se sám.“

	Nováčci poodstoupili a potěšeně sledovali, jak se glyf zhmotňuje. Puntíky světla už očividně věděly, co mají dělat, pobíhaly po neviditelném tkalcovském stavu dopředu a dozadu a pořád dokola, dokud na pasece nestálo třpytivé vozidlo. Lesklo se v odpoledním slunci a trochu z něj šla pára, protože se při zrodu zahřálo.

	„Jednou se mi zdálo…“ řekl si pro sebe Finnegan, který s úžasem civěl na vozidlo. „Kdysi dávno… Zdálo se mi, že přiletěl z jiné galaxie.“

	„Měli bychom vyrazit,“ ozvala se Tria,

	„To bychom měli,“ přitakal Malingo. „Candy nás potřebuje.“

	„Máte někdo mapu?“ zeptal se McBean.

	„Mám tu starý výtisk Almenaku“ nabídl se Tom.

	„Ve skutečnosti žádnou mapu potřebovat nebudeme,“ upřesnil Malingo. „Glyf zjistí směr z našich myšlenek.“

	„Chytrá věcička,“ poznamenal Deaux-Deaux.

	„To tedy opravdu je,“ řekla Geneva. „Úžasně.“

	Otevřela dvířka, sklonila hlavu a vlezla dovnitř. Hned tak něco na ni dojem neudělalo, ale duhová záře glyfu, stvořeného ze vzduchu a slov, ji donutila se usmívat. „Gratuluji, Malingo,“ řekla. „Je krásný.“

	„Ještě mi negratuluj,“ odpověděl Malingo opatrně. „Zatím jsme ho nerozhýbali.“

	Glyf však byl bezpochyby připravený posloužit. Vyhlídka na první let ho očividně rozradostňovala. Poletovaly skrz něj tisíce malinkých skvrnek energie – vybíhaly od čela, ve skupinkách blikajících částic prosvištěly konstrukcí a pak se shromáždily na druhém konci glyfu na místě, kde byl podle všeho motor, v kouli světla a síly, která se neustále chaoticky pohybovala. Když všichni nastoupili, motor nastartoval. Vycházel z něj zvuk, jako by několik tisíc lidí šeptalo báseň v tajném jazyce. Glyf jemně zavibroval a dveře se s tichým vzdychnutím zavřely.

	„Všichni připraveni?“ zeptal se Malingo.

	„Ne!“ ozval se John Neplecha. „Mně se to nelíbí!“ Začal cloumat dveřmi. „Všechny nás zabije!“

	„Uklidni se!“ okřikl ho Deaux-Deaux. „Jsme v bezpečí.“

	„Ne, nejsme! Nejsme! Já chci ven!“

	„Já nechci,“ opáčil John Kecal.

	„Já také ne,“ přidal se John Řízek.

	Během dvou vteřin se strhla chaotická hádka, během níž všichni Johnové mluvili jeden přes druhého.

	„Už je pozdě,“ překřičela Geneva směsici rozzlobených hlasů. „Startujeme!“

	„Má pravdu!“ řekl Tom. „Letíme!“

	„Držte se!“ křikl Malingo.

	„Všechny vás varuji,“ ozval se John Had. „Bude mi špatně!“

	Glyf se asi deset metrů nad zemí zastavil a začal se otáčet předkem nejdřív k Poledni, pak k Dvacáté páté hodině a nakonec k Půlnoci.

	Asi tak v polovině otáčení otevřel John Had dveře a splnil, co slíbil.

	„Opatrně, synu…“ pravil McBean s kapitánskou opatrností. „Pomalu.“

	„Nedokážu ho víc ovládat,“ přiznal se Malingo. „Myslím, že cítí naši netrpělivost. Chce, abychom tam už byli! Co nejrychleji!“

	„Tak jedeme!“ přikázal Finnegan, vstal a podíval se předním oknem ven. „Najednou jsem se na souboj s Carrionem začal těšit!“ Obrátil se na Malinga. „Slyší mě, geshrate?“

	Malingo nemusel odpovídat. Glyf poslechl. Celá konstrukce najednou jako by vybuchla skrytými duhovými vlnami.

	„To je ono!“ liboval si Deaux-Deaux.

	Glyf opustil nebe nad Nyní a vyrazil k Efreetu takovou rychlostí, že ve vzduchu nad místem vzniku spustil monzunový déšť, který zaplnil vyčištěnou mýtinu oparem zahalenou malou džunglí nových ptáků a květin.
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	VYSOKÉ BLUDIŠTĚ

	CANDY ZAŽILA na své cestě Abaratem hodně překvapení otřesů, tohle setkání na úzkých schodech však bylo bezesporu nejpodivnější! Kousek pod ní stál Vládce půlnoci, postrach ostrovů. Slyšela, jak o něm lidé mluví, jako by byl ztělesněním samotného ďábla. Teď si tím však nebyla tak jistá. Byl ošklivý, to ano, a také nebezpečný. Ale bylo na něm i něco ubohého. Candy nepochybovala, že za tou rozbitou tváří vězí smutek a utrpení.

	Carrion na ni upřel bezbarvé oči. „Víš asi, že bych tě měl v tomto domě zabít?“ řekl. „Moje babička věří, že s tebou přišla do Abaratu rušivá síla. Věří, že když tě nezastavíme, našim plánům… se postaví do cesty jisté překážky.“

	„Tvoje babička se se mnou nikdy nesetkala.“

	„Hm. Chceš tím říct, že kdyby se s tebou setkala, změnila by názor?“

	„Podívej se na mě,“ vybídla ho Candy. „Nejsem nebezpečná tobě ani nikomu jinému. Jsem prostě holka z Kuřátkova, která se sem dostala náhodou.“

	„Existují vůbec náhody?“ namítl Carrion.

	„Samozřejmě. Pořád se dějí věci, které…“ Chtěla říct „které by se stát neměly“, ale ještě než to dořekla, uvědomila si, že tomu už tak docela nevěří. Zmlkla.

	„Dořekni to.“

	„To je jedno.“

	„Jestli ti to pomůže, jsem také ztracený. Ztracený a sám.“

	„Máš přece babičku.“

	„Babička mi moc nepomůže,“ odpověděl Carrion s chabým úsměvem. „Ani já jí, řekl bych. Přestože jsme poslední z našeho rodu – jednoho by napadlo, že jsme se už naučili hledat útěchu všude, kde se namane.“ Na chvíli se odmlčel a tvorové v jeho límci zpomalili, jako by se přizpůsobili jeho melancholické náladě. „Ale ne,“ řekl nakonec. „Pořád jsem hledal někoho, kdo by mi rozuměl. Aspoň trochu. To je celé. Jen trochu porozumění. Noc je někdy opravdu temná. A na Gorgossiu samozřejmě nikdy nekončí.“

	Candy přemýšlela, jestli je smutek v jeho hlase a výrazu jen hraný. Něco jí říkalo, že ne. Ten člověk dole na schodech mluvil pravdu. Ale proč? Odpověď dostala vzápětí.

	„Možná že ty bys mi rozuměla…“

	„Já?“

	„Říkala jsi, že ses ztratila. Možná máme víc společného, než se zdá…“

	Candy mu chtěla říct, že se zbláznil, že si nedokáže představit nikoho z celého Napříště nebo tohoto světa, s kým by toho měla společného méně. Nechala si však své myšlenky pro sebe. Bylo to tak bezpečnější. Místo toho se pokusila vrátit téma rozhovoru ke Strakaté bábě.

	„Říkal jsi, že tvoje babička chce, abych byla mrtvá.“

	„Rozmyslím si to za ni,“ odpověděl Carrion sebejistě. „Dokážu jí, že se tě nemusíme bát. Že si navzájem rozumíme.“

	Bylo zvláštní slyšet, jak o ní Vládce půlnoci mluví jako o někom, koho by se lidé měli bát místo něj.

	„Vypadáš překvapeně,“ konstatoval Carrion.

	„Ano… Asi jsem,“ připustila Candy. „Prostě nevím, co na mně tvoje babička – nebo ty, když o tom mluvíme – vidí. Ať už mě máte za kohokoli… já to nejsem.“

	„Ne?“ zeptal se velmi tiše Carrion.,

	Usmál se a natáhl se po její ruce. Bylo to naprosto nevinné gesto, ale úsměv dodal jeho tváři takový výraz – jako když se šklebí zetlelá umrlčí hlava –, že Candy ruku odtáhla a nedovolila mu, aby se jí dotkl.

	Odpověď na odmítnutí přišla okamžitě a byla děsivá.

	[image: Image]Noční můry, tiše se vznášející v límci, najednou zazářily jako blesky a Carrion hmátl po Candy nečekaně rychle. Tentokrát nebyla dost rychlá a nestačila uhnout. Jeho prsty se propletly s jejími. Ve chvíli, kdy se tak stalo, se všechno změnilo.

	Hrůzy, které zahlédla, když si svlékal masku Pia Maspera (a o nichž se přesvědčila, že je neviděla), se zjevily kolem ní v celé své odporné kráse. Jakmile ji Carrion chytil za prsty, roztočila se kolem ní řada zrůdností – rozšklebených, planoucích, zejících –, jako by ďábel propustil z pekel všechny nestvůry a nechal je tu všechny tančit.

	[image: Image]„Ne!“ vykřikla, sesbírala tolik síly, kolik by v sobě ani nehledala, a ruku vytrhla. Celý strašlivý okamžik se zdálo, že se tím z pekelného tance neosvobodí, stvůry kolem ní kroužily a poskakovaly dál. Pak začalo hnusné divadlo hasnout jako skomírající ohňostroj a nakonec zmizelo.

	Stála zase na schodech, jako by se nic nestalo.

	Jenže se stalo.

	Teď znala pravdu. Byl jí dopřán krátký pohled na opravdového Christophera Carriona. Pohled myslí, nikoli očima.

	Carrion moc dobře věděl, co se stalo. Přestal blufovat a vyložil svoji prohnilou duši před Candy se všemi hrůznými podrobnostmi.

	„Stydím… se… za to,“ řekl.

	„Ano…“ odpověděla Candy a pomalu couvala. „Nevyčítám ti to. Také bych se cítila dost špatně, kdybych takhle doopravdy vypadala.“

	Carrionovi zbýval poslední pokus. „Je to strašné,“ pravil. „Žít s takovou… takovou… úchylností. Než jsem tě spatřil, vzdal jsem se všech nadějí na zahojení. Ale možná bys mi mohla pomoct se změnit.“

	Candy nemusela hledat odpověď dlouho.

	„Je mi líto té tvé, jak jsi to nazval…“

	„Úchylnosti.“

	„Ano. Ale nemůžu ti pomoct.“ Snažila se mluvit co nejrozumněji a pořád pomalu couvala, protože se bála, že se na ni náhle vrhne, zase ji chytí a její mysl zaplaví hrůzná přehlídka. Nesnesla by to.

	Znova už ne. Za sebou však měla zavřené dveře. Tenhle dům jich obsahoval tolik. Stála zády k zamčeným dveřím, když se snažila do domu dostat, a když chtěla odejít, čekaly ji další.

	„Poslouchej mě, Candy,“ spustil Carrion hlasem, ze kterého kapala sladkost a útěcha. „Vím, čeho se bojíš. A přísahám, přísahám, že už nikdy neuvidíš to, co jsi viděla před chvílí. To bylo neodpustitelné. Přestože vím, že to bylo neodpustitelné, prosím tě, abys mi to odpustila. Můžeš mi to odpustit? Ne, vím, že nemůžeš. Otázka zní: odpustíš?“

	Candy neodpovídala. Otočila se a opřela se ramenem do dveří. Zámek byl zrezlý, ale dřevo kolem něj bylo ztmavlé stářím a Candy zadoufala, že se jí možná podaří utéct.

	„Co to děláš?“ zeptal se Carrion, jako by to upřímně netušil.

	Candy neplýtvala dechem na odpověď. Místo toho se celým tělem vrhla na dveře. Ozvalo se zapraskání, jak shnilé dřevo kolem zámku povolilo.

	„Prosím, přemýšlej,“ zašeptal Carrion. „I když ty dveře otevřeš, nemáš kam jít. Je tam jen sníh. Během několika minut umrzneš.“

	„Jsou i horší věci,“ odvětila Candy. Pak se naposled opřela do dveří a otevřela je. Vítr jí vmetl do tváře štiplavou spršku sněhu a ledových úlomků.

	Naposled se ohlédla na Vládce půlnoci – jen na takovou chvilku, aby se setkala s jeho zoufalým pohledem. Díval se na ni, jako by se chystal něco říct, naposled zaprosit, ale nedala mu příležitost. Zamžourala proti ledovému větru, vykročila na střechu a zabouchla za sebou dveře, přestože věděla, že kdyby se za ní Carrion chtěl vydat, zadrží ho to maximálně na deset vteřin.

	Nebylo to ani deset.

	O pouhý okamžik později se dveře rozletěly. Pulsující přízračné světlo nočních můr se rozlilo po sněhu a obklopilo Candy jasným svitem.

	„Candy!“ zavolal Carrion. „Přestaň! Spadneš a zlomíš si vaz!“

	Candy se podívala před sebe. Střecha byla strmá a kluzká mokrým sněhem. Žádná snadná úniková cesta se nenabízela.

	„Vrať se zpátky,“ naléhal Carrion. „Neublížím ti. Slibuji na svůj život, Candy. Nikdy bych ti neublížil. Copak nevidíš, že jsi moje spása? Nechápeš to? Moje spása.“

	Candy jeho prosby ignorovala a prodírala se sněhem. Směrem od dveří byly závěje vyšší. Za chvíli se bořila až po kotníky. Kromě záře nočních můr, sílící a slábnoucí podle toho, jak daleko od svého pronásledovatele se dostala, jí na zrádnou cestu bludištěm mezi břidlicovými taškami, chrliči a okapy nic nesvítilo. Jinou možnost však neměla. Kdyby se na chvíli zastavila, Carrion by ji dohnal. Musela postupovat dál a s každým temným krokem riskovat život.

	Carrion nepřestával volat, snažil se ji přilákat zpátky k sobě. Teď už nemluvil o spáse. Uchýlil se k holým výhrůžkám.

	„Chceš, abych tě tady nechal?“ křikl za ní. „Ze severozápadu sem letí další bouře. Během dvou hodin tu budou tři metry sněhu. A ty budeš pohřbená pod ním, malá, zmodralá a mrtvá. Chceš, aby takhle skončil tvůj život, Candy? Když se z tebe může stát někdo?“

	Candy pořád neodpovídala. Neudělá mu tu radost a neohlédne se přes rameno. Nic, co řekne – výhrůžky, lichotky ani prosby o porozumění –, jí nemůže z hlavy vypudit obraz jeho pravého já, které viděla. Jakkoli zdvořile mluvil, uvnitř v hloubi duše byl netvor.

	Candy utíkala dál. Střecha byla jako obrovský labyrint, temné štíty se tyčily k nebi na obou stranách a průchody mezi nimi zběsile kličkovaly. V každé zatáčce narazila na kamenný chrlič odporných tvarů. Když šla kolem něj, zdálo se jí, že ji pozoruje, jako by se na ni v příští chvíli chtěl vrhnout. Pak narazila na stejný chrlič s puklou hlavou lemovanou zuby a uvědomila si, že chodí v kruzích. [image: Image] Doufala, že jí vlastní stopy zabrání bloudit, ale sníh padal tak rychle, že otisky hned zasypával.

	Kdyby měla sílu, rozplakala by se zoufalstvím. Veškerou energii však vyčerpala. Nohy měla ztuhlé mrazem. Ruce a obličej také. Mohla jen vrávorat dál. Hledala cestu ven a Carrionovy hrozby – budeš ležet pod sněhem, malá, zmodralá a mrtvá – jí zvonily v hlavě. Poryv větru zvedl podivně světlý oblak sněhu a na chvíli Candy oslepil. Otřela si z očí studené vločky a v tom před ní stál Carrion! Nějak ji ve tmě obešel, dostal se před ni nebo přelezl přes hřeben některé střechy.

	„Je po honičce,“ řekl. „Pojď sem.“ Rozpřáhl ruce. „Podívej se na sebe! Jsi celá zmrzlá. Řekl jsem pojď sem.“

	Opět se po ní natáhl. Candy zbývalo tak málo sil, že se sotva dokázala nadechnout, aby promluvila. Ale vzchopila se. „Jednou… provždy… NECH MĚ NA POKOJI!“

	[image: Image]Její hlas se odrazil od střech, a když se vrátil, zněl cize – zesláblý vyčerpáním a pronikavý strachem. Podivný zvuk hlasu ji ještě alespoň na chvilku zachránil z jeho spárů. Podíval se na ni, jako by v ní tušil ještě něco, co by chtěl vyrvat ven, než to s ní skončí. Candy jeho zaváhání využila, otočila se a podívala se po únikové cestě. 

	Měla jen jednu možnost. Vlevo od ní byla strmá střecha a na ní položený úzký kovový žebřík, téměř zapadaný sněhem. Candy vydolovala z otupělých končetin poslední zbytky síly a vrávoravě se rozběhla k žebříku. Po cestě vrhla přes rameno krátký pohled, aby se podívala, jestli ji Carrion pronásleduje. Pronásledoval. Zoufale skočila na střechu a chytila se železných příček. Potom začala šplhat po zmrzlém žebříku a snažila se nemyslet ani na toho, kdo ji pronásleduje, ani na to, co ji čeká na vrcholu střechy.
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	ODMÍTNUTÁ TEMNOTA

	„MOJE BABIČKA MĚLA PRAVDU!“ zaječel na ni Carrion, zatímco šplhala. „Jsi šílená! Šílená a nebezpečná! Proč oddaluješ nevyhnutelné? Vzdej se, holčičko. Tímhle si jen prodlužuješ bolest. Už jsem ti to řekl několikrát: nemáš už kam utéct!“

	Candy byla kousek za polovinou žebříku a už viděla, že Carrion má pravdu – jakmile se dostane na vrchol, nebude už mít kam jít. Carrion ji bude moct prostě chytit a vypustit průvod příšerných zrůdností do její mysli.

	„Posloucháš mě, Candy Quackenbushová?“ křikl Carrion. Candy se na něj podívala. Z nezvyklého úhlu jeho hlava vypadala, jako by plavala v nějakém hrnci. Koukal na ni z bublající tekutiny, v níž jeho obličej připomínal hlavní přísadu podivné lidožroutské polévky. Námaha nebo vztek, nebo možná obojí, zbarvily bělma jeho očí do tmavě fialova. Duhovky měl naopak úplně bezbarvé.

	„Vzdej to, děvče,“ opakoval Carrion. „Kamkoli přijdeš, táhnou se za tebou jen potíže. Neštěstí. Utrpení. Smrt. Je čas to skončit. Pro všechny bude nejlepší, když zmizíš.“

	Jeho slova Candy zasáhla ostřeji než ledový vítr. Bylo v nich tolik pravdy, a proto tak bolela.

	V Kuřátkově byl její život nudný, avšak bezúhonný. Lidem, se kterými přišla do styku, neublížila, ale ani jejich životy nijak nevylepšila. Ovšem tady v Abaratu se zdálo, že to, co dělá, má větší význam. Kamkoli na své cestě zabloudila – na Yebbu Soumrak v Osm večer, na Trulant, na Čas, který nepodléhá času, v Pětadvacáté hodině, na Babilonium, na Magmae a dokonce na Efreet –, její přítomnost měla skutečný dopad na životy, jichž se dotkla. Netušila proč, ale v její blízkosti se děly věci, podivné, nepředvídatelné věci. Zavedená pravidla, podle nichž tu svět fungoval, se obracela naruby.

	Nebyla z toho pokaždé pohroma. Občas lidem pomohla, například Malingovi. Bála se však, že je jen otázkou času, než se stane opravdová tragédie. Pravděpodobně ne jí, ale někomu nevinnému, kdo jí zkříží cestu.

	Všechno se jí bleskovou rychlostí prohnalo hlavou ve chvíli, kterou Carrion potřeboval na překonání asi tak tří příček žebříku. Během několika vteřin mohl být u Candy. Rozhodla se, že nepoleze zády k němu. Otočila se, a to pomalu, aby na zledovatělém žebříku neuklouzla a mohla zbytek cesty překonat s pohledem upřeným na svého pronásledovatele. Kdyby se dostal moc blízko, mohla by ho kopat, napadlo ji. Vlastně jeho obličej, obrácený k ní, vypadal docela zranitelně, přestože znala hrůzy, jaké se za ním ukrývají. Kopla bych ho zatraceně pořádně, pomyslela si, jestli to má být to poslední, co udělám.

	Carrion se díval, jak se na něj dívá.

	„Na co myslíš?“ přemýšlel nahlas. „Jsi záhadné děvče.“

	Candy lezla, i když na zledovatělém žebříku mohla každou chvíli uklouznout. Ale opatrnost se vyplatila. Bez nehody vyšplhala na vrchol střechy a podívala se dolů na druhou stranu. Do poslední chvíle doufala, že by se z druhé strany nějak mohla dostat zpátky do domu. Doufala marně. Čekala ji špatná zpráva. Byla tu jen strmá střecha a dole pod ní zmrzlá zem. Smrt bude rychlá, napadlo ji. Ale bude to smrt.

	„Co jsem ti říkal?“ přisadil si Carrion, když spatřil, že v Candyiných očích uhasla poslední jiskřička naděje. „Nemáš kam jít.“

	Natáhl k ní ruku. „Pojď. Bude to rychlé. Slibuji.“

	„Počkej…“

	„Co?“

	„Co když…“

	„Co když ti slíbím, že odejdu?“

	„Odejdeš kam?“

	„Domů. Zpátky do Napříště.“

	„Chceš smlouvat?“

	„Ty mě nechceš zabít.“

	„Jak můžeš vědět, co chci?“

	„Nevím, jak to vím, ale vím to. Možná máš pravdu. Možná si nějak rozumíme. Vím, že mě nechceš zabít, ať si Strakatá bába říká, co chce. Nechceš to mít na svědomí.“

	„Ha! Slyšíte ji! Já jsem Carrion, děvče. Já nemám svědomí.“

	„Nevěřím ti,“ odpověděla Candy s nezlomnou jistotou.

	„Rád ti to dokážu,“ pronesl Carrion a ve tváři se mu setkávalo tolik protichůdných emocí, že z nich Candy nemohla nic vyčíst.

	Vyrazil po žebříku za ní, ale sotva se pohnul, opřel se do střechy za ním poryv větru a přivál mrak ledových střípků. Led vletěl Candy do obličeje a na chvíli ji oslepil. Zakymácela se, pokusila se udržet rovnováhu, ale žebřík byl příliš kluzký. Sklouzla jí ruka a Candy začala padat dozadu. Na okamžik se jí téměř podařilo získat rovnováhu, byl to však jen dočasný odklad nevyhnutelného. Levý podpatek podjel na vrcholku střechy a Candy letěla dozadu.

	Dlouhou strašnou chvíli padala prázdnotou a nevěděla, kde je nebe a kde země. Pak zády narazila do střechy. Náraz jí vyrazil dech a začala hlavou dolů ujíždět po břidlicových taškách. Zdálo se jí, že někde vysoko nad sebou zahlédla cosi proletět mezi sněhovými mraky – jasný obrys, který se objevil jen na vteřinu a opět zmizel. Událo se to tak rychle, že Candy nevěděla, jestli to opravdu viděla.

	Možná to byl měsíc? Ne, měsíc by se nepohyboval tak rychle… Okamžik poté narazila do okapu, který vedl přes střechu, a náraz ji otočil. Její tělo jednalo rychleji, než hlava myslela. Aniž by nad tím přemýšlela, natáhla se a chytila se trubky. Ta zavrzala, ale nepovolila. Candy na ní několik vteřin visela a zoufale se snažila popadnout dech. Protože byla roztažená na střeše a držela se z posledních sil, moc jí to nešlo. A pak, jako by měla málo starostí, za sebou a nad sebou něco zaslechla, a když vzhlédla, spatřila Carriona, jak přelézá z žebříku na hřeben střechy a stojí na něm s rozpřaženýma rukama, jako by vítal sněhovou bouři a její zabijáckou sílu.

	„To je pohled!“ křikl. „To nebe. Ty. Tvůj pád.“ Dřepl si a podivně snadno balancoval na vrcholu střechy. Pak se natáhl po Candy.

	„Mohl bych tě klidně strčit dolů,“ řekl.

	„Támhle!“ zavolal Finnegan. „Tam dole!“

	„Vidím ji!“ odpověděl Malingo. Glyf okamžitě zareagoval na jejich myšlenky. Vyletěl z mraků směrem ke střeše Domu mrtvého muže.

	„Nedokážeme to!“ ječel John Plesk. „Spadne!“

	„Já se na to nemůžu dívat,“ řekl John Dřímal. „Neplecho! Zakryj mi oči!“

	„Dolů!“ poroučel Finnegan klesajícímu stroji. „Dolů!“ Glyf okamžitě poslechl, ale klesl tak prudce, že Candy minul.

	„Nahoru! Nahoru!“ křičel tentokrát Finnegan a bušil pěstí do stropu kabiny. „Zatracená herka!“

	Glyf opět kymácivě stoupal. Jeho pasažéři poletovali sem a tam, padali z jedné strany glyfu na druhou, ale nikdo si nestěžoval, dokonce ani John Had. Všichni se soustředili na jediný výjev – na Candy visící za špičky prstů na trubce.

	Finnegan otevřel střechu vozidla, aby mohl Candy zachytit v momentě, kdy se přiblíží na dosah. Deaux-Deaux byl ještě o krok dál – doslova vyšplhal po Finneganovi a postavil se na střechu. Pohyby glyfu mu nevadily. Koneckonců, byl mořský chodec, zvyklý chodit po úbočích vln. Balancoval na motajícím se glyfu jako surfař na vlnícím se prkně.

	„Candy!“ zakřičel.

	Candy riskla rychlý pohled přes rameno. Dokonce se i usmála.

	„Musíš se pustit, děvče!“ volal Finnegan.

	„Spadnu!“

	„Chytíme tě!“

	„Věř nám!“ zakřičeli bratři Johnové.

	Candy se naposled podívala na Carriona. Ať už se teď stane cokoli, pomyslela si, snad už ho nikdy neuvidím.

	Pak se pustila trubky.

	„Drž mě!“ křikl Deaux-Deaux na Finnegana, skočil dopředu a chytil Candy za ruku. Zcela se při tom spoléhal na ostatní. Kdyby ho Finnegan dostatečně rychle nechytil za nohu a za ruku, spadla by Candy i mořský chodec dolů a zabili by se. Několik nebezpečných chvil se drželi jeden druhého, zatímco glyf se převracel a kymácel.

	Carrion na střeše mezitím ukazoval na glyf a něco mumlal. Malingo tiše zaúpěl, ale v tom zmatku ho nikdo neslyšel.

	„Pomoz nám!“ zavolal kapitán na Toma a společně vtáhli Finnegana dovnitř, zatímco Geneva pomáhala Deaux-Deauxovi a Candy. Uplynulo několik udýchaných chvil plných smíchu a úlevy. Pak Malingo opět zaúpěl, přikryl si rukama obličej a hned poté se glyf zbláznil, začal sebou neuvěřitelně prudce házet ze strany na stranu.

	„Zavři střechu!“ křikl McBean. „Než někdo vypadne!“

	Finnegan zabouchl střechu právě včas. Glyf se převrátil a pak ještě jednou a znovu a postaral se tak o pěkných pár zelených obličejů a modřin.

	„Co se děje?“ ječel Neplecha na Malinga. „Nemůžeš to zastavit?“ Podařilo se mu udržet geshrata v zorném poli tak dlouho, aby si všiml, v čem je příčina problému. „Malingo vypadá opravdu špatně,“ křikl.

	Geneva chytila Malinga za ruku. Byl ztuhlý a měl skelný pohled.

	„To dělá Carrion,“ vysvětlila Tria. „Ovládá Malinga.“

	Malingo se očividně pokoušel s Carrionovou nadvládou bojovat, ale bolelo ho to. Měl zaťaté zuby a z nosních dírek mu tekly pramínky krve.

	Glyf zahájil sérii sebevražedných manévrů, otáčel se a rotoval a převracel jako talíř v rukou pomateného žongléra. Všichni se uvnitř drželi, jak nejlépe dokázali, a glyf letěl od domu, bral to přímo skrz stromy a škubal z nich větve. Carrion na střeše pod ním kopíroval nataženýma rukama jeho zmatenou cestu. Stále ještě glyf ovládal a jeho záměr byl jasný. Pomalu zvedl ruce, čímž poručil glyfu stoupat, dokud nebyl asi tak sedmdesát metrů nad zemí. Tam ho nechal několik mučivých vteřin viset, aby se pasažéři mohli začít bát nejhoršího.

	Pak se to stalo. Carrion spustil ruce a glyf ho poslechl. Padal z nebe jako kámen.

	„Ale ne…“ hlesl John Neplecha.

	Zatímco padali, Candy zezadu objala geshrata a přitiskla se k němu.

	„Malingo,“ řekla mu. „To jsem já.“

	Neviděla jeho obličej, ale Geneva ano a netvářila se vesele.

	„Musíš s ním bojovat,“ naléhala Candy.

	Podívala se na Genevu a ta zavrtěla hlavou. „Bojuj, prosím,“ opakovala Candy. „Udělej to pro mě. Pro nás všechny!“

	Konečně se zdálo, že ji Malingo zaslechl. Malátně otočil hlavu.

	„Candy…?“ zeptal se.

	„Ano!“ přikývla Candy a usmála se na něj. V tu chvíli glyf narazil do vrcholků větví a naklonil se, ale náraz jeho pád zpomalil. Nikdo neměl čas poručit mu jiný směr. Vozidlo dopadlo na zem, praštilo sebou do sněhové závěje a klouzalo ještě dalších třicet nebo čtyřicet metrů. S každým metrem zpomalovalo a nakonec se zachvělo a zastavilo s přídí zapíchnutou mezi kořeny stromu.

	Uplynulo několik vteřin, během nichž se ozývalo jen lapání po dechu, mručení a sténání. Pak se všichni bratři Johnové najednou zeptali: „Jste všichni živí?“

	Ze všech koutů glyfu se ozval souhlas.

	„Candy?“ řekl Neplecha.

	„Ano. Žiju!“

	Její odpověď byla odměněna radostným jásáním Neplechy i jeho bratrů, včetně Johna Hada.

	„Žije! Žije! Candy žije!“ 

	„Obejmi nás!“

	„Pevněji!“

	„Pevněji!“

	„Tolik jsi nám chyběla!“

	„Vy jste mi také chyběli! Všichni! Moc vám děkuji, všem, že jste mě odtamtud dostali!“ Obrátila se na Malinga, který pořád seděl na místě pilota. „Jak ti je?“

	Kožené vějíře na obou stranách hlavy byly doširoka roztažené a třásly se. „Jsem v pořádku…“ vykoktal, „…myslím. Omlouvám se vám. Ovládl mě a nemohl jsem se ho zbavit.“

	„Byl v tvé hlavě?“ zeptala se Geneva.

	„Ano,“ odpověděl Malingo. „Bylo to strašné.“

	Proč asi, napadlo Candy, nezkusil Carrion to samé na ni? Kdyby jí jednoduše přikázal, ať se vzdá, měla by jejich honička rychlý konec. Možná to zkusil a selhal. Možná pro něj její lidská mysl představovala větší problém než geshratí.

	„A jéje,“ ozval se John Řízek. „Carrion s námi ještě neskončil.“ Candy se podívala nad sebe.

	„Támhle,“ ukázala Geneva skrz prasklé okno na zadní straně kabiny. Složitě vyřezávané hlavní dveře Domu mrtvého muže se otevřely a Vládce půlnoci vyšel přes práh. Vzal si na sebe obrovský plášť z jemné kožešiny. Mumifikované hlavičky zvířat, která materiál na plášť poskytla, měl naaranžované kolem krku jako límec (tak, že ho sledovaly s nevidomým obdivem). V levé ruce nesl hůl o polovinu vyšší než jeho postava. Na vrcholku hole seděly kostlivé zbytky velké okřídlené ropuchy. V očních důlcích mu hořelo světlo a vrhalo do poletujícího sněhu démonický svit.

	„Přichází muž s myšlenkami na vraždu,“ řekl velmi tiše Finnegan. 

	„Kdo je ten spratek v uniformě za ním?“ zeptal se Neplecha. 

	„Jmenuje se Letheo,“ odpověděla Candy.

	Když viděla Lethea naposled, prohodil ho jeho rozvzteklený pán oknem. Očividně už mu však jeho prohřešky odpustil, protože Letheo opět stál ve stínu Půlnoci.

	„Ty ho znáš?“ chtěl vědět Tom.

	„On mě sem unesl. Carrion ho má pod palcem.“

	„Zdá se, že Carrion je nažhavený na souboj,“ zavrčel Finnegan a vytáhl svůj krátký meč z pochvy. „Tak mu ho dopřejeme.“

	„On nás chce zabít, Finnegane,“ řekla Geneva.

	„To si může zkusit.“

	„Teď není správná chvíle ani místo.“

	„Má pravdu,“ podpořila ji Candy.

	„Co navrhujete?“ zeptal se Finnegan a obrátil na Candy rozhněvaný pohled. „Abychom utekli? Ne. Já se ho nebojím.“

	„Já také ne,“ přidal se Dvouprstý Tom a vyhrnul si rukávy, jako by se chtěl bít holými pěstmi.

	„Ani já ne,“ dodal Deaux-Deaux. „Jen proto, že je to Král temných Hodin, nebo jak si to vlastně říká.“ Otevřel dveře a začal vylézat z vozidla. „Chceš si to rozdat?“ křikl na Carriona.

	Candy ho zadržela.

	„Nedělej to!“ vykřikla.

	„Je na čase, aby se mu někdo postavil.“

	„Deaux-Deauxi, prosím,“ škemrala Candy. „Už tady zemřela Diamanda, přímo před mýma očima. Nechci nést odpovědnost za nikoho dalšího.“

	„Candy má pravdu,“ souhlasila Tria. „Páchne to tu smrtí, Deaux-Deauxi. Neměli bychom tu být.“

	„Nemáme jinou možnost,“ namítl Finnegan. „Co budeme dělat? Zamkneme se v glyfu a budeme doufat, že Carrion odejde? To neudělá.“

	„Můžu s glyfem odletět,“ řekl Malingo a otřel si hřbetem ruky krev z pod nosu.

	„Tak do toho!“ vyzval ho Neplecha. „A pospěš si.“

	Carrion nikam nespěchal. Zdálo se, že věří – a proč by ne? –, že jsou všichni v pasti a může si dát se smrtícím úderem na čas. Ale Candy, která byla nepříteli ještě před pár minutami tak blízko, už jeho přítomnost cítila. Vzduch kolem glyfu měl nahořklou pachuť.

	„Je deset kroků od nás,“ zamumlala.

	„Neboj se,“ konejšil ji Malingo. „Jdeme na to. Strčte Deaux-Deauxe zpátky dozadu.“

	„Finnegane!“ řekla Candy. „Stáhl bys prosím Deaux-Deauxe dolů?“

	Finnegan vrhl po Candy rozzlobený pohled. Chtěl s Carrionem bojovat bez ohledu na nebezpečí a na následky. Ale také si uvědomil, že všichni jsou proti, a už dál neprotestoval. Místo toho se natáhl, chytil Deaux-Deauxe kolem pasu a řekl:

	„Někdy jindy, chodče! Mizíme!“

	Ještě ani nedomluvil a glyfem projela vlna energie, i když rozhodně ne tak plynulá jako před nárazem. Zvuk motoru byl víc hrdelní a světlo procházející konstrukcí blikalo jako lampa před zhasnutím.

	Candy nespouštěla oči z Carriona. Věděla, že zareaguje ve chvíli, kdy vtáhnou Deaux-Deauxe zpátky do glyfu, a měla pravdu. Okamžitě zrychlil chůzi a volal něco na Lethea. Divoký chlapec se rozběhl a vytáhl nůž s dlouhou čepelí.

	Malingo chytil Candy za ruku.

	„Pomoz mi!“ požádal ji. Candy ho objala. „Musíme dát naše mysli dohromady,“ řekl, „a odstartovat.“ Naklonil se blíž, jako by jí chtěl říct něco tajného. „Udělal mi v hlavě pěkný nepořádek a mně to teď moc nemyslí.“

	„Neboj se, jsem tady s tebou.“

	Malingo se usmál. „Já vím.“

	„Poletíme. Všichni se držte!“

	Candy se znovu podívala na Carriona. Byl asi tak pět kroků od glyfu a něco mumlal. Snad kouzlo? Několik slov, která kouzlem zruší kouzlo?

	„Jsi připravená?“ zeptal se Malingo Candy.

	„Jako vždycky.“

	„Nahoru,“ zamumlal Malingo.

	Nic se nestalo.

	„Proč se nehýbe?“ lekla se Tria. „Candy. Odstartuj!“

	Vládce půlnoci byl už skoro u nich a natahoval ruku ke glyfu, jako by ho chtěl prostě zadržet na místě, zatímco druhou rukou zvedl hůl a chystal se udeřit do glyfu jako do vejce…

	„Musíme na to jít spolu,“ řekl Malingo.

	„Ano,“ souhlasila Candy. „Oba najednou…“

	Společně se nadechli a s výdechem vypustili slovo.
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	Tentokrát glyf poslechl a vzhledem k poškození se překvapivě hladce vznesl do vzduchu. Carrion udeřil holí, ale bylo pozdě. Glyf už stoupal. S pasažéry uvnitř to cuklo, ale glyfu se nic nestalo. Odletěl z Carrionova dosahu a při průletu skrz stromy otrhal pár větví.

	Nahoře na ně čekal měsíc. Bouře odletěla na sever a nebe bylo široké a čisté. „Nemůžu tomu uvěřit,“ zachraptěla Candy.

	„Čemu – měsíci?“ zeptal se John Neplecha.

	„Ne. Tomu, že jsem živá. Jsem živá! Děkuji vám, děkuji, děkuji – jsem živá! Všichni jsme živí!“
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	PRINC A DIVOKÝ CHLAPEC

	CARRION SE VRÁTIL do Domu mrtvého muže rozzuřený na nejvyšší míru.

	„Letheo!“ zařval. „Pojď sem! HNED!“

	Letheo už několik záchvatů vzteku Vládce půlnoci zažil. Byly nepředstavitelně nepříjemné. Ale utéct nemohl. Za prvé neměl kam utéct a za druhé se cítil unavený a nebylo mu dobře. Nemoc v krvi ho měla pevně v hrsti a jeho jedinou nadějí na vyléčení, i když jen dočasné, byl Carrionův lék. Bez ní by se z Lethea stala krvelačná plazí stvůra.

	Neměl tedy jinou možnost než svého pána poslechnout. Carrion stoupal po schodech a táhl za sebou dlouhý plášť z hromnicových kožíšků. Z jeho hole se kouřilo a halu naplňoval štiplavý puch. Carrion vycítil, že se jeho mladý sluha objevil pod schodištěm, a podíval se přes rameno.

	„To je spiknutí,“ zavrčel. „Jak mohli vědět, že je tady? Kdo jim to řekl? A co byli zač, kromě Finnegana?“ Když pronesl Finneganovo jméno, vycenil zuby. „Viděl jsi, jak se předváděl? Dokonalý princ za všech okolností. Tak pohledný, tak odvážný. Nedivím se, že si myslí, že je bezchybný.“

	„Myslíte Candy?“

	„Jistě, Candy. Koho jiného?“

	Letheo, vyčerpaný a roztřesený, se opřel o zeď.

	„Zapomeňte na ni,“ řekl. „Ona není nikdo.“

	„Nikdo?“

	Carrion udeřil holí do schodů. Ohně ve všech lampách pohasly a Letheo se na okamžik bál, že zhasnou a on zůstane ve tmě jen se září nočních můr svého pána. Ale za chvíli to přešlo a lampy se opět rozhořely. „Nebuď tak hloupý. Ta holka může být náš konec. Už je mi to jasné. Bába měla pravdu. Má v sobě moc.“

	„Jakou, pane?“

	„Nevím a nezajímá mě to. Jen chci, aby byla mrtvá. Musí zemřít, Letheo, dokud nezemře, nebudu spát.“

	„Ano, kníže.“

	„Vím, co si myslíš, chlapče.“

	„Víte, kníže?“

	„Myslíš si, že tě může nějak zachránit…“

	„To ne…“

	„Sklapni!“ okřikl ho Carrion. „Viděl jsem, jaký jsi měl pohled v očích, když ses vrátil ze Soumračného paláce. Myslel sis, žes našel svoji záchranu. Slyšel jsi, jak zachránila Wolfswinkelova geshrata, a napadlo tě, že jsi možná další na řadě pro vysvobození. Ale já tě pozoruji, chlapče. Jde na tebe změna, že?“ Letheo váhavě přikývl. „Za chvíli se z tebe stane zrůda se zrůdnými choutkami.“

	„Prosím, pane, já to tak nechci.“

	„To bych řekl, že nechceš,“ pravil Carrion a pomalu scházel po schodech. „Chceš tohle, viď.“ Sáhl do záhybů roucha a vyndal lahvičku s medicínou, zeleným thuazem, která mohla nevyhnutelný postup Letheovy nemoci zvrátit. Chlapcův dech se při pohledu na ni zrychlil. Na čele, tvářích a hrudi mu vyrazil studený pot touhy. „Řekni to,“ vybídl ho Carrion. „Řekni mi, že právě tohle chceš.“

	„Ano, pane. Víte, že je to ono.“

	„A co kdybych ti to dal, Letheo? Co když se tvoje zrůdnost na chvíli stáhne? O čem pak budeš snít, chlapče?“

	„O tom, jak vám sloužím, pane.“

	Carrion dvěma kroky překonal zbylé schody a udeřil divokého chlapce do ramene holí.

	„Lháři!“

	Letheo se svezl podél zdi.

	„Proč mi pořád všichni lžou? Všichni ode mě odvracejí svá srdce! I ta holka. Snažil jsem se jí ukázat některé věci, které si její omezený malý mozek nedokáže představit, ale utekla ode mě. Utekla – ode – mě!“ Hůl opět udeřila, tentokrát dopadla pár centimetrů od Letheova nosu. „Nenecháš ji znovu utéct, jasné?“

	„Ne, kníže,“ sliboval Letheo. „Bude patřit vám a jen vám.“ Jeho hlas se během krátkého rozhovoru proměnil, byl teď hrubý a ošklivý. Letheova vychrtlá tvář stále méně patřila tmavookému chlapci a stále více zrůdě. „Kníže, mohl bych teď dostat…“

	„Tohle?“ zeptal se Carrion a odšrouboval palcem víčko lahvičky se zeleným thuazem.

	„Prosím. Prosím.“

	„Jen kapku,“ řekl Carrion. „Jen tak, abys byl schopný rozumně uvažovat.“

	„Ale mě to bolí.“

	„Dostaneš víc, až bude Quackenbushová mrtvá. Rozumíš mi?“

	„Ano pane. Až bude ta holka – mrtvá…“ Letheovi už skoro nebylo rozumět.

	„Otoč se, chlapče.“

	Letheo se poslušně převalil na záda.

	„Otevři pusu.“

	Letheo se chytil rukou za ústa a rozevřel je. Carrion opatrně nechal z lahvičky ukápnout kapku husté tekutiny na chlapcův jazyk. Letheo okamžitě zareagoval. Stočil se do klubíčka, lapal po dechu a vzlykal.

	„Vděčnost, vděčnost,“ poroučel Carrion.

	„Dě… dě… děkuji, pane.“

	„To je lepší.“

	Křeče ustaly a Letheo ležel klidně.

	„Teď mě poslouchej, chlapče,“ řekl Carrion.

	Letheo vydal tichý žalostný zvuk, který zněl skoro jako ano.

	„Carrionové mají válečnou loď, jmenuje se Černobýl. Dal jsem rozkaz, aby nás vyzvedla na pobřeží. Budeme pronásledovat Candy Quackenbushovou tak dlouho, dokud ji nechytíme. Jestliže jí někde poskytnou úkryt, tak to místo zničíme.“ Natáhl se dolů, chytil chlapce za vlasy a vytáhl ho na nohy. „Přestaň se tvářit tak žalostně, kluku. Bude to zábava. Budeme zabíjet. Proto ses mi přece rozhodl sloužit, ne?“

	Letheo přikývl. Po tvářích mu tekly slzy bolesti smíchané půl na půl se slzami úlevy.

	„Výborně. Možná tě dokonce nechám, abys Candy Quackenbushové vzal život osobně, když budu velkomyslný. Líbilo by se ti to, Letheo? No? LÍBILO BY SE TI TO?“

	Znovu ten bolestivý souhlas.

	„Takže si rozumíme. Běž sbalit knihy.“

	Strčil Lethea do dveří.

	„A ještě něco, chlapče…“

	„Ano, pane?“

	„Nikdy už se mě nesnaž zradit. Jestli to ještě uděláš… podívej se na mě, Letheo…“

	Chlapec se ve dveřích otočil a s podivným vzdorem se zadíval na svého pána.

	„Jestli ti jen na chvíli proběhne hlavou, že bys mě mohl zradit…“ dokončil Carrion, „bude to tvoje poslední chvíle.“
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	ROZHODNUTÍ

	GLYF PILOTOVANÝ CANDY a Malingem se rychle vzdaloval zasněžené krajině Efreetu a mířil přes Izabellu pryč. Na východě se třpytilo ráno, ale nad hlavami cestovatelů stále jasně svítily hvězdy. Nejdřív nikdo nic neříkal, všichni se uzavřeli se svými myšlenkami do sebe.

	Nakonec Candy vedle sebe ucítila něčí přítomnost, a když se ohlédla, spatřila u sebe stát hezkého, ale unaveného mladého muže s tmavou pletí, zelenýma očima a jasně červenými dredy na hlavě.

	„Ještě jsme se nepředstavili,“ zašeptal potichu, aby nerušil své spolucestující v jejich rozjímání. „Jmenuji se Finnegan Hob.“

	„Ráda tě poznávám,“ řekla Candy. „Já jsem Candy Quackenbushová.“

	„Děkuji ti za to, co jsi udělala,“ pravil Finnegan. „Zachránila jsi nám všem život.“

	„Vy jste zachránili můj,“ odpověděla Candy. „Děkuji.“

	„Co jsi dělala na střeše Domu mrtvého muže?“

	„Snažila jsem se, aby mě Christopher Carrion nezabil.“ 

	Finnegan ztěžka zavrtěl hlavou, jako by ho už celý ten zrůdný a vražedný svět unavoval. „Řekl ti, proč tě chce zabít?“

	„Myslí si, že zmařím jeho plány.“

	„Jaké plány?“ zeptal se Finnegan.

	Candy se zamyslela a snažila se vzpomenout si, co přesněji Carrion řekl.

	„Řekl mi, že přivolá – jak jen to říkal? –, už vím: věčnou tmu. Absolutní Půlnoc. A mluvil o vakorech. Prý mu pomůžou. Nebude měsíc. Nebudou hvězdy.“

	„Vakorové?“ podivil se Finnegan. „Ti už vymřeli.“

	„Musím ti oponovat,“ ozval se Dvouprstý Tom. „Když Pixler hloubil základy Commexa, našla se vakorská hnízda.“

	„Neříkej. Pozabíjel je?“

	„Ne. Slyšel jsem, že je prodal Carrionovi. Do jeho soukromé zoo.“ Finnegan zavrtěl hlavou. „To od něj bylo chytré. Pixler rád vydělává a nestará se čím.“

	„Stejně nechápu, jak by mu vakorové mohli pomoct uhasit měsíc a hvězdy,“ namítl Finnegan.

	„Ne,“ řekl Neplecha. „Je blázen.“

	„Souhlasíš?“ zeptal se Finnegan Candy. „Je Carrion blázen?“

	„Nebyla bych si tím tak jistá.“

	„Víš, jak po tobě šel,“ poznamenal McBean. „Podle mě to bylo šílené. Vždyť pro něj ani nepředstavuješ skutečnou hrozbu.“

	„I když on si myslí, že jsem, nebudu hrozbou dlouho,“ odpověděla Candy.

	„Co tím chceš říct?“

	Candy se zadívala na krásnou mozaiku ze světla a tmy, souše a moře pod sebou. Po několika vteřinách dodala: „Protože tu nebudu.“

	Ucítila na sobě Finneganův upřený pohled a podívala se na něj. Světlo z východu si našlo cestu do jeho očí – v jejich zeleni byly skvrnky zlata. Chvíli se na sebe dívali. Je na něm něco povědomého, pomyslela si Candy. Na té zelené a zlaté. Je možné, že už se někdy potkali? Prošla kolem něj na ulici v Tazmagoru nebo v Yebbě Soumraku a zadívala se mu do očí jako teď, ovšem jen na chviličku? Chtěla se ho zeptat, ale nevěděla, jak to říct, aniž by to znělo divně.

	„Hej, koukej na cestu,“ upozornil ji John Neplecha a zamával rukou mezi Candy a Finneganem, jako by je chtěl vytrhnout z transu.

	Candy zčervenala a obrátila svou pozornost na pilotování. 

	„Pověz nám,“ začal John Kecal zlehka. „Kde všude jsi byla od chvíle, kdy jsme se rozloučili?“

	„Všude,“ řekla Candy. „Na Babiloniu, na Magmau…“

	„Co jsi dělala na Magmau?“

	„To je dlouhý příběh,“ odpověděla Candy. „Až se vrátím domů, napíšu ho. A vymyslím, jak vám jeden výtisk poslat.“

	„Až se vrátíš domů?“ nechápal Malingo. „Jak to myslíš?“

	„Trochu jsem přemýšlela,“ řekla Candy. „A rozhodla jsem se, že se vrátím do Napříště.“

	„Ve jménu svaté prostoty, proč?“

	„Protože ať se v Abaratu hnu kamkoli, dějí se věci, které by se dít neměly. Lidé šílejí. Lidé přicházejí k újmě. Myslím, že bude… bezpečnější, řekla bych… když prostě půjdu domů.“

	V glyfu bylo chvíli ticho. Nakonec Malingo pronesl: „To nemyslíš vážně. To nemůžeš.“

	„Ano, myslím to vážně. Opravdu. Hodně jsem o tom přemýšlela a nemíním si to rozmyslet, Malingo, tak se prosím nesnaž.“

	Malingo dlouze smutně vzdychl a Candy vklouzla na sedadlo vedle něj. „Musíš samozřejmě udělat, co pokládáš za správné,“ zašeptal. „Je to tvůj život. Ale budeš mi tolik chybět.“

	„Ty mně budeš také chybět. Copak jsme ale oba nevěděli, že jednoho dne se budu muset vrátit? Chybí mi moje rodina, Malingo. Nebo aspoň moje máma. Tam na druhé straně mám také život, věř nebo nevěř.“

	„Určitě ne takový jako tady,“ namítl Dvouprstý Tom.

	„Ne. Takový jako tady ne. Nemám v sobě magii. Pokud ano, nevím o tom. Nikdo se mě tam nepokouší zabít. Asi bys řekl, že je to velmi nudný život v porovnání s tímhle. Ale nemůžu se mu vyhýbat donekonečna.“

	„Možná jsi před ním neutekla,“ řekl Finnegan. „Možná jsi naopak utíkala k něčemu, když jsi sem přišla. Napadlo tě to?“

	Candy unaveně zavrtěla hlavou. „Možná ano. Už nevím. Je toho moc. Je toho moc.“

	„Budu chvíli řídit,“ nabídl se Malingo. „Jsi unavená.“

	„Ano,“ souhlasila Candy. „Díky. Jsem unavená.“

	„Máš na to právo,“ dodal Malingo. „Všechny ty věci, které jsi za posledních osm týdnů udělala…“

	„Radši nás vezmi zpátky na Lud Limbo,“ řekl Malingovi kapitán McBean. „Jestli si naše slečna myslí, že by měla jít, měli bychom její přání respektovat.“

	Candy mlčela. Dívala se z okna na hvězdy, vzpomínala, jak se divila, když poprvé objevila, že jsou tu jiná souhvězdí než doma nad Minnesotou. Jsem v jiném světě, pomyslela si a srdce jí přetékalo nejrůznějšími neslučitelnými pocity – údivem a strachem, radostným vzrušením a panikou. Bylo však na čase nechat to být. Vrátit se do Followellovy ulice číslo 34 a být zase obyčejným děvčetem (pokud to bylo vůbec možné), vstávat každý všední den do školy a o víkendech se snažit nestát otci v cestě. Ve skutečnosti se část Candy trochu bála zůstat v Abaratu, bála se, že když zůstane, dříve nebo později zemře. Ale přesto… přesto… našla tu tolik lidí, které by si mohla oblíbit; když jen pomyslela, že by se s nimi měla rozloučit, bolelo ji u srdce.

	„Jsi smutná,“ konstatoval John Neplecha.

	Candy přikývla. „Myslím, že ve skutečnosti se mi odsud nechce,“ připustila.

	„Tak nechoď,“ řekl Finnegan. „Jestli tě odchod bolí, zůstaň tady.“

	„Myslím, že když zůstanu, bude mě to bolet ještě víc.“

	„Ale proč?“ zeptala se Geneva. „Už ses tady docela proslavila. Co z tebe bude v Napříště?“

	„Nic moc,“ připustila Candy.

	Po fialové obloze v tichém oblouku přeletěla hvězda. Candy sledovala, jak dopadla do vody a na cestě do hlubin stále svítila.

	„Tolik úžasných věcí…“ zašeptala. „Tolik nových přátel…“ Zhluboka se nadechla. „Ale jestli tu zůstanu a někdo z vás se zraní… nebo něco ještě horšího… Nikdy bych si to neodpustila.“

	Proti tomu se nedalo protestovat a nikdo se také nepokusil. Kromě malé Trii, která do této chvíle mlčela.

	„Chtěla bych jen říct, že si myslím, že ses pro Abarat narodila,“ řekla. ‚A také si myslím, že Abarat navěky změníš, pokud tu zůstaneš.“ 

	Candy odpověděla skoro šeptem.

	„Možná i proto se bojím. Měla bych všechno nechat tak, jak to je, a do života v Abaratu se nemíchat.“

	[image: Image]„Pozdě,“ řekl John Dřímal s něžným úsměvem.

	„Nakonec to bude tvoje rozhodnutí,“ ozval se John Kecal. „Ale jen pro jistotu říkám, že my bratři máme stejný názor jako Tria. Měla bys tu zůstat. Bude-li třeba něco riskovat, riskneme to všichni.“ Candy už vůbec nevěděla, co má dělat, myšlenky jí vířily v hlavě. Čekalo ji tu tolik lásky. Ale na druhou stranu právě kvůli tomu raději nechtěla zůstat.

	Nakonec řekla: „Rozhodla jsem se.“

	„A jak?“ zeptal se Neplecha.

	„Musím se vrátit.“

	„Jestliže ses tedy takhle rozhodla…“ začala Geneva věcně. 

	„Rozhodla.“

	„Pak tě přinejmenším můžeme doprovodit na pobřeží Napříště.“

	„Izabella nesahá tak daleko,“ namítl Dvouprstý Tom.

	„Existuje kouzlo na přivolání přílivu,“ vysvětlil McBean. „Otevírá cestu mezi Abaratem a Napříště.“

	„My ho známe,“ zašklebil se Neplecha.

	„Námořníci ho za starých časů používali,“ pokračoval McBean, „když se lodi plavily až tam. Naučil mě ho můj dědeček.“

	„Ty umíš kouzlit?“ podivil se Tom. „Překvapuješ mě.“

	„Divil by ses, co všechno vím,“ zachichotal se McBean.

	„Jak dlouho nám bude trvat, než se tam dostaneme?“ zeptala se Candy.

	„Jakmile se dostaneme na Nyní a nalodíme se na Lud Limbo? Asi tak osm hodin. Možná devět. Pokud nebudou do svítání nějaké bouře.“ 

	Zatímco mluvil, podívala se Candy na Finnegana. Pořád ji pozoroval a mírně se mračil, jako by se snažil vyřešit hádanku. Usmál se na ni a Candy z toho úsměvu zabolelo u srdce ještě víc, když pomyslela, že někde v jeho hlavě se nachází odpověď na otázku, kterou si pokládala od chvíle, kdy přišla do Abaratu. Věděla, že jakmile odejde, už ji nikdy nevyřeší. Byla to nejtěžší hádanka, jakou kdy kdo řešil: Kdo jsem? 

	 


ČÁST ČTVRTÁ

	MOŘE PŘICHÁZÍ DO KUŘÁTKOVA
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	Nevyčítej nic větru.

	Nese jen náklad,

	který mu dali, dobrý, nebo špatný.

	Přináší pomluvy,

	přináší smích,

	přináší modlitby

	a písně lásky.

	Přináší žvatlání

	bláznů a dětí

	a nepozná jedno od druhého.

	Nevyčítej nic větru.

	 

	
	- Zaošaran, totemixský básník
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	LOUČENÍ

	KDYŽ GLYF DOLETĚL k severnímu pobřeží Nyní, nezbývalo už moc času. Vozidlo, které pod Malingovým vedením vytvořili, se začínalo rychle rozpadat, a sotva přistáli na dunách poblíž kotviště Lud Limba, zatřáslo se a motor zhasl.

	Vystoupili a popošli o kousek dál, aby se mohli dívat, jak se magické vozidlo rozkládá. Byla to smutná podívaná, jako sledovat oheň, který kdysi hořel jasnými plameny a teď z něj zbyly jen žhavé uhlíky, jež za chvíli také uhasnou. Dívali se však až do konce z jakési zvláštní oddanosti k věci, kterou stvořili. Teprve když se poslední světlá jiskřička vytratila nad zemí, zamířili přes duny a přes pláž k malé veslici, která je dopraví na Lud Limbo.

	Candy nastoupila jako poslední. Ještě minutku zůstala na pobřeží, protože věděla, že jakmile jednou opustí abaratskou půdu, už se na ni nikdy nevrátí. Chvíli vzpomínala na všechna místa, na která ji cesta zavedla: na Yebbu Soumrak, ostrov Trulant, Odomovu špici a tajemství Dvacáté páté hodiny, mrazivou hrůzu Efreetu a divoký karneval na Babiloniu, Magmau a krásný Soumračný palác, Nyní a jeho nekonečné sny a záhady. Navštívila celkem dvanáct z dvaceti pěti ostrovů – to nebylo na osmitýdenní cestování tak špatné. Věděla ovšem, že se jen zlehka dotkla povrchu toho, co jí Abarat mohl nabídnout. Tolik toho ještě neviděla, i na ostrovech, které navštívila. Ruiny měst na svazích hory Galigali, které by si tak ráda prohlédla, zázračné evoluce na Nyní, krásné samy o sobě, a to nemluvíme o nekonečných možnostech skrytých v temných zákoutích Dvacáté páté hodiny. 

	 

	
A samozřejmě ještě zbývalo třináct ostrovů, na které ani nevkročila a už také nevkročí. Z toho pomyšlení ji píchlo u srdce. Tolik divů za sebou zanechá, aniž by je viděla.

	Nad hustou džunglí kousek od pláže se roztahoval šedý dešťový mrak. Podmínky pro jeho vznik byly tak příznivé, že bobtnal přímo před Candyinýma očima a pak vychrlil monzunový déšť. Špičky stromů se kymácely a vlnily jako velké zelené moře, a když se na něj Candy dívala, přepadla ji obrovská vděčnost za to, co měla příležitost spatřit.

	Finnegan vylezl z loďky a vrátil se ke Candy.

	„Půjdeš?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla Candy váhavě. „Jen jsem se chtěla ještě chvíli dívat na tu bouřku.“

	„V Minnesotě nemáte bouřky?“

	„Ale máme,“ řekla Candy. „Velké bouřky. Ale žádná není jako tahle. Podívej se na to!“

	„Víš, měla by sis to ještě rozmyslet,“ naléhal Finnegan. „Mohli bychom cestovat spolu. Ochránil bych tě.“

	„Já vím, že bys to udělal. A děkuji ti. Ale už jsem se rozhodla. Je to legrační – doma mi lidé říkali, že se nikdy nedokážu rozhodnout. Myslím, že mi prostě bylo všechno jedno. Ale možná jsem se změnila. Abarat mě změnil. Našla jsem tu…“ Zarazila se a hledala správná slova, „…něco, co mi není jedno.“

	Myšlenka ji najednou chytila za srdce a do očí se jí začaly drát slzy. „Měli bychom jít,“ řekla a snažila se slzy zastavit. „Máte na práci důležitější věci než čekat na mě.“

	Finnegan přikývl. „Tak jestli jsi připravená…“

	Přebrodili se po teplé mělčině a pod nohama jim v čiré vodě pomalu odskakoval písek, jako by vybuchoval. Tria s Genevou se chopily vesel a McBean kormidla. Loď bez námahy rozrážela vlny a brzy překonala příboj a svižně uháněla po klidnější hladině dělící mělčinu u pobřeží od místa, kde kotvilo Lud Limbo.

	K červenému boku lodi jim chybělo jen několik metrů, když Tria vstala a ukázala k pobřeží.

	„Podívejte! Podívejte!“ vypískla vzrušeně.

	Všechny oči se obrátily stejným směrem. Mrak, ze kterého padal déšť, se už zmenšil a stala se z něj stoupající spirála, skrz niž nerušeně svítilo jasné slunce. Triinu pozornost však neupoutalo slunce, ale místo, na které jeho světlo dopadlo. Na kopečku na straně lesa přivrácené k pobřeží se leskl zelený tvar – jako by se právě narodil z deštěm promáčené země –, zvětšoval se a pohyboval. Jeho silueta byla nepochybně lidská. Byla to žena v bujných a svěžích šatech ozdobených snad kapkami rosy, snad drahokamy.

	„Vidíte totéž co já?“ zeptal se Tom.

	„Ženu,“ přisvědčila Candy.

	„To není jen tak nějaká žena,“ vydechl John Neplecha. „To je Elathuria.“

	„Opravdu,“ zamumlal Finnegan. „Při všem, co je v lásce svaté, je to ona! Elathuria!“

	„Ale kde je Numa Dítě?“ ozval se Malingo.

	„Kdo?“ chtěla vědět Candy.

	„Ten, který ji miloval. Který ji následoval po celém ostrově a čekal, až…“

	„Tam!“ zavolala Candy se širokým úsměvem na rtech. „Vidím ho!“

	Měla pravdu, Numa stoupal do kopce, fialovomodrá křídla měl úhledně složená na širokých zádech.

	„Numa Dítě,“ pronesla Candy a převalovala jméno na jazyku, aby si poslechla, jak zní. „Je to opravdu anděl? Myslím anděl z nebe?“

	„Kdo ví?“ řekl Finnegan. „Ale jsou zase spolu.“

	„Zase?“ nechápala Candy, protože příběh neznala.

	„Je to smutné vyprávění,“ odpověděl Finnegan, „a já myslím, že už jsi smutná dost.“

	„Možná někdy příště,“ dodal Malingo a pak si uvědomil, že žádné příště nebude, a zachmuřeně zmlkl.

	Všichni se dívali na scénu odehrávající se na vzdáleném pobřeží. Elathuria a Numa Dítě se znovu na krátký čas sešli. Pak se spustila druhá průtrž mračen a závoj vody shledání zahalil.

	Carrion dorazil do Nevěrného přístavu na jihozápadním poloostrově Efreetu a zjistil, že zpráva o náhlém příjezdu Černobýlu se na ostrově rozkřikla a kolem se shromážily davy lidí, aby se na přistání proslulé válečné lodi podívaly.

	„Musejí žít tak bídně,“ řekl Letheovi, když si dav prohlédl – bohatí muži a ženy si hověli v teple kočárů, dělníci si na sebe oblékli cokoli, co si za své nuzné výdělky mohli pořídit (dohromady sešité potrhané staré koziny nebo hlodavčí kůže, slaměné nebo provazové klobouky, na nohách měli všichni dřeváky).

	Carrion nemínil do té páchnoucí směsky vstoupit, a to ani v masce, která by lidem zabránila mu hrozit. Našel si místo kousek nad přístavem, kde se mohl posadit a čekat, až Černobýl připluje.

	Nemusel čekat dlouho. Po několika okamžicích se mořská hladina – až do této chvíle klidná – zvířila a ve vlnách se objevovaly ryby – ne hejna malých a ubohých rybiček, obývajících obvykle podobné vody, ale tvorové, kteří žijí v hlubokých oceánských příkopech a z temnot je přivolá jen něco velmi naléhavého. Vypadaly surově, některé měly tvrdé brnění a ostny, zatímco jiné při prorážení hladiny vyluzovaly zvuky a při poskakování mezi vlnami štěbetaly v rybích jazycích.

	Pak se ze tmy ozvaly zvuky doprovázející loď, jež všechny šupinaté tvory vyplašila, vrzání lan a prken a potom – když se loď přiblížila ke břehu – hlas prvního důstojníka vykřikujícího hloubku (šest sáhů! pět sáhů!) a zpěv posádky, která si při navádění Černobýlu do přístavu pomáhala rytmickou písní. Nakonec se z hlubin vynořila obrovská silueta Černobýlu. Byl na něj tak strašný pohled, že se část shromážděného davu rozprchla a spěšně se modlila za ochranu před jeho zjevením. Měli ke strachu důvod – Černobýl byla ve všech směrech pekelná loď. Ze střílen na bocích i z ústřední věže stoupaly sloupce černého a rudého kouře. Na přídi se šklebila ne jedna, ale dvě démonické hlavy, jedna hleděla do nebe, druhá do hlubin Izabelly. Na zádi seděly jejich ošklivé sestry a dívaly se na levobok a pravobok. Kouř se ovíjel kolem nich a propůjčoval jim děsivou živost, jako by se co chvíli měly odpoutat od konstrukce, přeplavat moře a napáchat někde nepěkné škody.

	Černobýl nebyl poháněný jedním, ale dvěma způsoby. V temných hlubinách podpalubí pracovali zotročení obři, tvorové z hor na Ostrově černého vejce, na zbytek života připoutaní řetězy k veslům Černobýlu. Mnohem mocněji však loď poháněl vítr opírající se do obrovských fialových plachet, dalšího důkazu – pokud byl ještě nějaký třeba –, že jde o plavidlo rozsévající zoufalství a zkázu.

	Loď zakotvila necelého půl kilometru od pobřeží. To už Carrion s kulhajícím Letheem sešel dolů k vodě a jednoduchým kouzlem si vytvořil cestu z pevné vody, po které nenuceně došli až k plavidlu, v jehož boku se pro ně otevřely dveře. Ještě než vstoupili, chytil Letheo svého pána za plášť.

	„Je tady,“ řekl. „Vaše babička.“

	Carrion automaticky zpomalil. Prohlédl si impozantní bok lodi a pátral po známce přítomnosti Strakaté báby.

	Sotva Letheo promluvil, vynořila se ze tmy v podpalubí postava doprovázená dvěma členy posádky. Nebyla to ovšem Carrionova babička. Byl to čaroděj, jehož pověst Carrion znal – Kašpar Wolfswinkel. Směšný malý mužíček oblečený v jasně žlutém obleku. Nic jiného nemohlo tak ostře kontrastovat s Carrionovou náladou. Čaroděj se usmíval na všechny strany. „Vítejte! Vítejte! Vítejte!“ zářil.

	„Wolfswinkele?“

	„Vy si mě pamatujete!“ rozplýval se Wolfswinkel. „To je krásné! To je opravdu krásné! Vůbec jsem netušil, že byste mohl vědět, kdo jsem, ale přesto jsem doufal…“

	„Co děláš na Černobýlu?“

	„Vaše babička mě pozvala na palubu,“ odvětil Wolfswinkel.

	„Takže ona je tady.“

	„Jistěže je tady,“ pokračoval Wolfswinkel. „A trvá na tom, abyste za ní při nejbližší možné příležitosti zašel.“

	„To mi nemusíte vykládat dvakrát,“ odsekl Carrion ostře.

	Tou dobou už šli temnými útrobami lodi. Někde poblíž plakal jeden ze spoutaných obrů a zvuk jeho pláče rozechvíval prkna. Carrion se usmál.

	„Můžu vám ukázat vaše kajuty, můj pane?“ nabídl se Wolfswinkel.

	„Najdu cestu sám,“ odmítl Carrion. „Vezmi s sebou Lethea a dej mu najíst.“

	„Dostal jsem příkaz sloužit vám, můj pane, ne tomuhle chlapci.“

	„A já ti přikazuji, aby ses postaral o mého sluhu, čaroději. Dej mu najíst a sežeň mu čisté šaty. Je to rozkaz.“
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	„Jak si přejete,“ odpověděl Wolfswinkel a vynasnažil se schovat rozladění pod zdvořilou masku. „Ale pokud byste cokoli potřeboval, kníže, zavolejte mě. Jsem vám plně k dispozici.“

	[image: Image]Okázale a nadutě pokračoval směrem k přídi, ale Carrion už odešel prozkoumat loď. Neměl příliš často příležitost plavit se na Černobýlu a už zapomněl, jak mistrovské dílo loď je. Postavil ji loďař jménem Dyther Selt, který doslova položil za stvoření Černobýlu život – vybudování představy, plán stavby i stavba samotná byly tak náročné, že ho vyčerpaly k smrti. Smrtí se jeho přítomnost na Černobýlu ale neuzavřela. Carrion slyšel, jak si námořníci vyprávějí, že někdy vidí Seltova ducha postávat na palubě poblíž místa, na kterém padl, a koukat na vzdouvající se plachty.

	„Vítej na palubě,“ řekl kdosi schovaný ve stínu. Noční můry, v nichž plavala Carrionova hlava, ožily.

	„Babičko…“ začal Carrion.

	Stařena vystoupila ze stínu.

	„Sama?“ zeptal se Carrion.

	„Ne, kdepak. Přivedla jsem s sebou svůj kruh švadlen, abych nepromarnila ani chvíli. Zatímco budeme hledat tu holku, budeme vyrábět další sešívance do armády.“

	„Poradil bych si s radostí i bez tebe.“

	„S radostí? Ty? Kdy jsi naposled dělal něco s radostí?“

	Carrion zvedl obočí. „Přišla jsi sem proto, abys mi ve všem odporovala, nebo máš ještě jiný důvod?“

	„Mám i jiný důvod.“

	„A jaký?“

	 „Nevěřím ti.“

	„Aha.“

	„Jsi příliš zvyklý dělat věci po svém. Samozřejmě, jsi muž. Myslíš si, že jsi v podstatě dokonalý.“

	„O co ti jde?“ odsekl Carrion a ohrnul ret.

	„Nemůžeme si dovolit nechat tu holku žít.“

	„To nebyl můj úmysl…“

	„Neobtěžuj se lhát,“ přerušila ho Strakatá bába. „Nevíš, co bys býval udělal, kdyby ti byla opravdu vydána na milost.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že bys ji ze sentimentálních pohnutek nechal žít.“

	„Nejsem hloupý!“ štěkl Carrion. „A rozhodně nejsem sentimentální. Vrať se domů. Nech mě dělat moji práci. Ty si dělej svoji.“

	„Nechce se mi. Zůstanu tady. Budu šít. Dívat se.“

	„V tom případě odcházím,“ opáčil Carrion. „Jestli mi nevěříš, tak táhni do pekel!“ Rozzuřeně se k ní otočil zády.

	Strakatá bába se náhle natáhla a chytila Carriona za plášť. „Jak se opovažuješ mluvit se mnou tímhle tónem!“ rozkřikla se. „ Vždycky jsem tě chránila! A místo vděku se ke mně chováš jako hulvát! To dělat nebudeš, Carrione! Rozumíš mi?“

	„A já se nenechám hlídat jako zlobivé děcko. Slyšela jsi mě?“ Zatímco mluvil, pomalu zvedl ruku a odtrhl stařeniny prsty od strašidelné látky svého pláště. „Viděl jsem dost z toho, co ta holka dokáže, abych měl proč ji odklidit z cesty, věř mi.“

	„Proč jsi ji nechal na Efreetu uniknout?“

	„Něco mě… rozptýlilo,“ ohradil se podrážděně Carrion. „Už se to nestane. Rozhodl jsem se Candy Quackenbushovou zabít, a proto zemře, i kdybych ji měl hnát až na konec oceánu. Zemře. Co chceš jako důkaz? Její hlavu? Přinesu ti její hlavu, jestli o to stojíš.“

	„Ne, děkuji,“ odpověděla Strakatá bába, jako by ji samotná představa takového daru krajně znechucovala. Pak dodala: „Jen oči.“ 

	„Jsou každé jiné. Víš to? Mají různou barvu.“

	„Jistě. Vypovídají o její povaze.“

	„Když ti přinesu její oči, necháš mě na pokoji?“

	[image: Image]„Poslouchej, co udělám. Budu v podpalubí se svými švadlenami a budeme šít. Nechám tě v rukou admirála Napary a čaroděje Wolfswinkela. Když mě budeš potřebovat, budu po ruce. Když ne, budu neviditelná. Co ty na to? Bude to tak v pořádku?“

	Carrion kompromis chvíli zvažoval a pak přikývl. „Mimochodem,“ dodal. „Proč jsi osvobodila toho příšerného čaroděje?“

	„Protože tu holku zná. Dostala se do jeho domu a osvobodila jeho otroka. Mohlo by se nám to hodit. Má určitě zájem na její smrti. Použij ho, jak uznáš za vhodné. Slib mu moc, když to pomůže. Až bude holka mrtvá, zkrátím mu trápení.“

	„Víme, kde teď je?“

	„Na lodi Lud Limbo, naposledy spatřené u Nyní.“

	„V čí společnosti?“

	„Obvyklí podezřelí. Malingo, geshratský otrok, kterého osvobodila od Wolfswinkela. Revolucionářka Geneva Broskvoň, namočená do několika útoků proti Velké ostrovní radě. Její druhové Dvouprstý Tom a kapitán McBean. A malá holka, která by byla skvělým přírůstkem do mého sesterstva, kdyby se nepřidala k těm bláznům. Našla ji Broskvoň. Jmenuje se Tria. Pak je tam pochopitelně také Neplecha a jeho bratři.“

	„A Hob. Zapomínáš na Hoba.“

	„Ne, nezapomněla jsem na něj. Takovou chybu bych nikdy neudělala. Musíme na něj dávat pozor, jestli to začne být osobní. Umřel by pro ni. Samozřejmě netuší proč…“

	„To prověříme,“ pousmál se Carrion. „Možná nebude tak statečný, až se setká s mými nočními můrami.“

	„Možná,“ připustila Strakatá bába. „Ale raději bych jeho oddanost nezkoušela. Bude lepší je všechny prostě povraždit a nepárat se s tím.“

	„Konečně, babičko,“ pronesl Carrion, „se na něčem shodujeme.“

	Vítr byl dobrý a mořské proudy spolupracovaly; i když byla válečná loď veliká, rychle nabrala rychlost a proplétala se mezi ostrovy. Admirál Napara, nepříjemně vyhlížející muž, který byl kvůli tomu neustále nakvašený, předpovídal, že během hodiny uprchlíky doženou. „Můžeme do nich prostě vrazit, jestli chcete,“ nabídl Carrionovi. „To je rychle potopí. Až půjdou pod hladinu, vylijeme do vody pár desítek kýblů kozí krve. Po tom se pokaždé začne vařit voda. Do dvou minut budou sežraní zaživa.“

	„To je osobní zkušenost?“

	„V gorgossijské armádě se nestanete admirálem, protože milujete mír a spravedlnost, pane,“ odvětil Napara.

	„Předpokládám, že ne.“

	„Mám dát zabít kozy?“

	„Ano. Proč ne?“ souhlasil Carrion, přestože mu admirálovo neskrývané nadšení nadcházejícími krutostmi bylo trochu odporné. „Ať to máme za sebou.“

	„Až budou ti zločinci mrtví, bude na světě líp, pane.“

	„Určitě?“ pronesl Carrion, odvrátil se od Napary a zahloubal se. „Určitě?“
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	NĚCO JE VE VZDUCHU

	KUŘÁTKOV MĚL TOHO DNE zvláštní náladu. Vzbudil se po noci plné nepříjemných snů – lidé vstávali ve dvě ráno, ve tři ráno, seděli v kuchyních a uklidňovali se zmrzlinou nebo se dívali na nějaký starý film, i když ve skutečnosti zmrzlinu ani ten film nevnímali, protože se myšlenkami nacházeli na úplně jiném místě.

	Městem se šířily zvěsti, varování, že Kuřátkov je v obrovském nebezpečí. Nikomu, s výjimkou úplně hluchých, se řeči nevyhnuly. Školní děti si hrály a předávaly si zprávu mezi sebou, lidé venčili psy, a zatímco jejich svěřenci navzájem očichávali svá pozadí, povídali si o té novině. I pacienti v čekárně u zubaře změnili téma hovoru na něco horšího, než je zubařská vrtačka, aby se uklidnili.

	V uličkách v supermarketech, na rozích ulic, v drůbežárně, kde včera zlomili rekord v počtu zabitých kuřat, dokonce i v méně přátelských čtvrtích, kde lidé podezřele prodlévali ve dveřích a drby se tam moc nešířily, všude si dnes lidé povídali – a povídali si způsobem, jakým spolu nikdy nemluvili a nejspíš už ani nikdy nebudou. Povídali si o věcech, o kterých se jim v minulých nocích zdálo, věcech, které vrhaly stín na veškeré budoucí naděje, na zítřek pozítří. Věci, kvůli kterým je napadalo, že by možná měli odložit to, co se chystali po zbytek dne dělat – jakkoli se to kdy zdálo být naléhavé –, a na chvíli z města odejít.

	Čím častěji se zvěsti opakovaly, tím uvěřitelněji zněly. Lidé začali plánovat. Přišel čas přestat se starat, co by řekli sousedi (ať se zachrání sami), a prostě si sbalit kufřík, sebrat rodinu a domácí zvířata a odvést je na bezpečné místo.

	Na vyšší místo.

	Tak začal hromadný odchod z Kuřátkova. Čím víc lidí se sbalilo a odešlo, tím víc sousedů se odhodlalo a učinilo totéž. Brzy byla na Hlavní třídě skoro dvoukilometrová zácpa a spousta lidí při pohledu na to, jak se fronta aut příliš nehýbe, nechala vozidla být a šla pěšky. Všichni mířili víceméně stejným směrem. U města bylo ostatně pouze jediné vyšší místo, hřeben na východ od Kuřátkova, kterému se říkalo prostě Vrch. Nebyl víc než sedmdesát pět metrů nad úrovní ulice, ale lidem jejich podezřívavá já očividně řekla, že je to dostatečný rozdíl, protože na něj stoupalo hodně Kuřátkovských.

	Sluší se říct, že několik jich tam už bylo delší dobu – asi tak dvacítka lidí rozbila tábor na vrcholku Vrchu, kruh stanů s ohništěm uprostřed. Bylo to jednoduché uspořádání, ale posloužilo svému účelu, na kruh se soustředili všichni, kdo měli v úmyslu udělat totéž. Pojďte sem nahoru, jako by říkal kruh stanů a kouřící oheň, pojďte na Vrch, na vyšší místo.

	Jak se den blížil k večeru, přicházeli další a další lidé, opouštěli kanceláře a obchody, zákazníky, nadřízené i své domovy.

	„Funguje to,“ pravil Henry Murkitt, když se š Diamandou proplétali městem a šeptem komentovali výsledek své tiché kampaně. Semínka pochybností, která pečlivě zaseli, vyklíčila.

	„Co se děje v Abaratu?“ zeptal se Henry zaříkávačky.

	„No tak, pšt,“ odsekla podrážděně Diamanda. „Už jsem skoro zahlédla Candy, ale vyklouzla mi. Viděla jsem, že je na lodi.“

	„Sama?“

	„Ne, ne. Jsou s ní další lidé. Ale nikdo z nich nevypadal moc vesele…“

	Henry vzdychl. „Mám z toho všeho špatný pocit.“

	„Nejsi sám,“ podotkla Diamanda. „Nacházíme se… na samé hranici událostí, Henry. Po tomhle nebude nic jisté.“ Chytila ho za ruku. „Kromě lásky.“

	„Bojíš se?“ zeptal se Henry.

	„O nás? Ne. Ale o tyhle lidi – o tyhle ubohé, zmatené lidi, kteří nevěří, že jejich životy jsou naprosto nedůležité – ano, o ně se bojím.“

	„Bojíš se, že zemřou?“

	„Hůř než to. Bojím se, že přijde konec a oni se budou bát, protože nebudou věřit, že existuje nebe, do kterého mohou jít.“

	„Možná mají pravdu,“ řekl bez obalu Henry. „Tohle je krutý svět. A pochybuji, že Abarat je lepší. Když se nad tím zamyslíš, čemu můžeš věřit?“

	Diamanda vytáhla ruku z jeho dlaně a otočila se k němu. „Henry Murkitte,“ řekla. „Poslouchej se, ty zatracený blázne! To umí každý, pokrčit rameny a říct, že život vznikl nějakou náhodou z bláta a blesků. Ale tak to není, Henry. A já ti chci během doby, kterou pro sebe máme – ať je to hodina nebo den nebo cokoli –, ukázat, že stačí otevřít srdce a dívat se – slyšel jsi mě, dívat se! –, abys každou minutu spatřil stovku důvodů, proč věřit.“

	„Skutečně?“ namítl Henry, podrážděný Diamandiným tónem. „A kde že najdu tu stovku důvodů?“

	„Všude!“ řekla Diamanda. „Nevidíš, že jsme se narodili do vzoru tak obrovského a krásného a plného smyslu, že můžeme jen doufat, že během sedmdesáti nebo osmdesáti let, které prožijeme s dechem v plicích, pochopíme alespoň malinký kousek? Jednoho dne bude všechno jasné. Toho dne bych ráda stála vedle tebe a připomněla ti, že…“ Zbytek dořekli společně:

	„Já jsem ti to říkala!“

	Pak se zasmáli tak hlasitě, že lidé, kteří byli zrovna v doslechu, se na chvíli zastavili a nechápavě se ohlédli, jako by smích zřetelně slyšeli, ale nemohli najít jeho zdroj nebo si představit, co by mohl kdokoli za takového dne plného strachu, šeptání a nezodpovězených modliteb pokládat za vtipné.

	V domě Quackenbushových se odchod z města neplánoval. Ne od oné chvíle, kdy se nad karbanátkem mluvilo o přesídlení celé rodiny do Colorada. Vlastně bylo dnes v domě nezvyklé ticho. Televize byla zapnutá, ale zvuk ztlumený, Bill seděl před ní a s neurčitým zmateným výrazem civěl na basketbal. Melissa fanaticky cídila koupelnu, což byl rituál, který provozovala pokaždé, když ji něco trápilo. Cítila se divně odcizená od okolí, jako by se tak docela neprobrala ze snového rozhovoru s Candy. Zvěsti o vyšším místě, které kroužily po městě, se jí vyhnuly, příliš ji zaměstnávalo naslouchání dceřině hlasu a uklízení koupelny. Chlapci byli na návštěvě u Howieho Gageho dva bloky od domu a hráli bojové hry. Bill je pustil ven před několika hodinami. Teď se však Melissa bez varování objevila u dveří a oznámila, že je jde vyzvednout.

	„Proboha proč?“ zeptal se Bill.

	„Prostě si myslím, že bychom měli teď být celá rodina pohromadě.“

	„Nech je hrát jejich střílečky,“ zavrčel Bill. „Nic se jim tam nestane.“

	„To nevíme,“ odsekla Melissa a stáhla si žluté gumové rukavice.

	„O čem to zas mluvíš?“ zeptal se Bill útrpným tónem muže, který si myslí, že jeho žena je zřejmě blázen a že není spravedlivé, když musí břemeno jejího šílenství nést zrovna on.

	„Toho si nevšímej, Bille. Prostě půjdu a přivedu je.“

	„Melisso…“

	Melissa zavrtěním hlavy odmítla v rozhovoru pokračovat. Bill pokrčil rameny.

	„Jak chceš…“ zamumlal a dal televizi ještě víc nahlas.

	Melissa se mu nesnažila vylíčit své obavy. Tentokrát byla ráda, že dřepí na gauči jako brambora. Nemusela se starat, kde je. Nebylo snadné ho milovat, ale Melissa ho kdysi milovala a nechtěla, aby se mu něco stalo.

	Zvedla ze stolu v kuchyni klíčky od auta, vyšla zadními dveřmi z domu a podél zdi na ulici. Když vystoupila ze stínu domu na slunce, staly se v jednu chvíli dvě věci najednou – od ulice zavál vítr a zavolala na ni Karen Portaciová, která bydlela ve vedlejším domě. Melissa jí nejdřív neodpověděla, protože ji zaujal vítr a vůně, kterou jí vehnal do nosu. Karen na ni však nepřestávala mluvit a očividně chtěla nějakou reakci.

	„Promiň, co jsi říkala?“ přeptala se Melissa.

	„Jestli se chystáš někam jet, tak na to zapomeň,“ opakovala Karen. „Před chvílí jsem se snažila dostat na Vavřínovou ulici, a je to nemožné. Zřejmě se někde stala nějaká nehoda a museli odklonit dopravu.“

	„Díky,“ poděkovala Melissa. „Chtěla jsem jet vyzvednout děti. Asi půjdu radši pěšky.“

	S těmi slovy strčila klíčky do kapsy a vyrazila po ulici k domu Gageových. Po několika krocích za ní Karen zavolala: „Něco nového o Candy?“

	Jakmile Karen vyřkla Candyino jméno, Melisse došlo, čím voní vítr.

	„Moře…“ zamumlala si pro sebe.

	„Co jsi říkala?“

	Ale Melissa už spěchala dolů ulicí – nešla, běžela – odhodlaná přivést své chlapce zpátky, než bude pozdě a její obavy se naplní.
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	NEKLIDNÁ HLADINA

	KDYŽ BYLA CANDY malá, vždycky když šla na výlet, zdálo se jí, že cesta do cíle trvala velmi dlouho, zatímco zpátky jen polovinu času. Teď už ale nebyla dítě a země, kterou opouštěla, nebyl letní tábor ani zábavní park, ve kterém strávila štastný a bezstarostný den. Opouštěla ráj, svoji říši divů, a stesk jí trhal srdce. Nevzpomínala si, že by už někdy cítila něco takového. Ne, to nebyla pravda. Jednou se jí to stalo. Před pěti lety její kanárek Monty, kterého vypiplala od vajíčka a ručně ho dokrmovala, dokud nevyrostl natolik, aby mohl zobat sám, najednou onemocněl a umřel. Našla ho studeného a ztuhlého ležet na dně klece. Nešla to hned oznámit matce, chtěla se s ním v tichu rozloučit, než to zjistí rodina. Přiložila si ho k tváři a řekla mu, že ho měla ráda, ať na ni počká, protože jednoho dne ona přijde tam, kam odešel on, a začnou spolu nový život, který už smrt nikdy nepřeruší. Pocit, který měla, když na něj mluvila a věděla, že ji neslyší, když ho hladila po hlavičce a věděla, že on už to necítí – ta děsivá svíravá bolest v hrudi, kterou zažila, když se s ním loučila, byla slabší verzí toho, co cítila teď.

	Problém je v tom, že vzpomínky nikdy nezůstanou jasné dlouhou dobu. Candy věděla, že stejně jako vzpomínky na Montyho časem vybledly, vyblednou i vzpomínky na Abarat. Měla něco, co jí pomůže udržet je svěží? Fotografii, kterou si s Malingem nechali udělat v Tazmagoru? Výtisk Kleppova Almenaku. Moc toho nebylo. Rozhodla se, že jakmile se dostane domů, začne sepisovat všechno, co si pamatuje – rozhovory i to, co viděla, a jídlo, které jedla, všechno do posledního detailu…

	„O čem přemýšlíš?“ zeptal se jí John Neplecha.

	„Že napíšu paměti,“ odpověděla Candy.

	„Nejsi na to trochu mladá?“ rýpl si John Kecal.

	„Tohle je výjimečná situace,“ odpověděla Candy. „Mám pocit, že…“ zarazila se, protože cítila, jak jí opět do očí stoupají slzy. 

	„Pokračuj,“ vybídl ji John Plesk. „Máš pocit, že…“

	„Když si to všechno nezapamatuji hned, možná o to přijdu.“

	„Nepřijdeš o nic,“ ubezpečil ji John Řízek.

	„Víš to jistě?“ namítla Candy. „Moje teta Jessica dostala nemoc, které se říká Alzheimerova. Kousek po kousku zapomněla všechno, co kdy prožila. Museli jsme po celém domě rozvěsit cedulky, aby dokázala dělat i jednoduché věci. Zamykat dveře, zhasínat světla. Pak začala zapomínat jména svých přátel a pak i své rodiny. Bylo to strašné. Pro ni i pro ostatní. Co kdyby se to samé stalo mně, ale zapomněla bych všechno o Abaratu?“

	„Tohle je něco jiného, Candy. Tohle je dvousměrná cesta.“

	„Nerozumím ti.“

	„Nejde jen o to, jestli si budeš pamatovat Abarat. Abarat si také bude pamatovat tebe.“

	Candyiny oči se definitivně zalily slzami. „Bude?“ řekla.

	„No jistě,“ potvrdil Neplecha. „Řekněte jí to, bratři!“

	„Ano!“ zapěli bratři sborově. „Ano! Ano! Ano!“

	Šťastnou chvíli o okamžik později přerušil Finneganův výkřik. Finnegan vyšplhal na stěžeň Lud Limba do strážního koše podívat se, co mají před sebou. Kvůli výhledu na moře před lodí ovšem poplach nespustil. Byl to pohled na to, co se k nim blíží zezadu. „Loď na zádi!“ zaječel dolů z koše. „Loď na zádi!“

	Celá posádka se ohlédla. Nad hladinou Izabelly se vytvořil oblak nezdravě žluté mlhy a ta mlha se přímo před jejich očima rozestoupila jako obrovská opona a odhalila loď desetkrát větší než Lud Limbo. Byla přímo monstrózní, a to nejen velikostí, ale i tím, jak vypadala. Po celém trupu byly rozvěšené litinové ikony mytických příšer, plachty vypadaly jako sešité z kusů rubášů, přičemž na některých ještě byly skvrny smrti, a z útrob lodi se ozývalo sténání strašlivě trpících bytostí.

	„To je Carrionova loď!“ zaječel Dvouprstý Tom.

	„Černobýl!“ zavyl kapitán McBean. „Dámy a pánové, spaste svoje duše, pronásleduje nás Černobýl!“ Zdálo se, že tomu vůbec nevěří, jako by jeho rozum nedokázal přijmout to, co oči zřetelně viděly – že se nejznámější válečná loď, která se kdy plavila po Izabelle, objevila přímo za ním. „Černobýl!“ opakoval pořád dokola. „Černobýl! Černobýl!“ jako by opakování jména bestie mohlo nějakou paradoxní magií loď odstranit.

	Loď se však přesto blížila. Čím blíž byla obě plavidla u sebe, tím víc posádce Lud Limba docházelo, v jakém jsou nebezpečí. Černobýl nebyl jen hrůzostrašná loď, měl také děsivou posádku. Na lanoví a zábradlích viseli sešívanci všech možných ohavných tvarů a další se míhali po palubě. Někteří byli sešití jako parodie na známá zvířata – například zrůdný pavouk, sestavený z pestrobarevných kousků látek, nebo příšera zřejmě vzdáleně příbuzná se smečkou divokých psů, kteří vrčeli a chňapali kolem sebe jako vzteklí (což pravděpodobně byli). V lanoví posedávali sešívaní ptáci, kteří připomínali šílenou verzi pterodaktyla. Poskakovali na trámech, vřískali na sebe a klapali zobáky.

	Candy zahlédla nesmyslně vznešeně oblečenou postavu s potetovanou holou hlavou a načerveněnými tvářemi, která se pohybovala po palubě na zádi. „Kdo je to?“ zeptala se.

	„To je admirál H. H. Napara,“ odpověděl kapitán McBean. „Jeden z nejzločinnějších námořníků, kteří se kdy plavili po Izabelle.“

	„A vedle něj…“ začala Tria hlasem sotva silnějším než šepot. „To je on, že ano?“

	Odpověď přišla od Candy. „Ano, to je on. Christopher Carrion.“

	Tria ho samozřejmě už viděla na Efreetu, teď to však nebyla tatáž zlověstná postava v kožešině ověšené mumifikovanými hlavičkami. Teď měl na sobě vznešené zdobené roucho v černé, zlaté a šarlatové barvě.

	„Nedívej se na něj…“ řekl někdo vedle Candy. Byl to Neplecha. „Prosím, nedívej se na něj.“

	„Nemůže mi ublížit, když jsem tady,“ odvětila Candy.

	„Tím si nebuď tak jistá.“

	Když Neplecha promluvil, Carrion ohnul prst na levé ruce a pokynul jím Candy. Opět se ozval John Neplecha. Ale Candy se odmítala nechat Carrionovými teatrálními gesty zastrašit. Dívala se na něj dál.

	 „Slečno…“ opakoval Neplecha.
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	„Nehodlám se bát jen proto, že se na mě kouká.“

	John Kecal pronesl: „My nemáme strach z Carriona.“

	„Tak z čeho?“

	 „Z té vlny.“

	„Z jaké vlny?“

	„Kdybys na chvíli odtrhla oči od Knížete temnot, viděla bys z jaké,“ odsekl John Had.

	Candy s větší námahou, než očekávala, odvrátila pohled od Carriona. Nemohla si nevšimnout, o čem Johnové mluví. Během půl minuty, kdy Candy zírala na Carriona, se zpoza Černobýlu vynořila velká hora vody a nadzvedla loď na zpěněném hřbetě.

	„A sakra,“ konstatoval kapitán McBean chmurně.

	Vlna nabývala na velikosti i na rychlosti. Brzy nabude takové síly, že bude schopná nejen nést obrovskou loď, ale také zničit všechno, co jí bude stát v cestě.

	„Nevěděl jsem, že Carrion ovládá i živly,“ vykřikl John Neplecha a díval se, jak se voda Izabellina moře vaří stále zuřivěji.

	„To nebude on,“ řekl Finnegan. Jednou rukou se držel lanoví Lud Limba a dalekohledem, který držel v druhé ruce, si prohlížel palubu válečné lodi. „Dělá to jeho babička. Strakatá bába.“

	Ještě ani nedořekl její jméno a z podpalubí Černobýlu se vynořil proud sálající energie a s ní se objevila žena, která rozzuřila Izabellu. Ruce tenké jako hůlky měla zvednuté nad hlavou a kolem ní vířily šedé vlasy.

	Když se objevila, všichni na palubě Lud Limba uslyšeli její hlas a každému z nich se zdálo, že mluví jen a jen k němu. Její vzkaz byl prostý a neradostný:

	Lud Limbo se potopí. Až půjde ke dnu, všichni se utopíte. Smiřte se se smrtí. A pospěšte si s tím.

	Domluvila a vřící vlna pod válečnou lodí se náhle zvedla jako vodní věž.

	„UTOP JE!“ zaječela stařena.
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	CESTA DO NAPŘÍŠTĚ

	VLNA POD CARRIONOVOU LODÍ ROSTLA a moc, která ji vytvořila, vytáhla z hlubin pestrou směsici ryb, z nichž mnohé ani nikdy neměly spatřit světlo. Některé se nad hladinou nafoukly jako balóny a vybouchly. Jiné naopak přivítaly světlo ve stavu svíjející se rozkoše, jako by byly u vytržení z toho, že byly konečně odhaleny do posledního odporného detailu. Většinou opravdu byly odporné, opuchlé a šedozelené, s přízračnými světly místo očí a zejícími tlamami lemovanými jehlovitými zoubky. Některé se zvířecí podobě vzdálily natolik, že jim chyběly oči a ústa a zbyly jen svíjející se zbytky života, vířící v pestré vřavě jako kůže zatracených duší.

	To všechno se odehrávalo jen v pěně na povrchu vřícího moře. Pod bublající hladinou ležela obrovská hmota temné lesknoucí se vody, která nadzvedávala rozlehlý trup Černobýlu. Nejdřív záď a pak chvějící se masu lodi, jež vrhala stín dolů na Lud Limbo.

	„Jsme v pěkné kaši!“ vyjekla Geneva. „Podívejte se na ty sešívance!“

	Z podpalubí válečné lodi se vynořil odstrašující počet příšer a teď všechny lezly po lanoví a lemovaly paluby v útvarech přibližně připomínajících vojenské skupiny.

	„Je tam těch potvor dobrých pár praporů,“ pravil Tom.

	„Rozhodně nás čeká boj,“ dodal Finnegan.

	„Všichni zemřeme. Je to tak,“ vzdával to John Plesk. „Pokud se samozřejmě dřív neutopíme.“

	„Čí byl mimochodem ten geniální nápad vrátit se do Napříště?“ vrčel John Had a vrhl po Candy obviňující pohled.

	„Odpusťte si takové řeči!“ varoval kapitán. „Kdo bude takhle mluvit, toho hodím přes palubu!“

	Ostatní bratři šeptem udělali na Johna Hada pššt. Nehodlali trpět jen proto, že nedokázal držet jazyk za zuby.

	„Všichni jsme věděli, co riskujeme, než jsme se vydali na cestu,“ poznamenal Finnegan. „Tak se s tím nějak smiřme, ano? Měli bychom se připravit na boj muže proti muži. Kdo má zbraně?“

	Zvedlo se několik zbraní. Nebyl to moc povzbuzující pohled. Neplecha měl krátký nůž, stejně tak Tom, McBean vytasil dvě starodávné pistole a rezavý meč, Tria u sebe (překvapivě) měla dva tenké, pečlivě naleštěné nože a Finnegan cosi, co vypadalo jako mačeta. Ostatní měli jen holé ruce a vůli.

	Než mohl Finnegan skrovné obranné prostředky nějak okomentovat, McBean zařval: „Držte se!“

	O dvě vteřiny později zasáhla Lud Limbo zezadu vlna vody zvířené magií Strakaté báby. Všemi na palubě to hodilo dopředu a na chvíli se zdálo, že voda malou loď zaplaví a potopí. Finnegana to vyhodilo ze strážního koše, a kdyby se při pádu nechytil lanoví a nezůstal na něm viset, dopadl by na palubu. Lud Limbo se točilo a kymácelo, prkna protestovala proti bití, kterého se jim dostávalo. Ale McBean uřídil lodě v několika nejhorších vírech, jaké se kdy v Izabellině moři vylíhly. Věděl, jak využít sílu vody ve svůj prospěch.

	„Držte se pevně!“ zavolal a otočil kormidlem.

	Lud Limbo sebou smýklo na pravobok. Přes palubu se přelily zpěněné vlny a loď se otřásla od přídě po záď. Ale manévr vyšel. McBean dostal loď do cesty velmi rychle se pohybujícího proudu, který odnášel loď pryč.

	„Chytré,“ poznamenal Carrion.

	Stál na přídi Černobýlu a v rukou široce roztažených za zády držel hůl s okřídlenou žábou. Vzdálenost mezi Černobýlem a lodí, jež odnášela jeho kořist, se zvětšovala, ale jemu to nevadilo. Černobýl byl neuvěřitelně rychlý – v podpalubí veslovala posádka obrů a na palubě stála Strakatá bába a její švadleny – čarodějnice, jimž moc nad živly dovolovala přinutit Izabellu poslouchat jejich rozkazy. Carrionova bába a její hrozivý doprovod dokázaly vytvořit víry a gejzíry, mohly přivolat z hlubin duchy mužů utopených během tisíců let – rybáře, piráty, admirály a lodní sluhy. A samozřejmě také strašlivé příšery, které požíraly mrtvoly, druhy, které se shlukovaly do ohavných hejn, jež se do této chvíle zdála být nedůležitá. Obrovští štíři s černými zády, kteří dokázali klepety přestřihnout člověka vejpůl, malinké ryby skalpelky, které prý prováděly na utopených celé chirurgické zákroky, tak dokonalé, že jejich těla lovili a studovali lékaři z Commexa, nebo výhňovky, které dokázaly neznámým způsobem ve svých pěti žaludcích udržet zapálené ohně, na kterých si opékaly kořist, než ji normálním způsobem strávily v šestém žaludku.

	Přítomnost všech těchto tvorů však přinesla potíže. Ve vodě se hemžilo tolik vyrušeného života, že Černobýl zpomalil.

	„Babičko!“ křikl Carrion.

	Strakatá bába ho však neslyšela. Zařval tedy znovu, ale ona si ho opět nevšimla. Carrion s rostoucím vztekem hledal admirála Naparu a našel ho u zábradlí se dvěma důstojníky, kteří mu podávali nabité pistole a on z nich střílel na zvířata hemžící se ve vodě.

	„Co to tu sakra vyvádíte?“

	„Cvičím si mušku,“ odvětil Napara. „Vidíte tu ošklivou věc s modrými pruhy? Trefil jsem ji jednou ranou!“

	„Máme na práci důležitější věci než vaši mušku, admirále.“

	„Například?“

	Carrion chytil Naparu za tlustou paži, vyškubl mu pistoli z ruky a hodil ji do vody. „Lud Limbo, Naparo! Nepřítel nám uniká.“

	„Tak mě pusťte, pane,“ odtušil admirál podrážděně. „Nehodlám udělat nic pro dopadení Lud Limba, pokud se mnou nebude jednáno s patřičnou úctou.“

	Carrion muže pustil, jako by byl postižený nakažlivou nemocí, a nechal Naparu ustoupit. Admirál vytáhl dalekohled, posoudil vzdálenost od Lud Limba a pak se za velkého klanění a šoupání nohama přesunul ke Strakaté bábě. Krátce spolu pohovořili, čehož se Carrion nezúčastnil. Jeho pozornost zaujalo něco jiného. Mlha dělící Abarat od Napříště se nenápadně hýbala. Poprvé se mu naskytly letmé pohledy na druhý svět – na vysokou kývající se trávu třpytící se v horku a za trávou střechy domů a mezi nimi kostelní věž. „Kuřátkov,“ zamumlal.

	„Kuřátkov!“ vyhrkla Candy.

	„Co?“ zeptal se Neplecha.

	[image: Image]„Kde?“ zeptal se Kecal.

	„Tam!“ ukázala Candy. „Vidíte?“

	[image: Image]„Vidím,“ přikývl Malingo.

	„To je můj domov.“

	„Dopluli jsme sem rychle!“ konstatovala Geneva.

	„Ohlédni se, děvče,“ řekl John Had Candy nikoli bez špetky zlomyslnosti. „Abarat se ti za chvíli ztratí z dohledu. A už ho nikdy neuvidíš.“

	Candy si uvědomila, že má pravdu. Poslední pohled na Abarat byl nevyhnutelný. Sebrala odvahu a ohlédla se přes rameno. Vnější ostrovy se už skoro ztratily z dohledu – staly se z nich jen neurčité tvary v mlze –, ale stále cítila vzduch sladce vonící po květinách, který k ní vál přes hladinu z míst, která už nikdy neuvidí, nesoucích jména, která se nikdy nedozví.

	Hluboce vzdychla. Srdce jí přetékalo pocity z loučení. Lítostí, že se nepodívala na víc míst, smutkem, že nepotkala víc lidí. A hořkosladkou vděčností, že se jí podařilo navštívit alespoň tolik ostrovů, kolik navštívila…

	…kamennou hlavu Yebby Soumraku, naplněnou po okraj nejrůznějšími uprchlíky posbíranými na hladině…

	…krásnou Odomovu špici, plnou tolika vizí minulosti i budoucnosti, že se nikdy tak docela nerozhodla, které jsou skutečné a které ne…

	…Trulant, kde ve stromech sídlila noc a kočky tarrie hleděly do stínů vševidoucíma očima…

	…Babilonium, přetékající zrůdami i fantaziemi a rámusem šťastných návštěvníků…

	…Magmae, nad kterým navždy vycházela večernice a kde se Bilarkiho smutné melodie proplétaly mezi oparem zahalenými stromy…

	…a pokaždé, když utichl smutný zpěv i veselý jásot, přinesl k ní vítr píseň moře, všeobjímající bohyně Izabelly, bezedného oceánu, matky smrti a záhad. Izabella si ji našla jako první a Izabella ji teď nesla domů. Candy se natáhla přes okraj paluby, namočila prsty do vody a pak je zvedla ke rtům. „Děkuji ti,“ zamumlala. Potom s nesmírnou námahou odtrhla pohled od místa, které opouštěla, a zadívala se směrem k místu, kam směřovala, k Napříště, svému domovu.

	„Držte se!“ houkl McBean.

	Vlny se tříštily o pevninu před nimi a jejich zpětný ráz zasáhl Lud Limbo a nadzvedl ho.

	Candy se chytila zábradlí, aby neupadla. Když tak učinila, zaslechla za sebou nějaký zvuk. Z Černobýlu se ozývalo monotónní prozpěvování, jehož zdrojem byly, soudě podle pronikavosti, ženy ze šicího kroužku Strakaté báby. Jejich zpěv byl složitý a podivně znervózňující. Candy se z něj obracel žaludek. Izabella se také obracela. Jak se rytmus popěvku zrychloval, moře se rozbouřilo a vzdouvalo se pod Černobýlem tak vysoko, jako by se z hlubin po velké spirále vynořovala hora vody. Co se dělo dole, dělo se i nahoře. Stejná píseň, která zvedala vodu, stahovala z nebes kroužící oblak černoty a blesků, jenž si za ohnisko vybral hlavní stěžeň Černobýlu. Všechno se teď pohybovalo, kromě samotné válečné lodi, která se nesmírnou silou vlastní vůle držela na jednom místě, zatímco moře a nebe se kolem ní vlnily v neustálém neúprosném pohybu.

	„Bouřka?“ zeptala se Melissa Quackenbushová sama sebe. Nechala špinavý talíř, který právě myla, sklouznout do šedivé vody ve dřezu. Objevil se Ricky, ještě pořád uražený, že se musel vrátit od Gageů, a vyndal si z ledničky krabici pomerančového džusu. Melissa se na něj podívala.

	„Okamžitě se přestaň mračit,“ přikázala mu. Ricky lokal džus. „A potisící ti říkám, nepij z krabice!“

	„Táta to tak dělá!“

	„Ty nejsi tvůj…“

	Nestačila větu doříct. Z nebe těsně za sebou sjely dva blesky, jasné na pozadí tmavnoucí oblohy, a za chvíli se ozval hlasitý hrom. Melissa pomalu odstoupila od dřezu a dívala se dolů. Talíře cinkaly o sebe a špinavá voda se vlnila.

	„Co se děje?“ zeptal se Ricky.

	„Nevím, miláčku. Ale drž se dál od oken.“

	Další blesk vypadal jako trhlina v obloze. Ihned po něm přišel hrom tak hlasitý, že ze zdi kuchyně setřásl hodiny.

	„Zůstaň uvnitř,“ řekla Melissa Rickymu a pak porušila svůj vlastní rozkaz a vyšla na dvůr. Žaludek se jí svíral.

	Cítila, jak se jí pod nohama chvěje zem. Že by to bylo zemětřesení? Pokud věděla, ještě nikdy tu k žádnému nedošlo. Ale chvění bylo stále silnější. Několik starých tyček z plotu, opřených o stěnu domu, upadlo na zem. Někde z patra se ozvala rána, jak z police spadla váza nebo nádobka s deodorantem a dopadla na zem.

	„Pane bože…“ řekla Melissa.

	V dálce, na samém okraji města, zahlédla něco třpytivého. Ne, bylo to za okrajem města. Zdálo se, že se to převaluje a obrací se to stříbrným hřbetem k čisté modré obloze jako vlna.

	Jako vlna.

	„Tomu nevěřím,“ zamumlala Melissa.

	Jako obrovská vlna.

	„To nemůže být pravda.“

	Couvla zpátky k domu. Chvění spouštělo alarmy v autech stojících na ulicích.

	„Bille?“ vykřikla. „BILLE!“

	Když se vrátila do kuchyně, přišel z druhé strany domu Bill a odhodil do koše prázdnou plechovku od piva.

	„Co je to za rámus?“ zeptal se.

	Melissa ukázala k oknu. Tentokrát nemusela nic vysvětlovat. Viděl to sám.

	„Kruci, to je vlna,“ řekl.

	„Ano, Bille, přesně tak.“

	„Odkud se vzala?“

	„To je jedno. Musíme něco udělat.“

	„To je konec světa,“ pravil Bill monotónním hlasem.

	„Ne, není. Jen povodeň, Bille. Někde se provalila přehrada nebo…“

	„Žádně pitomé přehrady tu nejsou.“

	„To je jedno, co to je, valí se to sem.“

	„Pojedeme autem.“

	„Nemůžeme jet. Je zácpa…“

	Lidé odcházeli, došlo jí najednou. Já jsem chodila kolem v mlze a lidé mezitím celou dobu odcházeli.

	„Je pozdě,“ pronesl Bill a nespouštěl oči z vlny. „Všichni umřeme.“

	„Ne, Bille. Musíme jít nahoru…“

	„Na půdu?“

	„Na střechu! Můžeme se nějak dostat na střechu?“

	„Asi ano. Vikýřem z půdy. Nevím, jestli je to bezpečné.“ 

	Všechna okna se teď třásla, z háčků padaly hrníčky, z lednice, kterou Ricky nechal otevřenou, vyskakovalo jídlo. Vejce se rozbíjela a mléko se rozlévalo ve své vlastní malé povodni.

	Melissa civěla na otevřenou ledničku. „Jídlo!“ řekla. „Musíme si s sebou vzít nějaké jídlo, kdybychom tam museli zůstat dlouho!“

	„Možná bych měl také vzít lékárničku,“ navrhl Ricky.

	„Ano! Já vezmu lékárničku, ty vezmeš vodu. Done, pojď sem…“

	„Tam je vlna…“

	„My víme,“ odpověděl Ricky.

	„Vezmu zbraň,“ pravil Bill.

	„Hlavně sebou hoďte!“ křikla Melissa.

	Všichni se rozprchli. Melissa vyšla po schodech k ložnici, vzala tam lékárničku a pak vešla do ložnice, aby přibrala nějaké deky. Obrázky na stěně vedle postele se třásly. Melissa na ně na okamžik pohlédla. Na jednom byli chlapci, na druhém Candy na Floridě s dědečkem a babičkou. Candy se smála, ale ne očima. V očích měla podivný smutek. Melissa se na ten obrázek podívala snad stokrát, možná tisíckrát, ale nikdy si toho smutku nevšimla.

	Neměla však čas obrázek studovat. Odtrhla od něj pohled a začala hledat deky, jen na chvíli se podívala ven a viděla, že se stříbrná čára blíží víc a víc…

	Ve 13.38 vstoupila do ulic Kuřátkova první vlna Izabellina moře. Prohnala se ulicemi jako velká čistící řeka. Vytrhla se země stromy a pohazovala auty jako hračkami. Nebyla dost silná, aby shodila cihlové domy, ale sundala jim střechy, rozbila okna a prorazila dveře a bez pozvání vstoupila dovnitř, aby spláchla zbytky životů, které tu byly prožity. Slízla ze stolu obilné vločky a omyla z umyvadla v koupelně zubní pastu vytékající z tuby. Převrátila neustlanou postel a hodila televizí o zeď. Vyprázdnila skříně a prádelníky a akvária se zlatými rybičkami.

	Ulici po ulici zabrala Izabella celé město, pohybovala se mezi domy, jako by luštila tajenku, otáčela se, otáčela a otáčela a na každém rohu potkávala samu sebe…

	Hluk záplavy byl strašlivý. Řev vody hrál samozřejmě basy, ale nad ním se nesly stovky dalších zvuků zkázy. Rozbíjející se sklo, padající komíny, tříštící se dveře, houkající alarmy aut…

	Uprostřed chaosu valící se vody a zkázy, kterou působila, byli lidé. Nebylo jich, pravda, mnoho. Šeptaná kampaň Diamandy a Henryho udělala svoje. Většina obyvatel Kuřátkova sledovala pohromu z vyššího místa. Ale i tak zbylo dost těch, kteří varování nevyslyšeli a které povodeň zastihla nepřipravené. Někteří, jako například Quackenbushovi, se rozhodli, že nejbezpečněji bude na střeše, a vyšplhali tam. Jiní si rychle vyrobili provizorní vory z různých věcí (beden, dětských nafukovacích bazénků) a někteří měli v garážích opravdové loďky, na které se uchýlili, když přišla vlna.

	Ti, kteří tento den všech dnů přežijí, budou mít co vyprávět! Příběhy útěků na poslední chvíli, o lidech, kteří se vrátili domů pro nějakou nedůležitou maličkost a zjistili, že jim v obývacím pokoji plavou ryby, o lidech, které voda odnesla s jejich starými karavany a nechala je kilometry daleko. Budou však i smutné příběhy. O životech ztracených ve chvílích pošetilosti nebo nerozhodnosti, o lidech spláchnutých zpěněným proudem ve chvíli, kdy utíkali k autu, nebo odtržených vodou od okapů, jichž se z posledních sil drželi.

	Kromě toho se udály věci, které nebyly veselé ani smutné, ale daly by se zařadit mezi podivné. Největší z těchto událostí se stala ve 13.31, sedm minut předtím, než Izabellino moře zahájilo invazi do Kuřátkova. Neznámý pachatel (ve skutečnosti Henry Murkitt) zorganizoval hromadné osvobození kuřat z drůbežárny. Výsledkem bohužel nebyl masový odchod ke svobodě a zdraví. Zvířata prožila celé své životy mezi falešnými úsvity a exkrementy. Když dostala svobodu, nevěděla, co si s ní počít. Ale aspoň se neutopila zamčená v kurnících. Mnohá z nich jejich napůl omráčený stav vlastně zachránil. Když přišla voda, nechala se jí odnést a navěky tak unikla zajetí. Byl to nezapomenutelný pohled. Tisíce a tisíce kuřat, odnášených magickým mořem, nepřítomně zírajících na oblohu, o jejíž existenci nic netušila.

	Co se týče Lud Limba, bylo do středu maelstrómu vtaženo čistě jen nesmírnou silou moře. Když loď začala potkávat rozbité zbytky Kuřátkova, cesta – už tak dost nebezpečná – se stala ještě hrozivější. Vířící voda s sebou unášela nejrůznější harampádí – dopravní značky, kola, křesla, stoly, dřezy a ploty, kazatelnu z kostela svátého Štěpána z Valchářské ulice, náklad zabitých prasat, vývěsní štíty obchodů, keře a tak dále.
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	Pokaždé, když trup Lud Limba zasáhlo něco velkého, se loď zatřásla a zakymácela. „Musíme se tomu nějak vyhnout!“ křičel McBean a přes okraje se na palubu Lud Limba valil stále špinavější nepořádek.

	Candy, přitisknutá k zábradlí, aby ji to neshodilo přes palubu, kdyby sebou loď náhle trhla, pomalu doručkovala na příď. Před ní se rozkládalo panoráma zkázy – z bublající šedé vody plné odpadků vyčuhovaly střechy a horní patra budov. Přes slzy viděla rozmazaně. Před pouhými osmi týdny byl tohle její svět, neexistovala ulice nebo obchod, který by neznala. Během několika minut Izabellino moře všechno spláchlo. Její mysl tomu odmítala uvěřit.

	„To není možné,“ mumlala. „To není možné.“

	Finnegan k ní přistoupil a objal ji rukama, aby ji ukonejšil. Podívala se mu do očí. V očích měl tak hlubokou bolest – tak neutěšitelný smutek –, že se její vlastní bolest najednou zdála být snesitelná. Drželi se jeden druhého, zatímco loď se kymácela a nadskakovala.

	„Tady někde je moje rodina,“ řekla Candy. „A všechno je to moje vina.“

	Finnegan zavrtěl hlavou. „Ne. To jsi neudělala ty, ale oni.“ Ukázal na válečnou loď, která Lud Limbo stále pronásledovala. Po Černobýlu se od přídě k zádi rozléval šedozelený závoj mlhy, jako by ho někdo chtěl zakrýt. „Je to práce Strakaté báby,“ pokračoval Finnegan. „Ona přivolala vlnu. Ne ty.“

	„Ano, ale kdybych se sem nechtěla vrátit, nepluli by za námi.“

	„Jestli budeš takhle přemýšlet, zblázníš se,“ pokáral ji Finnegan. „Také bys mohla říct, že se to všechno stalo, protože jsi onoho dne byla u majáku a potkala Neplechu. Mohla bys také říct, že se to stalo, protože ses narodila. Ale pak bys nikdy nepřišla do Abaratu a já bych tě nepotkal.“

	„Ne…“

	„Nebyli bychom teď tady.“

	„Nebyli.“

	„Kdo může tvrdit, že ví, co je nejlepší? Děláme to, co děláme, a smiřujeme se s následky. Uvědom si, že to prostě není tvoje vina.“ Mluvil tak jistě, že proti tomu Candy nemohla nic namítat. Alespoň ne teď. Možná bude mít jinou příležitost, na jiném místě, kde si bude moct promyslet, co řekl, a buď s ním souhlasit, nebo nesouhlasit. Teď se její myšlenky vrátily k Followellově ulici číslo 34. „Doufám, že moje rodina stihla utéct,“ řekla.

	„Dokážeš určit, kde je váš dům?“

	Candy se otočila a prohlížela si výjev zkázy. „No… támhle je věž s hodinami na staré škole a ta je nedaleko místa, kde jsem bydlela.“ Ukázala na vzdálenou věž vynořující se z vody. „Vidíš ji?“

	„Vidím,“ přikývl Finnegan a zavolal na McBeana v kormidelně. „Kapitáne? Vidíš tu věž támhle, tu s těmi hodinami?“

	McBean pravil, že ano.

	„Musíme se k ní dostat.“

	„V téhle situaci to bude těžké,“ odpověděl McBean. „Se všemi těmi troskami ve vodě. Dřív nebo později do nás narazí něco velkého. Viděl jsi, co všechno ve vodě plave?“

	„Candy potřebuje najít svoji rodinu, McBeane!“ křikl Finnegan. „Pomůžeš nám, nebo se mám chopit kormidla já?“

	„Dobrá, dobrá, nerozčiluj se! Udělám, co budu moct. Ale jestli se potopíme…“

	„Nebudeme ti to dávat za vinu,“ ubezpečil ho Finnegan. „A dokud máš tak dobrou náladu, co kdybys sem hodil dalekohled?“

	„Jednoho dne…“ zavrčel McBean a ukázal na Finnegana hrozícím prstem.

	„Jistě, jistě! Jednoho dne mi dáš lekci slušného chování, že? Prostě mi podej ten dalekohled, McBeane. Do nosu mě můžeš praštit zítra.“ McBean podal dalekohled Tomovi a ten ho poslušně přinesl Candy. „Nebo já praštím tebe!“ dodal Finnegan a zazubil se.

	Candy přiložila dalekohled k oku, zaostřila a začala systematicky prohledávat hladinu. Nebyl to pěkný pohled – voda byla tak plná trosek lidských životů, až se zdálo, že by se po nich dalo chodit. Tu a tam se mezi nepořádkem objevilo něco tak osobního – malé jízdní kolo s opěrnými kolečky, loď se srovnanými polštáři, prázdná psí bouda –, že měla Candy co dělat, aby zadržela slzy. Toho, čeho se bála nejvíc – těl utopených lidí –, však bylo jen velice málo. Velmi zřídka se jí podařilo zahlédnout ve špinavé vodě něco zlověstného, že musela rychle odvrátit zrak, takový děsivý pohled se však naskytl jen velmi vzácně.

	„Tak málo mrtvých,“ poznamenala k Tomovi.

	„Řekl bych, že je někdo varoval,“ odpověděl Tom a ukázal na kopec po levoboku. Candy spatřila na vrcholku lidi. Ne několik, ale stovky, možná tisíce. Viděla kouř stoupající z ohňů a rozlehlý stanový tábor.

	„Někdo je varoval,“ opakovala Candy a pocítila první příliv naděje, který si troufla cítit od chvíle, kdy začala katastrofa.

	„Možná je tvoje rodina tam nahoře,“ řekl Finnegan a kývl směrem ke stanovému městečku.

	„Doufám,“ odpověděla Candy. „Ale…“

	„Nemyslíš si to?“

	„Můj otec nikdy v životě neudělal nic, co mu řekl někdo jiný. V podstatě čím víc lidí mu říkalo, že by měl něco udělat…“

	„…tím menší byla pravděpodobnost, že to opravdu udělá,“ dořekl Tom.

	„Ano.“

	„Moje druhá polovička je naprosto stejná,“ pravil Tom a láskyplně poklepal kapsu, ve které nosil odrbanou fotografii své rodiny.

	„Myslíš, že bychom měli prohledat raději vodu než kopec?“ zeptal se Finnegan.

	„Budeme hledat, než nás doženou…“ začala Tria, která se k nim před chvílí přidala. Otočila se, aby se podívala na Černobýl. „Kam se poděli?“ zarazila se.

	Černobýl se opět ztratil z dohledu. Zakryla ho pětadvacetimetrová stěna mlhy, která se rozlila tak, aby celou válečnou loď schovala s kusem moře okolo.

	„Řekl bych, že si počkají na pravou chvíli,“ ozval se Tom. Oblak mlhy stále ještě rostl a plížil se po špinavé hladině k Lud Limbu. Nedalo se odhadnout, jak daleko za mlhavou stěnou se válečná loď schovává – mohlo to být dvě stě metrů, sto metrů nebo deset.

	„Budeme na ně připravení,“ pravil Finnegan. „Ať přijdou kdykoli, budeme připravení.“
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	OTEC A DCERA

	„VIDÍM MÁMU A TÁTU!“ zavolala Candy na McBeana. „A svoje bratry! Jsou živí!“

	Kapitán přejel očima krajinu před LudLimbem a snažil se zachytit pohledem Quackenbushovic dům. Nebylo to snadné, protože kolem stálo tolik napůl zatopených domů. Tu a tam se za komínem krčila skupinka trosečníků nebo seděla na okapu jako velcí urousaní ptáci. Kromě toho obzor nebyl čistý – některé budovy začaly paradoxně hořet, když voda klesla, protože někde nastal elektrický zkrat nebo unikl plyn a za oponou kouře stoupajícího z plamenů, jenž zahaloval okolí, nebylo snadné rodinu Quackenbushových najít. „Kteří to jsou?“ křikl McBean dolů na Candy.

	„Nemůžeš je přehlédnout,“ odpověděla Candy a ukázala. „Moje máma a táta jsou ti dva, co na sebe ječí.“

	Zdálo se, že se nic příliš nezměnilo – otec s matkou se opravdu hádali tak nahlas a tak zuřivě, že musel být zázrak, jestliže nebyli slyšet až v Abaratu. Candyina matka stála na střeše s Donem, zatímco otec nejistě balancoval s Rickym a několika dalšími spolucestujícími na malé pramici (nenatřené načerveno). Bill se očividně snažil nalákat i druhého syna do loďky, ale Melissa ho nechtěla pustit. Čím víc se Candyin otec vztekal, tím víc se loďka houpala – a hrozilo, že se převrátí a vyklopí všech pět pasažérů do proudící vody. Přítomnost lidské potravy v pramici přilákala několik ryb s vypoulenýma očima a tyčkovitými čumáky, které teď kroužily kolem chvějící se pramice jako hejnko hladových upírů kolem krevní banky. Lidem v loďce jejich kroužení neušlo. Jeden z nich – mladý muž, který pracoval v servisu, kam Candyin otec odvezl svůj rozbitý náklaďáček – se díval pod hladinu a začínal panikařit. [image: Image]

	 „Tam dole jsou nějaké potvory!“ klepal se. „Pane bože na nebesích, to jsou obrovské ryby! Žraloci! Jsou tam žraloci! Máme pod sebou žraloky!“

	Ostatní cestující zareagovali tak, jak se dalo předpokládat – začali sborově křičet, ječet a modlit se.

	„Musíme si pospíšit!“ křikla Candy na McBeana. „Ve vodě jsou…“

	„…mantizakové!“ doplnil McBean. „Vidím je!“

	„Řekni otci, ať pošle ty lidi z loďky pryč!“ zavolala Geneva na Candy. „Než se někomu něco stane.“

	„Nebude mě poslouchat,“ zavrtěla Candy hlavou.

	„Možná bude poslouchat nás!“ prohlásil John Neplecha.

	Postavil se doprostřed přídě a spolu se svými bratry se jal několikahlasně domlouvat lidem v pramici. Přestože je kroužící ryby vyděsily, pohled na malého muže naklánějícího se přes zábradlí a přikazujícího, aby vypadli z lodě dřív, než je něco sežere zaživa, rozhodně upoutal jejich pozornost. Křik bratrů Johnů Billovy požadavky přehlušil a nezbylo mu než nakvašeně zmlknout. Sotva ztichl, objevil se ve vodě poblíž loďky, v níž stál, jeden z největších mantizaků, jakého kdy Candy viděla, a pohledem zhodnotil živý bufet na palubě. Lidská potrava na něj zděšeně civěla.

	„Podívejte se tu pekelnou potvoru!“ zaječel jeden z trosečníků. 

	„Tati!“ křičel Ricky. „Zastřel ji!“

	Candy vrhla na Finnegana vyděšený pohled a Finnegan přiložil ruce k ústům a zavolal: „Nedělejte to!“

	Bill se podíval na muže, který ho oslovil, a zatvářil se pohrdavě. „Co mi rozkazuješ?“ houkl na Finnegana.

	„Tati, to jsem já! Candy! Má pravdu. Nestřílej na to!“ Nezaslechl ji však otec, ale matka, a ta jí také odpověděla. „Zlatíčko! Ty žiješ!“

	„Mami, ať z té lodě vylezou. Rychle! Ryby sežerou všechny lodě, které nejsou červené!“

	„Co to říká?“ křičel Bill. „Koho zajímá, jakou má loď barvu? Ryby jsou barvoslepé!“

	V tu chvíli jeho slova popřeli tři mantizakové a prokousli do pramice pořádné díry. Z děr okamžitě vytryskly gejzíry vody a loďka se začala potápět. Všichni na palubě spustili zděšený křik, ale Melissa je rázně umlčela:

	„Sklapněte a polezte zpátky na střechu! Ricky, ty první!“ 

	Rickymu nebylo potřeba říkat dvakrát. Coby správný syn svého otce dloubl paní Hollowayovou, starou paní, která žila na rohu Followellovy ulice, lokty přímo do břicha, aby ho nepředběhla, a vyskočil na střechu a do náruče své matky. Paní Hollowayová se s velmi nekřesťanskými kletbami na rtech vyškrábala za ním a po ní následovali zbylí trosečníci z potápějící se pramice. Jen Bill Quackenbush zůstal na palubě a pokoušel se dokázat svůj střelecký um. Zamířil pistolí na jednoho mantizaka, který se prokousával lodí, a vystřelil. Na takovou vzdálenost nemohl netrefit. Z tupé hlavy příšery vyletěl oblak krve a rybího masa. Bill radostně zajásal a vystřelil podruhé a potřetí.

	„Ten v té lodi je tvůj táta?“ zeptal se MeBean Candy.

	Candy přikývla.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl kapitán.

	„Myslíš, že se utopí?“

	„Ne, myslím si, že je to pitomý blázen,“ odpověděl kapitán. Pak přehodnotil situaci a dodal: „Vlastně si myslím, že se utopí, jestliže se z té lodi zatraceně rychle nedostane!“

	Ještě ani nedomluvil a voda se začala valit přes okraje pramice, v níž stál Bill Quackenbush. Candy se dívala, jak se výraz jeho obličeje změnil z radostného na vystrašený. Najednou vypadal i přes pivní břicho a urputný výraz jako malý ztracený kluk. Tím také ve skutečnosti je, pomyslela si Candy. Nebyl oním pivem podroušeným chlapíkem posedávajícím na gauči u televize, byl osamělou postavou stojící uprostřed chaosu, který udělal ze svého života, vystrašenou a opuštěnou. Všechna zlost, kterou k němu v minulých letech cítila, se náhle vytratila a její místo zaujal otupělý smutek.

	Podívala se na lidi na střeše, kteří byli k jejímu otci blíž než ona, a s hrůzou si uvědomila, že se ho nikdo nepokusí zachránit. Všichni, i Candyina matka, jen zděšeně pozorovali, co se před nimi odehrává – jak Bill Quackenbush stojí na potápějící se lodi, ve vodě pluje bledým břichem vzhůru zastřelený mantizak a na něm se ze všech stran krmí ostatní ryby, až se voda kolem vaří.

	„Musíme se k němu dostat blíž!“ řekla Candy McBeanovi.

	„Udělám, co budu moct!“ zavolal kapitán a kormidloval Lud Limbo divokou vodou k malé pramici.

	„Tati!“ křičela Candy. „Připrav se naskočit!“

	Její otec byl každým okamžikem v horší a horší situaci. Pramice rychle mizela pod hladinou a ryby, velké i malé, byly stále odvážnější, dokonce se vrhaly do malé loďky, aby mohly Billa napadnout.

	Kapitán velmi opatrně dovedl Lud Limbo tak blízko, aby Bill mohl skočit. Ale Bill se z nějakého důvodu ani nepohnul. 

	„Skoč, tati, skoč!“ volala Candy.

	Bill však buď ze strachu nebo z tvrdohlavé hrdosti zůstával na pramici.

	„Jdu pro něj,“ oznámila Candy Finneganovi.

	„Musí to jít i jinak,“ namítl Finnegan.

	[image: Image]Candy se však už rozhodla. Přelezla zábradlí Lud Limba a bez dalšího otálení se vrhla do vzduchu mezi oběma loděmi. Na chvíli se zdálo, že proud odnese pramici moc daleko a Candy spadne do vody mezi zuřivé ryby. Ale štěstí jí přálo. Loď zachytil náhlý proud a vrátil ji zpět na správné místo. Candy přistála jak dlouhá, tak široká v loďce. Kolem ní se plácaly a poskakovaly ryby.

	„Podívejme, náš malý hrdina,“ přivítal ji Bill Quackenbush.

	„Hrdinka,“ opravila ho Candy.

	„Co?“

	„Ale nic.“

	„Chceš mě přemluvit, abych také skočil?“ zeptal se Bill. „Protože to já neudělám.“

	„Nebuď pitomec, tati.“

	„Neříkej mi pitomec!“

	„Nechceš být sežraný zaživa o nic méně než já.“

	„Možná bych mohl skočit a nechat tě tady?“ přemítal Bill. „Koneckonců jsi za tohle všechno odpovědná, že? No? Jsi, viď?“ 

	Candyin pohled sjel z otce k Černobýlu. Vykulila oči úžasem. 

	„Kam koukáš?“ zeptal se Bill Quackenbush. Protože odpověď nepřišla, ohlédl se přes rameno stejným směrem jako jeho dcera.

	Ve vzduchu se objevilo schodiště, které vypadalo jako stvořené z prachu a temnoty a postupně rostlo a zpevňovalo se před Candyinýma a Billovýma očima. Po schodišti sestupoval, s rukama rozpřaženýma, jako by chtěl přivítat dívku v potápějící se lodi, Vládce půlnoci.
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	NA ČERNOBÝLU

	CANDY ZASLECHLA, jak otec za ní v hrůze, která se ho při pohledu na Christophera Carriona zmocnila, dlouze zaklel.

	„Ty budeš předpokládám otec?“ zeptal se Carrion, zatímco se blížil po schodišti stále se líhnoucím ve vzduchu před ním.

	„Jeho z toho vynech!“ křikla na něj Candy.

	„Proč?“ nechápal Carrion. „Je snad nevinný? Nějak o tom pochybuji. Řekl bych, že je zlý a krutý. Není to pravda, Quackenbushi?“

	„Táhni do pekel.“

	„Co kdyby sis přede mnou klekl, Quackenbushi?“

	„Neklekám si před nikým.“

	„Ne?“ opáčil Carrion a pomalu zvedl ruku.

	„Tati, nedívej se na něj!“ křikla Candy.

	Bill však nikdy neposlechl žádnou radu, kterou mu jeho dcera dala, a teď s tím nemínil začínat. Naopak, jako by chtěl zdůraznit vzdor, zahleděl se Carrionovi přímo do očí. Vládce půlnoci se usmál a sevřel ruku v pěst. Candyin otec bezmocně vzlykl. Pak se pod ním podlomily nohy a padl na kolena mezi ryby umírající na dně pramice.

	„Tak. To už je lepší,“ pochválil ho Carrion. Otočil se na Candy a usmál se. „Nevypadá takhle lépe?“

	„Nech ho být!“ odsekla Candy.

	Carrion obrátil pohled zpět na Billa Quackenbushe.

	„Napadlo by tě někdy, že je tvoje dceruška taková rebelka? Ne? Je to tak. Způsobila mně a mým přátelům hodně velké potíže. Vidíš toho muže nahoře na palubě? To je v pořádku, můžeš se podívat.“

	Bill se podíval a Candy také.

	„Jmenuje se Kašpar Wolfswinkel,“ pokračoval Carrion. Nahoře na lodi opravdu stál Wolfswinkel a všechny klobouky měl připnuté na hlavě, aby mu je poryvy větru nesfoukly.

	„Tvoje dcera tomu nebožákovi způsobila neskutečné nesnáze, což by ti jistě sama řekla při první možné příležitosti. Ale jistě tě potěší, že nastal den, kdy za všechny způsobené potíže zaplatí.“ Schodiště, po němž Carrion sestupoval, se teď dotýkalo pramice a Vládce půlnoci sestoupil na poslední schod. Najednou se natáhl a dosáhl nezvykle daleko, jako by mu ruce narostly do dvojnásobné nebo trojnásobné délky, a chytil Candy.

	„Rozluč se,“ poručil.

	Candy se podívala na otce. Nikdy neviděla v jeho tváři takový výraz jako teď. Směsici zmatku, zlosti a strachu. A nejen to, díval se na svoji dceru, jako by ji viděl poprvé, jako by nemohl uvěřit, že je to opravdu jeho potomek.

	Melissa začala ze střechy domu křičet na svého muže: „BILLY! UDĚLEJ NĚCO!“

	Bill Quackenbush však nedokázal udělat nic. Jeho křehká představivost se rozpadla pod tíhou toho, co v uplynulých minutách viděl. Zbyla mu jen neschopnost cokoli udělat, jen zíral a pochyboval o vlastní příčetnosti.

	Mužíček ve žlutém obleku na palubě Černobýlu tleskal, když Carrion táhl Candy vzhůru po schodech.

	„Přiveďte ji sem!“ volal a rozpřahoval náruč. „Prosím. Přiveďte ji ke mně! Čekal jsem na tohle setkání dlouho.“

	Melissa zoufale sledovala ze střechy domu číslo 34, jak muž s tváří smrti, oblečený v přepychovém rouchu, táhne její dceru po přízračných schodech na vysokou loď. Ocitla se tak blízko Candy jen proto, aby ji od ní někdo opět odtrhl? Trhalo jí to srdce.

	A k tomu její vlastní manžel jen tak stál a koukal, zatímco Candy unášeli! To byla poslední kapka. Jestliže tenhle strašný den přežijeme, pomyslela si Melissa, požádám o rozvod ve chvíli, kdy najdu suchého právníka.

	Katastrofální události jí však přinesly aspoň jedno malé uklidnění – jednou provždy se prokázalo, že její vize a snové vzpomínky na noc, kdy se Candy narodila, nebyly jen výplody její pomatené mysli. Za vším byl velký příběh, z něhož zahlédla jen část – dcera, kterou po celá ta léta znala prostě jako Candy, byla něčím víc. Částí záhady, které zatím nerozuměla. A možná nikdy rozumět nebude.

	Candy se z paluby Černobýlu podívala dolů na matku, jako by cítila Melissin pohled. Pak ji Vládce půlnoci odtáhl od okraje paluby a oba zmizeli z dohledu do tajuplných útrob lodi.

	Finnegan jednal první. Skočil z Lud Limba a přistál na schodech, po kterých Carrion vystoupal na loď.

	„Pojďte! Musíme se dostat nahoru, než schody zmizí!“

	Zbytek posádky ho rychle následoval. Sebrali cokoli, co připomínalo zbraně, a vyběhli za svým vůdcem nahoru po schodišti.

	„Buďte připravení!“ nabádal je Finnegan, když vstoupili na palubu. „Ví, že jsme tady.“

	Sotva se nalodili na Černobýl, ozval se Carrionův výkřik a následovala odpověď mnoha hlasů z podpalubí.

	„Ten zvuk se mi nelíbí,“ pravil Deaux-Deaux.

	„Musíme si pospíšit,“ řekl Finnegan. „Najít Candy a dostat ji z tohohle pekla pryč.“

	Nikdo se s ním nepřel. Šli přímo ke vchodu do podpalubí a otevřeli ho. Za ním čekaly v celé své hrůzné kráse groteskní výtvory Strakaté báby a jejích sester. Vydaly kakofonii ječivých a vřískavých výkřiků a vylily se z podpalubí jako proud z rozbité kanalizační roury – páchnoucí a odporný.

	Všichni zdaleka neměli lidskou podobu. Někteří byli obrovští – jeden vypadal jako kříženec pavouka, nohy měl poseté barevnými ostny a na hrudi mu seděla ženská hlava, jiný vypadal jako páteř s přišitými stovkami paží jako nohama stonožky a na obou koncích páteře zely rány úst. Někteří byli naopak malí – bizarní krabi nebo úhoři s hlavičkami panenek. Všichni však byli bez ohledu na velikost nebo tvar posedlí stejnou zuřivostí. Vřískali, řvali a štěbetali a znesvěcovali vzduch oplzlými nadávkami.

	Zdálo se, že nemají mezi sebou žádného vůdce a neřídí se žádnou strategií – prostě zaútočili. Během několika vteřin byla paluba Černobýlu zalitá blátem a krví.

	[image: Image]Finnegan se prosekával směrem ke kormidelně a na každém kroku vykřikoval Candyino jméno. Odpověď však nepřišla, ani Candy nikde neviděl, což nevypadalo dobře. Chytil kulatého roztřepaného sešívance, který visel hlavou dolů na lanoví a plival na všechny pod sebou, a přiložil mu k sešitému krku ostří meče.

	„Kde je dívka?“ zeptal se.

	Příšera se zachichotala jako rozrušená hyena. Finnegan vmáčkl ostří do sešívancovy látky. Vytryskl pramínek todoského bahna. „Řekni mi to, ty špíno,“ zavrčel, „nebo ti rozpářu stehy. Kam vzal Wolfswinkel tu dívku?“

	Tvor na něj plivl. Finnegan si otřel páchnoucí slinu z obličeje a zařízl čepel hlouběji. Vytrysklo další bahno. 

	„Dobrá! Dobrá!“ vřískl sešívanec. „Vzali ji dolů. Ale ty ji nezachráníš.“

	[image: Image]Finnegan odtáhl meč a otáčel se k tvorovi zády, když si všiml, že sešívanec vytahuje z kapsy nůž. Otočil se a jedním plynulým pohybem mu oddělil hlavu od těla. Hlava dopadla na palubu, a aniž by se přestala hihňat, odkutálela se pod nohy Genevě, která bojovala s pavoučí ženou. McBean, Tom a Deaux-Deaux bojovali poblíž se čtveřicí nepřátel, kteří měli hlavy v břichách. Neplecha mezitím vyšplhal do lanoví a bodal do třírohé zrůdy, která se houpala na přední plachtě, do níž byla zaklesnutá drápy, a útočila na bratry jedovatým ocasem.

	Nikomu nebylo dvakrát do zpěvu. V největším nebezpečí se však nacházel Malingo. Jakmile se objevil na palubě, zjistil, že ho obklopuje několik švadlen Strakaté báby. Obklíčily ho a šermovaly svými smrticími jehlami.

	„Víme, kdo jsi!“ plivla po něm jedna.

	„Dal ses k nepříteli, co!“

	„Geshratská špíno.“

	„Kašpar nám o tobě řekl všechno,“ řekla žena, jež stála nejblíž, a píchla ho do ruky jehlou. „Ty jsi jeho malý otrok.“

	„Už nejsem.“

	„Kdo se stane jednou otrokem, zůstane jím navždy,“ opáčila žena a opět ho bodla jehlou.

	„Ne!“ křikl Malingo a odstrčil její ruku.

	„Co si to dovoluješ, otroku, sahat na mě!“ vypěnila žena. „Ubodejte ho k smrti, sestry! Nejdřív oči! Pak srdce!“

	Malingo, obklíčený jehlami, pátral v paměti po vhodné obraně. Zaklonil hlavu a zadíval se do shluku lan, plachet a trámů. Kouzlo! Rychle, něco mocného…

	Ano! V hlavě se mu vynořilo kouzlo, které by mohlo být to pravé. Našel ho v jednom z Wolfswinkelových grimoárů, v Poslední vůli devátého Palamuudiana. Vyslovil ho do vzduchu k plátnu a provazům ve výšinách lodi.

	„Přijď, bezcitná věci!

	Oživni,

	oživni!

	Tady…“

	Foukl si do ruky a vyhodil dech nahoru do lanoví.

	„A tady!“

	Znovu foukl a znovu hodil…

	„Oživni!“

	„Co to děláš, geshrate?“ utrhla se na něj jedna z žen opovržlivě. „Na chytračení je pozdě.“

	[image: Image]Malingo si jí nevšímal. Dál se díval do plachtoví.

	„Podívej se na mě!“ poručila žena.

	Malingo si jí nevšímal.

	Dala mu pořádnou facku.

	„Řekla jsem, aby ses na mě podíval, otroku!“

	Malingo dostal v životě příliš mnoho ran, než aby si nechal líbit další.

	„To jsi neměla dělat,“ zašeptal tiše.

	Žena se zasmála a rozpřáhla se k další ráně. Než však mohla udeřit, spustil se seshora provaz a ovinul se jí kolem zápěstí. Žena zlostně vyjekla.

	„Co to je?“ ječela. „Dej to pryč, geshrate!“

	Malingo zavrtěl hlavou.

	„Nahoru,“ přikázal provazu.

	Provaz okamžitě poslechl a vytáhl švadlenu nad jeho hlavu. Švadlena ječela a oháněla se jehlou, ale provazu její zášť neublížila. Z plachet se spustilo další lano, chytilo ji za ruku, obrátilo jehlu proti ní a zabodlo ji hluboko do jejího krku. Několik vteřin se zmítala. Pak zmítání přešlo v křeče a nakonec přestaly i ty.

	Když ostatní ženy viděly, že jejich sestra zemřela, spustily pomstychtivý pokřik.

	„Smrt geshratovi/“

	„Roztrhejte ho na kusy!“

	„Snězte jeho oči!“

	Třpytící se jehly se blížily ze všech směrů. Ale kouzlo, které Malingo vdechl do provazů a plachet, se teprve rozvíjelo. Seshora se ozvalo tříštění dřeva na třísky a vrzání napínaných provazů, pak série hlasitých praskavých zvuků a trhání, jak přeříznuté trámy páraly plachty. Ženy se podívaly nahoru, spíš překvapeně než rozzuřeně, a dívaly se, jak se lana vlní jako hadi a omotávají se a zauzlovávají a jak se plátno obaluje kolem kusů dřeva.

	„Co se děje?“ zeptala se jedna z nich.

	„To on! To dělá on!“ vykřikla druhá.

	„Zabijte ho, rychle!“

	Sotva promluvila, ozval se seshora hřmot praskajících provazů a na palubu se spustil zvláštní tvor – zvláštní dokonce i ve společnosti ostatních podivností potulujících se po Černobýlu. Měl prsty z třísek trámů, na sobě tógu z roztrhaných plachet a jeho hlava vypadala jako hnízdo provazových hadů, kteří se vztyčovali jako kobry a kmitali na sestry rozeklanými jazyky.

	„Nebojte se ho!“ ozval se hlas za ženami. „Nic to není!“ Kde se vzala, tu se vzala, objevila se Strakatá bába a s ní závan nahořklého vzduchu. „Je to jen nesmysl přivolaný geshratem! Zabijte ho a ten tvor chcípne taky!“

	Ale provazový tvor už švadleny stihl znervóznit. Byl o polovinu vyšší než ony a jeho plachtové tělo se nadouvalo a pleskalo ve větru.

	 


[image: Image]



	




	„Pomodli se, geshrate!“ vřískla Strakatá bába a vytáhla ze záhybů strašidelného roucha dvě patnácticentimetrové jehly. Mávala jimi jako vražedkyně, blížila se k Malingovi a dělala výpady doleva doprava. Malingo se krčil a uhýbal a jehly bodaly stále blíž k jeho tělu. Koutkem oka zahlédl, jak tvor, kterého stvořil z lan, rozsévá zmatek mezi stařeninými sestrami. Jejich jehly mu nevadily, zatlačoval je k zábradlí a nenuceně je házel přes palubu do moře.

	„Proklínám tě, geshrate!“ prskala Strakatá bába. „Přísahám, že budeš krvácet z tisíce ran.“

	Bodla proti němu, ale Malingo na poslední chvíli uskočil stranou a jehly ho minuly a zapíchly se do jedné ze dvou démonických hlav zavěšených na přídi Černobýlu. Stařena šťavnatě zaklela a viklala jehlami sem a tam, aby je uvolnila z malovaného dřeva. Ale když je vytáhla, vyřezávaná hlava zamručela a dřevěný démon zvedl rohatou hlavu.

	„To,“ pronesl, „bolelo.“

	Malingovi byl na moment dopřán vzácně uspokojující pohled na záblesk strachu, který přeletěl přes vrásčitou tvář Strakaté báby. Pak se vzpamatovala a strach vystřídalo pohrdání.

	„Zatracená potvora,“ řekla a obrátila se k Malingovi, aby ho dorazila. „Dřevo a trochu barvy mě nemůže vyděsit.“

	Mýlila se.

	Pobodaná hlava zvedla ze sudovité hrudi hrubě vytesanou pěst a ležérním pohybem ruky odhodila stařenu přes palubu.

	Malingo nečekal, aby se podíval, jaké škody démon napáchal. Tichou modlitbou poděkoval za záchranu života a pak se rozhodl, že bude dál pokoušet osud a vyrazí hledat Candy.
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	TAJEMSTVÍ VŠECH TAJEMSTVÍ

	ČÍM HLOUBĚJI DO NITRA Černobýlu Wolfswinkel Candy táhl, tím strašlivějšími výhrůžkami ji zasypával.

	[image: Image]„Vsadím se, že sis myslela, že už mě neuvidíš, co? Už mi nemůže uškodit, říkala sis. Je tam zamčený navěky. Spletla ses. Neříká se náhodou, že trpělivost růže přináší? A já jsem byl trpělivý – trpělivě jsem čekal na příležitost oplatit ti svoje… ponížení. Až bude po tobě, najdu svého otroka a ten také zaplatí. Ano, ano. Budu ho mlátit tak dlouho, dokud z něj nevytříškám duši.“ Candy nic neříkala. Nechala Wolfswinkela žvanit. „Jak vidíš, už nejsem vězeň. Teď jsem svobodný muž. Ona poznala, jak jsem důležitý, a přišla si pro mě osobně.“

	„Kdo?“

	„Kdo myslíš? Strakatá bába. Uvědomila si, že ze všech lidí jsem já ten pravý, kdo bude vědět, jak si s tebou poradit. Jak z tebe dostat tvoje malá tajemství.“

	„Nemám žádná malá tajemství.“

	„Skutečně,“ zasmál se Wolfswinkel. „Nemáš ani ponětí, opravdu ne.“

	Z paluby se ozval křik a štkaní.

	„Slyšíš ten jekot?“ rýpl si Wolfswinkel. „To tvoje banda kamarádů dostává na zadek. Nebudeme marnit časem na nějaké rafinovanosti. Prostě je všechny pověsíme.“

	To už bylo na Candy moc. Otočila se na něj.

	„Tyjsi opravdu ta nejhorší špína,“ odsekla. „Když jsem tě poprvé potkala, myslela jsem si, že jsi jen starý hnusný ožrala. Ale čím víc tě poznávám, tím víc si uvědomuji, jaký jsi parchant.“

	„Parchant říkáš?“ opakoval Wolfswinkel. „Jen si poslechni, co říkáš! Pár týdnů v Abaratu, a jak ti ta moc a vznešenost stoupla do hlavy. Řekl bych, že si o sobě moc myslíš, protože jsi princezna a kdesi cosi.“

	„Nejsem žádná princezna.“

	Wolfswinkel se na Candy překvapeně podíval. „Ony ti to neřekly?“ podivil se. Po chvíli dodal: „Ne, neřekly, viď? Není to něco? Takže ti to povím já. Ha! To se povedlo!“

	„Povíš mi co?“

	„Když jsem byl zamčený v tom zatraceném domě, měl jsem spoustu času naslouchat.“

	„Naslouchat čemu?“

	„Všemu, co se ke mně doneslo. Jak už jsem řekl Strakaté bábě, byly to převážně útržky. Ale když jsi trpělivá, naučíš se je skládat dohromady.“

	„Měla bych vědět, o čem to mluvíš?“

	„Nedivím se, že ti to neřekly. To, co udělaly, bylo proti pravidlům. A pravděpodobně šlo o svatokrádež. Ženy by nikdy neměly dostat do rukou moc. Jsou z toho jen maléry.“ Zašklebil se. „Zvláště tyhle tři.“

	„Diamanda a…“

	„Jefi a Mespa. Ano.“

	„Co se mnou mají co dělat?“

	„Přemýšlej. Proč myslíš, že jsi tady?“

	„Náhodou.“

	Wolfswinkel zavrtěl hlavou. „Víš, že to není pravda.“

	„T ak proč?“

	„Řeknu ti to, protože tě to bude opravdu bolet.“

	„To je hezké.“

	„Po tom, cos mi provedla, je to to nejmenší, co pro tebe můžu udělat.“ Podíval se na své nehty a dával si na čas, než bude pokračovat. „Víš, kdo byla princezna Boa?“ zeptal se konečně. 

	„Samozřejmě.“

	„Takže také víš, že byla zavražděna.“

	„V den své svatby, ano. Zabil ji drak.“

	„Drak, kterého poslal Christopher Carrion.“ Wolfswinkel zvedl pohled od nehtů a prohlížel si Candyin obličej. „Překvapilo tě to?“

	„Ani ne,“ řekla Candy. „Proč chtěl, aby zemřela?“

	„Nejspíš kvůli lásce. To je aspoň nejkratší odpověď. Miloval ji, a ona nemilovala jeho. Ani trochu. Místo toho si měla vzít Finnegana Hoba a Carrion nesnesl pomyšlení, že si jeho lásku vezme nějaký napůl urozený bastard.“

	„Raději ji zabil, než aby ji viděl, jak je šťastná?“ zeptala se Candy. 

	„Samozřejmě,“ odpověděl Wolfswinkel, jako by to bylo logické. „Nevěříš mi?“

	Candy nad tím chvíli přemýšlela.

	„Ne. Věřím ti.“

	Viděla, jaká nenávist hořela Carrionovi v očích. A smutek a hněv. Byl rozhodně schopný zničit někoho, koho miloval.

	„Mám pokračovat?“ přerušil její myšlenky Wolfswinkel. „Je toho ještě víc.“

	„Ano… Ano… Pokračuj.“

	„Princezna Boa zahynula. Pochopitelně to byl strašný šok, protože byla mocnou zastánkyní dobra a všichni si mysleli, že až si vezme Finnegana Hoba, nastane nový věk světla a lásky. Dokonce se našlo pár hloupých lidí, kteří se té naděje nevzdali, ani když byla mrtvá.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Myslely si, že když poruší pár pravidel, budou moct duši své milované princezny zachránit.“

	„Mluvíš o Diamandě…“ začala Candy.

	„…a Jefi a Mespě. Ano. O sestrách Fantomayských. O mocných, velmi mocných ženách. Ochotných riskovat – kdo ví, co vlastně? –, aby zvrátily napáchanou škodu. Provedly nad tělem svá kouzla a vyvolaly duši princezny Boa.“

	„Kdo o tom věděl?“

	„Jen ony. Jak už jsem říkal, taková magie je zakázaná. Svatokrádežná. Čím méně lidí o tom vědělo, tím méně bylo pravděpodobné, že se o tom dozví ten, kdo nařídil zavraždit princeznu Boa, a pokusí se dokončit, co začal. Proto to ty ženské provedly v nejvyšším utajení. Když skončily, odvezly duši princezny pryč z Abaratu.“

	„Kam?“

	„Myslím, že to už víš,“ odpověděl Wolfswinkel.

	„Odvezly ji do Napříště,“ řekla Candy tiše.

	Čaroděj se usmál. „Přesně tak. Odvezly duši princezny přes Izabellu na pobřeží Napříště. Té noci byla strašná bouře – myslím, že to bylo jedině správné a logické, když uvážíme, k jakému obrovskému zločinu proti přírodě došlo. Jejich loď se málem potopila. Ale nějak se jim podařilo dostat se na druhou stranu. A jestlipak víš, koho tam našly, když přistály?“

	Candy už odpověď znala. Její srdce ji znalo.

	„Moji matku.“

	„Ano,“ potvrdil Wolfswinkel. „Tvoji matku, Melissu Quackenbushovou. Seděla v autě na opuštěné silnici. A za malou chvíli měla porodit…“

	„Mě.“

	„Správně. To byla ale noc. A Fantomayské sestry samozřejmě usoudily, že to všechno takhle stojí ve hvězdách. Že se to tak mělo stát, že měly vystoupit na břeh a najít tam tvoji matku, jak sedí v rozbitém vozidle.“

	„Co udělaly?“

	„Co asi?“ pronesl Wolfswinkel. „Předaly duši Boa do úschovy tvojí matce, aby vás společně vychovala.“

	„Ale já nemám žádnou sestru.“

	„Ona není tvoje sestra, Candy. Její duše je v tobě. V tvém těle.“

	„Cože?“

	Candy začala dýchat rychle a mělce jako na pokraji paniky. Rozevřela dlaně a podívala se na ně a vzpomněla si, jak vypadaly v Kabinetu kuriozit, když osvobodila Totemixe. Na zlaté světlo, které jí proudilo skrz kosti a kůži.

	„Ve mně?“ zeptala se. „Princezna je ve mně?“

	„Ano.“

	Najednou věci, které v Abaratu zažila, začaly dávat smysl. Nespočetné okamžiky, kdy měla pocit, že tohle už někdy viděla, nebo když zjistila, že ví něco, co se nenaučila v Kuřátkově (jak zapálit maják, který přivolá moře, jak pronést Mocné slovo, jak s někým mluvit ve snu). Všechno tohle nedělala Candy, ale princezna v její duši.

	„Jak jsi to zjistil,“ zeptala se, „když je to všechno tak tajné?“

	„Něco tak obrovského se nedá docela utajit,“ odvětil čaroděj. „Země slyší. Vítr slyší. Vylíhnou se zvěsti a zvěsti plodí další zvěsti. Dříve nebo později si někdo dá dvě a dvě dohromady. Objevila ses na mém prahu a měla jsi v sobě víc síly, než by nějaké dítě z Napříště mělo správně mít. Co jsem si o tom měl myslet, aha?“

	„Takže jsi to vykoumal?“

	„Chvíli to trvalo, ale ano, dal jsem to dohromady. Všechny ty zvěsti, které jsem slyšel. Brzy jsem začal myslet na nemyslitelné.“

	„Komu jsi to řekl?“

	„Nikomu. Až teď. Ve vědění je síla. Použiju svoje vědění, abych získal spoustu věcí.“

	„Co když se mýlíš?“

	„Ale já se přece nemýlím. Víš, sledoval jsem tvoji cestu, Candy. Vím, co jsi všechno udělala. Bojovala se zeteky. Osvobodila Totemixe. Zabila Křížemkráže. Nejsi obyčejné děvče. Ani náhodou. Svým způsobem se cítím být velice poctěn, že mám svůj malý podíl na tvém pádu. Byla jsi poslední nadějí dobra v temném světě. Až se tě zbavíme, nastane krásná Noc. Tak strašlivě nádherná Noc.“

	Zdálo se, že ho proslov, kterým ze sebe vylil tolik jedu a nenávisti, úplně vyčerpal.

	„Jsi směšný malý mužíček,“ ohodnotila ho Candy. 

	„Pravděpodobně,“ odvětil Wolfswinkel. „Ale jsem také tvůj kat.“

	„Sklapni, pitomče,“ ozval se hlas ze tmy.

	Wolfswinkel odtrhl oči od Candy a zamžoural do stínů. „Kdo mi tu říká pitomec?“

	„Já,“ zněla odpověď. Ze tmy vystoupil tvor, ve kterém by Candy nepoznala Lethea, nebýt toho, že měl na sobě stejnou uniformu jako v Domě mrtvého muže. Mimo to byl zcela proměněný, měl obrovské zářící oči a ústa znetvořená jehlovitými zuby. Tělo měl pokryté jemnou vrstvou šedostříbrných šupin a chvěl se od hlavy k patě.

	„Co chceš, zrůdo?“ utrhl se na něj Wolfswinkel. „Víš, že tady dole nemáš co dělat.“

	„Přišel jsem si pro ni.“

	„Nedostaneš ji,“ odpověděl Wolfswinkel a přistoupil ke Candy. „Zůstane se mnou.“

	Letheo mu zastoupil cestu, ale Wolfswinkel se pohnul s překvapující rychlostí na někoho tak těžkého. Udeřil Lethea hřbetem ruky tak prudce, že odhodil proměněného chlapce na stěnu chodby. Letheovi náraz vyrazil dech a chvíli to vypadalo, že sklouzne dolů po zdi. Pak se mu v očích zalesklo a odrazil se od zdi, jako by ho něco strčilo. Najednou měl šílený pohled jako vzteklé zvíře.

	Wolfswinkel pochopil, že je v nebezpečí. Začal dávat dohromady rychlé kouzlo…

	„Agrez monnifoe,

	psych oko,

	dremu dramu,

	phorthigre!“

	…které vytvořilo kolem Lethea klec z vířící energie.

	Ale chlapec se nemínil nechat uvěznit tak snadno. Natáhl se mezi mřížemi a chytil Wolfswinkela pod krkem.

	„Pusť mě, zrůdo!“ vřískl Wolfswinkel a prudce Letheem zatřásl. 

	„Ne!“ houkl Letheo. „Ani omylem.“

	Rozvzteklený Wolfswinkel sáhl mezi mříže Letheovy klece a rozrýval mu nehty kůži na rukou. Letheo ječel a snažil se nepřítele udržet, ale nakonec Wolfswinkelova váha zvítězila. Čaroděj se osvobodil a ustoupil od klece.

	„Máš opravdu divné přátele, holko,“ pronesl ke Candy. „Tenhle potřebuje ránu z milosti – teď hned!“

	Vypustil pár dalších slov a mříže kolem Lethea náhle zazářily jako blesky. Chlapec se zmítal v kleci sem a tam, aby unikl bolesti. 

	„Nech toho!“ prosila Candy. „Prosím! Prosím!“

	„Je po všem,“ řekl Wolfswinkel. Utrousil slovo, klec zablikala a zmizela a Letheo s obličejem zkrouceným agónií upadl na zem. Candy běžela k němu a pohladila ho po tváři.

	„Opatrně,“ přisadil si Wolfswinkel. „Kouše.“

	Letheo zamrkal očima. „Nezranil bych…“ zamumlal. „…ne tebe.“ Když se Candy podívala do Letheových očí, zahlédla v nich Kašparův odraz – natahoval se po ní, že ji chytne. Reagovala rychle. Padla na břicho, překulila se a nakopla čaroděje do žaludku. Zavrávoral dozadu ke stěně. Candy okamžitě vstala a hned se na něj vrhla, rozepnula přezku, která mu držela na hlavě šest zázračných klobouků, a srazila je dolů.

	Wolfswinkela to nepotěšilo. Ani. Trochu. Ho. To. Nepotěšilo. 

	„NE!“ zaječel a zbrunátněl zlostí. „NE! NE! NE!“

	Letheovi se mezitím podařilo vstát.

	„Znič klobouky!“ křikla na něj Candy. „Honem!“

	Zvířecí chlapec s gustem poslechl. Uchopil klobouky a rozsápal je pařáty a zuby. Z roztrhaného materiálu vyskakovaly trnité ostny moci a rozbíjely se o stěny a strop. Ve vzduchu to páchlo jako při ohňostroji. Wolfswinkel nepřestával žalostně výt nad zničením svých slavných klobouků, jejichž útržky poletovaly kolem jako duhové sněhové vločky. Letheo tím však neskončil. Chytal kousky ve vzduchu a trhal je na ještě menší kousíčky, dokud z nich nezůstalo nic víc než mrtvé konfety rozsypané po podlaze.

	Zkáza klobouků jako by Wolfswinkela zmenšila. Najednou vypadal křehčí. Dokonce i oblek divně visel na kdysi dobře vypasené postavě, jako by z něj Letheův útok na jeho magickou sílu udělal jen stín sebe samého.

	Nezlobil se však na plazího chlapce. Rozzuřil se na Candy.

	„Ty,“ křikl a ukázal na ni třesoucím se prstem. „Už od začátku ses mě snažila srazit na kolena. Ty… Ty… ZPLOZENČE PEKEL!“ Rozehříval se do větší a větší zuřivosti a z úst mu začaly odletovat husté bílé sliny. „Moje nejlepší plány! Moje nejdražší sny! VŠECHNO JSI ZNIČILA!“ ječel s bolestí ve tváři.

	„PROČ?“ ptal se a chytil se rukou za hruď. „CO JSEM TI KDY UDĚLAL?“ Prsty si přejížděl po hrudi a jeho obličej odrážel sílící agónii. „JSEM NEVINNÝ ČLOVĚK!“ pištěl. „SLYŠÍŠ MĚ? NEVINNÝ…“

	Na tom místě se zastavil. Slova. Dech. Srdce. Všechno se zastavilo ve stejnou chvíli. Ruka mu klesla z hrudi, dlouho se kymácel a pak upadl na stranu a žuchl na podlahu.

	Letheo velice tiše pronesl: „Vidíš to?“

	[image: Image]Z koutku Wolfswinkelových úst vytekl nesmírně pomalu tenký pramínek slin a pak se zastavil, jako všechno ostatní.

	Candy byla jako omráčená. Nepředstavovala si, že by čarodějové (i tak směšní čarodějové jako Wolfswinkel) umírali takhle – obyčejný infarkt, po kterém se svalí na zem. Abarat a jeho obyvatelé však vždycky dokázali překvapovat – až do hořkého konce.
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	ZKÁZA LODI ČERNOBÝL

	MELISSA STÁLA NA STŘEŠE DOMU ve Followellově ulici číslo 34 a otáčela se a otáčela a hledala – co? Znamení, že chaos a strach kolem má nějaký smysl? Nebo záblesk zázraku, možnosti, že všechny hrůzy za chvíli zmizí a napáchané škody se zhojí. Ale nikde neviděla náznak možné spásy Kuřátkova. Voda se valila kolem střechy, na které stála, a nesla s sebou nekonečnou přehlídku různého haraburdí. Občas to byl tak nepříjemný pohled, že rozhlížení kolem byl jediný způsob, jak zabránit tomu, aby je všechny vymazala z mysli, dřepla si vedle komína, zakryla si tvář a prostě počkala, až pronikající voda vyčistí ulice, odnese náklad mrtvých, živých i nikdy nenarozených, a otevřela oči, teprve až se dům nebude otřásat pod nárazy vodního proudu.

	Nedokázala však oči zavřít. Ne teď, když věděla, že Candy je velmi pravděpodobně pořád ve velkém temném kolosu Černobýlu. Koneckonců byla odpovědná za to, co se její dceři děje, nebo ne? Kdyby měla oné deštivé noci na prázdné silnici, když k ní přišly tři ženy z Abaratu, které byly cítit dušemi a mořskou vodou, všech pět pohromadě, byla by se v autě zamkla a zatáhla okna před jejich magií a nenechala uvalit na svou dceru ohromnou odpovědnost za další život.

	Jenže její rozum té dávné noci selhal. Byla bez sebe bolestí a únavou, a když ta stará žena otevřela svou malou krabičku zázraků a z ní vyšla konejšivá vlna teplého jasného vzduchu, Melissa se jí nechala laskat a uklidňovat, a tím zahájila surovou hru příčin a následků, která nakonec přinesla na střechy, ulice a nevinné obyvatele Kuřátkova Izabellino nemilosrdné moře.

	Na chvíli se zadívala na obličeje svých ostatních dětí včetně toho nejzranitelnějšího – svého manžela, kterého po Candyině zmizení vytáhli z pramice a položili na střechu. Jak to snášely? Ukázalo se, že nejistě. Ale to nevadí. Chlapci jsou mladí a silní. A Bill? Ten už o sobě bude zítra, pokud nějaký zítřek nastane, vykládat hrdinské lži.

	Jak se tak dívala na své muže, zaslechla vedle sebe hlas.

	„Měly bychom si promluvit, Melisso Quackenbushová.“

	Melissa vzhlédla, a ještě než spatřila prázdný vzduch, už věděla, že tam nikdo, kdo by mohl ta slova vyslovit, nebude.

	„Kde jsi?“ zašeptala, aby k sobě nepřitáhla nežádoucí pozornost.

	„Tady,“ odpověděla zarmoucená žena Diamanda a zhmotnila se jí. V odpoledním slunci vypadala jako bledý kouř.

	„Vzpomínáš si na mě?“ zeptala se.

	Melissa přikývla. „Samozřejmě.“

	„Vím, co si myslíš,“ řekla stará žena. „Dělej, co chceš, ale nelituj rozhodnutí, které jsi té noci učinila. Bylo pro dobro věci.“

	Melissa se rozhlédla po chaosu kolem, po zbytcích kuřátkovského života plovoucích v nelítostných vodách Izabelly.

	„Jak by tohle všechno mohlo být pro dobro věci?“ zamumlala.

	„Není snadné vidět vyšší smysl věcí, když jsi uvězněná v jednom životě.“

	„Kdo není?“ opáčila Melissa.

	Stará žena jí věnovala záhadný úsměv, smutný a sladký zároveň.

	„Byla bys překvapená.“

	„Tak mě překvap.“

	Jejich rozhovor přerušil Bill. Díval se na Melissu, jako by si myslel, že je šílená.

	„S kým to sakra mluvíš?“ zeptal se se rtem zkrouceným starým známým pohrdáním.

	Melissu chvíli nenapadala žádná odpověď, ale stařena jí jednu pošeptala do ucha.

	„Se sebou,“ poradila jí. Melissa se usmála a usadila Billa toutéž odpovědí.

	Bill zavrtěl hlavou. „Husa bláznivá,“ zamumlal.

	Melissa si ho nevšímala. Měla na práci důležitější věci než vyměňovat si urážky s člověkem, o jehož názory se už dávno nestarala.

	Místo toho se podívala na Diamandin mlhavý obrys. „Kde jsme skončily?“ zašeptala.

	Diamanda se usmála. „Řekla jsi: překvap mě.“

	„Ano, to jsem řekla.“

	„Musím ti to říct velice rychle, možná se ti to bude zdát neuvěřitelné, ale přísahám při Vláknu bytí, že je to pravda…“

	„Jsem připravená,“ přikývla Melissa.

	„Dobře. Tak poslouchej. Tu noc, kdy jsme se setkaly. Tu deštivou noc na silnici. Vzpomínáš si?“

	„Samozřejmě.“

	„Měla jsem něco s sebou. Kromě svých sester.“

	„Ano. Měla jsi truhličku. Byla plná světla.“

	„To nebylo světlo, Melisso.“

	„Tak co to bylo?“

	„Byla to duše,“ pokračovala Diamanda. „Duše mrtvé princezny.“

	Na palubě Černobýlu sledoval Christopher Carrion bitvu mezi skupinou Finnegana Hoba a armádou sešívanců, která byla čím dál ničivější. Konstrukce prastaré válečné lodi utržila mnoho surových ran. V palubě a zábradlí zely díry, některé plachty byly rozsekané a lanoví strhané. Na zádi propukl požár a dva vyřezávaní démoni, kteří tuto stranu lodi chránili, se raději odtrhli od svých malovaných podstavců a slezli po boku dolů, než aby se nechali spálit. Hlavy na přídi to inspirovalo ke stejné rebelii.

	Pohled na zkázu – jakoukoli zkázu – vždycky, už od malička, Carrionovi skýtal potěšení. Ani zkáza Černobýlu nebyla výjimkou.

	Teď už se však díval dost dlouho. Přišla vhodná chvíle najít děvče z Napříště a postarat se o něj. Bylo mu divné, že se neobjevil Wolfswinkel, ovšem možná trávil příliš mnoho času týráním Candy a bude potřeba ho zarazit. Carrion odtrhl pohled od příjemného představení a zamířil dolů do podpalubí. Najednou mu přes cestu přeběhla malá postava. Carrion po ní chňapl a chytil ji za zátylek. Byl to Letheo zcela proměněný v bestii.

	„Thuaz,“ podařilo se mu vykoktat (přestože měl ústa tak znetvořená, že sotva dokázal vyslovovat). Pak: „Prosím… pane. Bolí mě to v tomhle stavu. Potřebuji… zelený thuaz.“

	Poté, co si mohl vychutnat pohled na zkázu Černobýlu, cítil se Carrion nezvykle štědrý. Pustil Lethea a chlapec upadl na zem k jeho nohám. Znovu zaškemral: „Kníže… prosím…“

	„Ano, ano,“ umlčel ho Carrion, sáhl do pláště a vyndal lahvičku. „Proč ne?“

	[image: Image]Chvíli si ji přehazoval z ruky do ruky a pásl se na tom, jak ji Letheo horečně sleduje očima. Konečně chlapce nechal, aby ji zachytil ve vzduchu. Letheo chvějícími se prsty vytáhl zátku a lokl si. Pak tekutinu spolkl a zašklebil se, protože byla hořká. Zlomil se v pase a zuby se mu rozjektaly. Carrion poodstoupil a překvapivě lhostejně sledoval, jak jed začíná bolestivě působit.

	„Říkala jsem si, kde tě asi najdu,“ ozval se hlas ze stínů.

	Carrion odvrátil pohled od svíjejícího se a zuby drkotajícího Lethea a spatřil dívku z Napříště – svoji pronásledovatelku a nemesis.

	„Podívejme,“ pravil. „Tak ty jsi panu Wolfswinkelovi vyklouzla?“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Wolfswinkel je mrtvý.“

	„Jak?“

	„Nejsem doktorka, ale řekla bych, že se moc rozčílil. Jeho srdce to nevydrželo.“

	„Žertuješ?“

	„Co je na tom vtipného?“

	„Pane na nebesích. Co se to se světem děje?“

	„Dobrá otázka,“ odpověděla Candy. Dlouho se na Carriona dívala, Černobýl pod nimi vrzal a oheň trávil plachty nad jejich hlavami. „Proč mi to neřekneš ty?“

	„Ne,“ odpověděl Carrion. „Nejdřív ty. Trvám na tom. Od začátku to celé byl tvůj plán, viď? Přišla jsi do Abaratu, abys převrátila naruby samotný řád věcí. Bože, ty jsi taková ničitelka.“

	„Nic jsem si nenaplánovala,“ opravila ho Candy. „Ale možná to udělal duch ve mně.“ Pečlivě si Carriona prohlížela a pátrala po náznaku, že významu jejích slov rozumí. Vypadal však upřímně nechápavě, a tak pokračovala dál.

	„Nejsem Candy Quackebushová. Nebo aspoň… nejsem jen Candy Quackenbushová.“

	Pořád nechápal.

	„Uvnitř mě je duše někoho, koho jsi znal,“ dodala.

	Zdálo se, že mu pomalu dochází, co říká. Jeho téměř bezmasá tvář ve strašidelném rybníčku se protáhla.

	„Boa?“ pronesl tak tiše, že ho přes hlomoz bitvy bylo sotva slyšet. „Moje princezna? Moje milovaná princezna?“

	„Ano.“

	Teď to byl Carrion, kdo si Candy pečlivě prohlížel horečným pohledem.

	„Ne. To není možné,“ řekl nakonec. „Musel bych to vědět.“

	„Ne, pokud to nevěděla ona sama,“ ozval se třetí hlas.

	Po schodech sešla Strakatá bába ve svém prokletém rouchu a připojila se k nim. Přestože Candy vůbec nebyla ráda, že ji vidí, stařenina přítomnost byla v tuto chvíli rozhodně vhodná a na místě. Konečně se všichni čtyři sešli. Na jedné straně Vládce půlnoci a jeho babička, na druhé straně dívka z Napříště se svou princeznou, spojené v jednom těle – Dvě v Jedné.

	„Je to pravda?“ zeptal se Carrion své pramáti. „Má v sobě duši Boa?“

	Strakatá bába měla ještěří pohled. Nebyla v něm ani stopa lidskosti.

	„Ano,“ přikývla. „Je to pravda.“

	„A ty jsi to celou tu dobu věděla?“ obořil se na ni Carrion. „Věděla jsi, že žena, kterou jsem miloval, je jen kousek ode mě, a neřekla jsi mi to?“

	„Čemu by to pomohlo?“ opáčila Strakatá bába. „Myslíš si, že by tě tahle holka mohla mít ráda za to, co jsi udělal? Zabil jsi Boa, chlapče. A proč? Protože tě nemilovala. Jako by láska měla v řádu věcí nějaký význam.“

	„Milovala mě. Nemohla to říct, nemohla to dokázat, ale milovala mě.“

	„Posloucháš se vůbec?“ vyjela na něj stařena. „Mluvíš jako zamilovaný puberťák! Čas, který jsi strávil blázněním po ní, byl čas, který jsi mohl věnovat plánování. Ale ne. Musel ses zamilovat. Musel sis nechat zlomit srdce nějakou krasavicí, i když všichni, kdo měli oči, museli vidět, že TĚ NEMILUJE!“

	Na Carriona to bylo moc. Nedokázal už dál poslouchat. Vydal výkřik vzteku a marnosti, možná i výkřik muže, kterému něco opravdu zlomilo srdce. Řev rozechvěl stěny lodi a vyplašil z mezer mezi trámy desetitisíce malých švábů s modrými krovkami. Noční můry se také rozrušily, kroužily kolem a jejich tělíčka vrhala proti límci oblouky blesků.

	Candy svádělo pokusit se o útěk, dokud jí Carrion a jeho babička nevěnují pozornost, ale nemohla se přinutit obrátit se k probíhající konfrontaci zády. Ne když byla alespoň do jisté míry jejím tématem. Její život – minulý i budoucí – byl těsně svázán s rozhovorem těch dvou.

	Noční můry v Carrionově límci rostly a jejich tvary se stávaly bizarnějšími. Carrion si podle všeho nevšiml, co se s nimi děje. Jeho pocity ho plně zaměstnávaly. Candy od něj s velkou námahou na chvíli odtrhla pohled a podívala se na Strakatou bábu. Stařena pozorovala muka svého vnuka s neskrývaným uspokojením, jako by to byla chvíle, na kterou čekala, a byla odhodlaná si ji vychutnat.

	Ozval se ostrý praskavý zvuk. Noční můry v Carrionově límci – příliš veliké, než aby se do něj vešly – rozbíjely sklo. Temná tekutina, v níž plavaly, se syčením vytekla na Carrionův oděv. Carrionovou tváří se na chvíli mihly obavy, když si uvědomil, že mu jeho milované noční můry za chvíli utečou. Pak si to zřejmě rozmyslel. Na okamžik přeběhlo po jeho ústech bez rtů něco jako úsměv.

	Prasklina v límci se rozšířila, obsah vytekl a rozpleskl se o podlahu. Candy poprvé spatřila Carrionovy noční můry v celé jejich odpudivé kráse – visely mu kolem krku s bledými svíjejícími se těly propletenými do sebe. Nezůstaly tam však dlouho. Sotva z límce vytekla tekutina, začaly opět natékat a skoro to vypadalo, že se ze samé nedočkavosti, aby už byly co největší, obrátily naruby, kůže za kůží se měnila, v jednu chvíli byla skvrnitá, pak zase červená, bílá se žlutými fleky…

	Všimla si, že mají oči. Shluky dlouhých očí jako okvětní lístky lesklých černých květin, a kolem očí měly řetězy vajíček, která také započala vlastní strašidelný životní cyklus. Odpoutala se od mateřské noční můry a začala padat, po pár desítkách centimetrů však vystrčila malé háčky a zachytila se jimi na látce pláště. Hned poté se rychle vylíhla a vyrostla další generace a z Knížete temnot se stala jakási podivná líheň, plná nejrůznějších kňourajících a prskajících tvorů; někteří se v okamžení proměnili v obrazy nenávisti a náhle zahynuli, jiní zůstali ohavnými mláďaty.

	Carrion už prošel stavem zuřivosti a začal se smát – kvůli něčemu, co Candy nedokázala pochopit – a smích brzy nabyl na síle i hlasitosti, takže v něm bylo něco šíleného.

	„Uklidni se, Christophere,“ okřikla ho Strakatá bába. „Začínáš být hysterický.“

	„Mám k tomu dobrý důvod,“ odpověděl Carrion.

	„Ano?“

	Carrion se začal přibližovat ke stařeně. „Celou dobu jsi to věděla…“

	„O čem to mluvíš?“

	„O ní,“ odpověděl Carrion, a přestože se na Candy od chvíle, kdy se začala nenápadně vytrácet, nepodíval, ukázal na ni se znervózňující přesností. „O ní,“ opakoval. „Celou dobu jsi věděla, co je zač, a neřekla jsi mi to.“

	Candy koutkem oka spatřila Lethea, jak se po břiše plazí pryč, jako by vycítil, že se brzy stane katastrofa, a nechtěl být jejím svědkem, Candy se však nepohnula. Carrion teď upínal veškerou pozornost na babičku. Smích přešel stejně jako zuřivost. Zanechaly v něm však ozvěny. Hlas se mu třásl a oči mu nebezpečně poletovaly ze strany na stranu.

	Candy viděla Strakaté bábě na očích, že i ona, jejíž krev proudí v jeho žilách, se ho v tu chvíli trochu bojí. Velmi pozorně ho sledovala, jako by chtěla být připravená se v případě nutnosti bránit.

	Mezitím, jako by setkání dvou nenávistných sil nebylo dost nebezpečné, se ozýval rámus seshora – křik útočníků i zraněných, rány padajících trámů, vzrůstající hukot požáru. Oheň se očividně rychle šířil. Kouřem houstl i vzduch v chodbě, v níž stála Candy, Carrion a Strakatá bába – bylo jistě jen otázkou času, kdy tu nebude možné dýchat.
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	Takové starosti však v tuto chvíli šly zcela mimo Carriona. Blížil se ke své babičce a z hlasu mu čišel ledový vztek.

	„Umíš si vůbec představit, jak jsem trpěl?“ zuřil. „Umíš? Kolik hodin jsem proležel v mukách zoufalství, protože jsem netoužil po ničem jiném než prosit ji o odpuštění? Ale jak jsem mohl? Myslel jsem, že je mrtvá. Zaplatil jsem jmění, abych ji mohl nechat zabít. K čemu byla lítost? Nevěděl jsem, kde její věčná duše našla útočiště.“ Jeho hlas nabyl na síle i hlasitosti. „ALE TY JSI TO VĚDĚLA! CELOU DOBU – JSI! TO! VĚDĚLA!“

	Noční můry, poháněné bolestí a hněvem v Carrionově srdci a neschopné se už ani chvíli držet zpátky, náhle vyskočily z Carrionova těla a vrhly se na Strakatou bábu.

	Ta byla na jejich útok připravená. Zvedla ruce před obličej a Candy na okamžik zahlédla, jak její oči planou skrz dlaně na druhou stranu. Možná to nebyla iluze, ale děsivé kouzlo, protože z jejích rukou vyskočily dvě ruce stvořené ze světla, desetkrát větší než původní, a skočily Carrionovým nočním můrám do cesty. Když se obě síly setkaly, došlo k uvolnění značného množství energie, která sebou chvíli házela kolem a hledala únikovou cestu, až našla chatrné místo na stropě a proletěla jím s takovou silou, že s sebou vzala půlku střechy chodby.

	Candy byla bezmocná. I kdyby měla čas se něčeho chytit, než ji výbuch strhl s sebou, nebylo čeho, protože všechno vyletělo do vzduchu.

	Energie ji zachytila. Nemohla se bránit, mohla se jen nechat vynést ven z chodby a odhodit doprostřed bitevní vřavy na palubě.
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	ŽIVOT A SMRT

	NĚKOLIK VTEŘIN omráčeně ležela na palubě, neboť výbuch ji málem uvrhl do bezvědomí. Posadila se, ale motala se jí hlava. Na okrajích zorného pole jí vybuchovaly bílé skvrnky. Několikrát se zhluboka nadechla, rozhodnutá neomdlít. Věděla, že na takovémhle místě by to nebylo zrovna bezpečné. Ne teď, když se loď s vrzáním a sténáním připravovala na smrt.

	Když hrozba bezvědomí pominula, vyškrábala se na nohy.

	Z podpalubí slyšela výkřiky, rámus všeobecné zkázy. Spodní části se zaplavovaly vodou a zotročení obři, kteří poháněli vesla Černobýlu, se dobývali z vězení, aby unikli utonutí ve vodě, jež se hrnula dovnitř. Oheň neomezeně řádil na palubě a z hořících částí se valil štiplavý kouř. Kamkoli se Candy podívala, viděla mezi kouřem a ohněm probíhající bitvu, sešívance natažené v loužích živého bahna a několik švadlen Strakaté báby zabitých buď mečem nebo padajícími troskami.

	Na jednom místě spatřila scénu, která jí trhala srdce – kapitán McBean ležel vedle malé Triy, oči měli otevřené a prázdné.

	„Ach ne… Ne…“ zamumlala Candy.

	Prodrala se okolním chaosem k místu, kde leželi, protože odmítala uvěřit tomu, co věděla. Dvakrát se jí ztratili z očí – jednou, když přímo před ní vytryskl z rozbité paluby plamen, a podruhé, když se před ní paluba s ohlušujícím zapraskáním rozestoupila, takže se musela rozběhnout a skočit. Nakonec však, udýchaná a špinavá, dorazila k ležícím tělům.

	Okamžitě viděla, kdo je zabil – paluba kolem Triy a kapitána byla plná skvrn po úderech energie, která bezesporu pocházela od Strakaté báby. Vraždy spáchala ruka babizny, o tom nebylo pochyb.

	Candy si klekla vedle těl a v očích ji pálily slzy. Něžně položila ruce na obličeje svých přátel a něčí hlas v ní (nebyl tak docela její) jim tiše poděkoval za to, že ji doprovodili při jejím cestování, a popřál jim šťastnou cestu, která se pro ně právě započala.

	Pak Candy vstala a vrátila se stejnou cestou, jakou přišla – přes puklinu, skrz oheň –, k díře v palubě vzniklé při výbuchu energie. Vražedkyně byla ještě pořád dole, soudě podle tlakových vln, které nepřestávaly otřásat palubou. Rychle se zamyslela nad svým plánem a jeho možnými následky. Jeden z nich byl takový, že se stane další obětí magie Strakaté báby. Proč by ovšem stará zaříkávačka podstoupila takovou námahu, aby ji vystopovala a pokusila se ji zničit, pokud by pro ni Candy nepředstavovala žádné nebezpečí?

	Mám v sobě moc, pomyslela si.

	Možná je to díky Boa, možná by ji měla i bez ní. Ať už byl její původ jakýkoli, byla skutečná. Cítila ji v sobě, slyšela její slova ze svých vlastních úst, byla svědkem jejího účinku. Nastal čas, aby ji přijala za vlastní. Aby si ji přisvojila. A používala ji.

	Podívala se skrze kouř na těla Triy a kapitána McBeana, aby posílila svou vůli a to, co v ní čekalo svinuté do klubíčka.

	Zrovna když na ně upřela pohled, paluba pod jejíma nohama se zatřásla, vyboulila a pak praskla a odhodila ji dozadu. Kolem pršely kousky vysušené smoly a dřevěné třísky. Z útrob Černobýlu vyletěli Carrion a babizna, zaklesnutí do sebe v točícím se sloupci černého ohně. Stoupali a křičeli na sebe, házeli po sobě vlny surového zvuku, které jim narážely do tváří jako facky.

	Během několika sekund vystoupali vysoko nad palubu, z Candyina dosahu. Mohla se jen dívat, jak spolu bojují. Kolem Carriona se vznášely jeho noční můry jako síť mrtvolně bledých příšerek, Strakaté bábě vystřelovaly ze špiček prstů a z otvoru uprostřed čela jehly černé nenávisti. Dokonale se k sobě hodili. Strakatá bába bodala, Carrion dusil, Strakatá bába zraňovala, Carrion škrtil. Sem a tam, dokola kolem sebe, nahoru a ještě výš a nepřestávali po sobě divoce vrhat rány a nenávist.

	Cáry zraněných nočních můr a úlomky jedovatých jehel pršely dolů jako apokalyptický déšť, některé prorazily palubu, jiné spadly do zející díry, ze které se dvě zápasící síly vynořily.

	Candy sledovala bizarní divadlo s takovým zaujetím (dokonce se z něj učila), že si nevšimla Malingova příchodu, dokud ji nechytil za ruku.

	„Musíme odsud zmizet!“

	Odtrhla oči od válečníků a podívala se na něj. Vynořil se z kouře a vypadal jako veterán ne jedné bitvy, ale mnoha – byl pokrytý todoským bahnem, které vytrysklo z poraněných sešívanců, šaty měl sežehlé ohněm a tu a tam mu z ran, jež v bitvě utržil, tekla krev. Zdálo se, že si jich ani nevšiml. Nevšímal si svého stavu ani boje, který se odehrával nad ním. Zajímala ho jedině Candy.

	„Černobýl se potápí…“ upozornil ji.

	„Já vím,“ odpověděla Candy a opět se zadívala na bojující pár.

	„Jestli odsud rychle neodejdeme, potopíme se s ním! Posloucháš mě?“

	„Ano.“

	„Tak pojď. Teď hned!“

	„Počkej…“

	„Zapomeň na ně, Candy.“

	„Chci se dívat.“

	„Na co se chceš dívat? Nech je, ať se povraždí!“

	„Myslíš, že bych mohla mít také takovou moc?“ zeptala se napůl sama sebe. „Kdybych zůstala. Vrátila se do Abaratu.“

	„Chtěla by ses vrátit?“ zeptal se Malingo.

	Candy se dívala dál, skoro se bála odpovědět na otázku po pravdě. Když však neřekne pravdu ani Malingovi, tak komu? Právě on přece stál na začátku její cesty za objevením sebe samy ve Wolfswinkelově domě. I venku v trulantské krajině, kdy zázračně věděla, jak stvořit glyf. Dlužila mu poctivou odpověď.

	„Řekla bych… Kdybych věděla, jak ji mám správně používat,“ začala. Opět se podívala na něj. „Proč nezískat všechnu moc, kterou získat můžu?“

	„Tady ji nezískáš,“ řekl Malingo. „Tady jedině zemřeš.“ Zatahal ji za paži. „Candy, prosím. Pojď.“

	„Ale ta zatracená ženská zabila…“

	„Já vím. Viděl jsem to.“

	„Zaslouží si…“

	„…trest. Ano! Souhlasím. Ale ne teď a ne tady. A ne od tebe.“ Malingo s ní nikdy takhle nemluvil – vždycky se zdálo, že ví, že je Candy dlužný za své osvobození. Teď však nebyl čas na zdvořilé přemlouvání a oba to věděli. Loď se kolem nich rozpadala, její konstrukci narušoval oheň, boj i magie.

	„Dobře,“ pronesla konečně Candy a dovolila Malingovi, aby ji odtáhl od bitvy mezi Carrionem a babiznou. „Už jdu! Už jdu!“ Utíkali k zábradlí a Malingo ukázal dolů přes okraj. Deaux-Deaux připlul s Lud Limbem blíž a škrábal trupem o mohutný bok Černobýlu.

	„Skočíme?“

	„Nemáme moc na vybranou. Vidíš tu hromadu plachet a provazů?“

	„Vidím!“

	„Tak do toho!“

	Malingo ji chytil za ruku a pevněji sevřel. Společně skočili a přistáli sice tvrdě, ale bezpečně na hromadě plátna. Candy si na chvíli vyrazila dech. Sotva měla čas ho popadnout, když se Lud Limbo naklonilo ke straně a plachty, na nichž s Malingem přistáli, sklouzly k okraji paluby. Voda kolem obou lodí byla plná ryb, které sem Černobýl doprovodily. Byly hladem a nedočkavostí úplně bez sebe.

	Kdyby se Candy nechytila levou rukou lanoví a pravou pevně nesevřela Malinga, byli by oba spadli přímo do čelistí plných jako jehly ostrých zubů. Několik děsivých chvil se houpali ze strany na stranu a příšery pod nimi jim chňapaly po nohou. Pak se Lud Limbo naklonilo zase na druhou stranu a Candy s Malingem sjeli doprostřed paluby.

	„Musíme odsud vypadnout!“ křikl Malingo na Deaux-Deauxe, který stál u kormidla Lud Limba.

	Zatímco bitva mezi babičkou a vnukem vrcholila a Černobýl se zachvíval v předsmrtných křečích, narážel trup větší lodi do menší a ta se pořád nakláněla. Příště už byli Candy a Malingo připravení. Když se Lud Limbo naklonilo na stranu a zase zpátky, přidrželi se.

	„Čím dřív budou všichni v bezpečí na palubě a zmizíme odsud…“ začal Malingo.

	„Kde je Tom a Neplecha a Geneva a Finnegan?“

	Malingo se zachmuřil. „Přinášejí mrtvě.“

	Candy vzdychla, přikývla a podívala se na Černobýl. Viděla nahoře Genevu a Toma, jak se chystají spustit na palubu Lud Limba dva smutné rance, které přinesli v náručích. Otočila se a podívala se na střechu domu číslo 34. Její otec tam seděl s malou skupinkou lidí. Prozatím byli v bezpečí, ale nemohli si být jistí, že to tak zůstane. Tytéž ryby, které kroužily kolem pramice, vycítily, že kořist se uchýlila na střechu. Odvážnější z nich se pokoušely vyskočit nahoru ke svým obětem. Některé z nich měly malé nevyvinuté končetiny a těm se dokonce podařilo jakž takž se zavěsit na okapy a teď upíraly na kořist lesklý mokrý pohled.

	Candyina rodina nebyla jediná, kdo měl potíže. Poblíž pluly zbytky další malé loďky. Byla převrácená a v trupu (bílém) se skvělo několik děr. Posádka se shlukla na vilejši porostlém trupu. Kolem vraku kroužil obrovský mantizak, tu a tam vystrčil z vody čumák a začenichal. Nebo chtěl možná poděsit oběti.

	„Kolik lidí Lud Limbo unese?“ zeptala se Candy Deaux-Deauxe.

	„Nevím,“ odpověděl mořský chodec. „Moc ne.“

	„Potřebujeme dostat moji rodinu ze střechy. A támhlety lidi z jejich lodi. A posbírat ostatní z vody.“

	„Souhlasím. Dneska už umřelo dost lidí.“

	Candy si nemohla pomoct a opět se podívala na Černobýl. Ne na mrtvá těla, ale na Strakatou bábu a Vládce půlnoci, kteří stále bojovali vysoko nad palubou.

	„Ale dva další by ještě umřít mohli,“ pravila chladnokrevně.

	„Podívej se na ni,“ řekla Diamanda Melisse tiše.

	„Já se dívám,“ odpověděla Melissa. „Věř mi, já se dívám. Změnila se. Tohle není Candy, která odsud odešla.“

	„To je pravdivější, než si myslíš,“ přisvědčila Diamanda.

	„Vypadá, jako by vůbec neměla strach,“ podivila se Melissa a užasle sledovala, jak Candy, která stála na přídi Lud Limba, plujícího uprostřed vzdálenosti mezi střechou domu Quackenbushových a Černobýlem, dohlíží na vyzvedávání trosečníků z převrácené lodi. Mantizak rozčileně plaval sem a tam před záchranným plavidlem a civěl na Candy, jako by věděl, že je zodpovědná za to, že se dnes nenavečeří.

	„Doufám, že jsi na ni pyšná,“ řekla Diamanda.

	„Jsem,“ přikývla Melissa.

	Bill, který Melissu asi tak půlku rozhovoru poslouchal, se na ni zamračil.

	„Ty s někým mluvíš,“ řekl. „Kdo je to?“

	„Kdybych ti to řekla, nevěřil bys mi,“ usadila ho Melissa.

	Bill zavrtěl hlavou, otočil se a něco si pro sebe mumlal.

	„Byl někdy přitažlivý?“ zeptala se Diamanda Melissy.

	„To tedy byl. Byl přitažlivý. Dobře vypadal. Byl zábavný. Milovala jsem ho. Pořád ho miluji.“ Viděla, jak se Bill málem otočil, jako by chtěl něco říct. Ale asi si to rozmyslel, protože mlčel.

	„Měla bych jít,“ pravila Diamanda.

	„Musíš?“

	„Ano. Je potřeba něco udělat. Odvést duše na lepší místa.“

	„Do Abaratu.“

	Diamanda se usmála. „Cože, ty si myslíš, že je to nebe? Obávám se, že není. Možná kdysi bylo… aspoň jistý druh nebe. Ale časy se mění.“ Usmála se. „Dokonce i tam.“

	Natáhla se a dotkla se nehmotnými prsty Melissiny tváře. „Buď silná, maminko,“ povzbudila ji. „Vím, že to umíš.“

	„Umím?“ zapochybovala Melissa.

	„Samozřejmě. Nezapomínej, viděla jsem tě v ní. A bylo to úžasné.“ Pohlédla na Candy, zamumlala pozdrav na rozloučenou, opustila střechu a rázně odkráčela po hladině pryč.
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	ZAČÁTEK KONCE

	LUD LlMBU TRVALO NĚKOLIK MINUT, než posbíralo všechny v okolí domu číslo 34 a nakonec i lidi čekající na střeše (kromě Candyiny rodiny ještě paní Hagenovou z čísla 37 a jejího psa, Rose-Marii, starého Toma Shaye z domu na rohu a ovdovělé sestry Lucy a Ruth McGinnovy) na palubu. Když se všichni bezpečně nalodili a sušili se na stále ještě teplém odpoledním slunci, události na Černobýlu pomalu dospěly k chmurnému závěru.

	Ti, kdo sledovali bitvu, nedokázali určit, jestli vyhrávají Carrionovy noční můry nebo temné síly jeho babičky. Oheň už se rozšířil od přídě až na záď a kouř a plameny halily loď takovým způsobem, že se divákům jen tu a tam nabídl letmý pohled. Nebylo však pochyb, že se dvě síly stále srážejí. Občas na lodi vybuchly planoucí energie, jako by do továrny na rachejtle vletěla zbloudilá jiskra a všechno najednou vyletělo do vzduchu. Pak nastala podezřelá chvíle ticha, jiskry se usadily a lidé na Lud Limbu zahlédli – nebo si aspoň mysleli, že zahlédli – dvě postavy zaklesnuté do sebe tak, jako by je mohla rozdělit jen smrt. Pak opět vzplály plameny a objevil se kouř a výjev zakryly.

	„Strakatá bába je stará,“ ozval se Malingo. „Má křehké kosti.“

	„Ano,“ souhlasila Candy. „Ale vsadím se, že má v rukávu víc es.“

	Postupně se ukazovalo, že rpá pravdu – Strakatá bába měla navrch. Přestože Carrionovy noční můry se zdály být schopné znovuzrodit se do ještě odpornějších verzí, stařena je neustále odrážela. Kdysi mocný Vládce půlnoci vypadal teď, když měl rozbitý límec a v něm žádnou tekutinu, nepříjemně zranitelný. To jeho kostlivé rysy vypadaly zranitelně, ne jeho babička. Přestože se jeho monstrózní výtvory neustále stavěly mezi svého pána a kouzla Strakaté báby, zraňující kouzla opakovaně prorážela obranu a postupně ho oslabovala a vyčerpávala. Tu a tam odpálil náhlý útok a zasadil stařeně zničující ránu, ta však kupodivu stále odolávala. S vytím se snesla dolů a Carrion vyslal své noční můry, aby ji dorazily, pak ovšem zjistil, že to jen předstírala. V příštím okamžiku se zvedla, bez milosti roztrhala jeho stvoření na kusy a rozhodila odporné cáry na všechny strany.

	„Moc dlouho už nevydrží,“ zamumlal Malingo, když na chvíli v chaosu zahlédl Carriona a jeho potrhané a polámané tělo.

	„Možná se chce potopit s lodí,“ zamyslela se Candy.

	„A vzít ji s sebou?“

	„Proč ne?“

	„Neznám příjemnější lidi, kterým by se něco takového mohlo přihodit.“

	„Počkat,“ zarazila se Candy.

	„Co?“

	„Támhle!“

	Spatřila, jak babizna zvedá ruce a z nich vylétá proti Carrionovi proud síly. Carrion také zvedl ruce v žalostném pokusu ubránit se útoku, ale neměl už sílu. Když útočná vlna dorazila, přitáhl si před obličej plášť jako štít. Bylo to však marné. Strakatá bába ho nepřestávala bít a přidala ještě slova.

	„Měla jsem tě nechat v ohni,“ volala na něj. „Ušetřila bych si spoustu ztraceného času.“

	Její slova jako by potvrdila Carrionovu záhubu. Nechal plášť vypadnout z prstů a útok ho srazil dolů. Dopadl na palubu a několik vteřin nehybně ležel. Pak se na rozkaz Strakaté báby vynořila zešpinavého kouře horda sešívanců a zvedla ho. Nepochybně též na její rozkaz zajistili, aby jeho poslední chvíle byly co nejvíc úzkostné a ponižující, jak jen to šlo. Vyzvrátili na něj bláto a roztrhali zbytky jeho krásného roucha a odhalili ubohé zraněné tělo. Pak ho vyhodili do vzduchu jako hračku, zase ho upustili a znovu ho zvedli, aby to celé zopakovali.

	Candy je sledovala s upřímným zhnusením. Přestože pro ni Carrion byl během jejího pobytu v Abaratu mučitelem číslo jedna, cítila trochu lítost. Nevěděla, jestli je tak citlivé princeznino srdce nebo její vlastní. Nebylo to však koneckonců jedno? Cit byl citem, ať už se zrodil kdekoli.

	„Nemůžou ho prostě dorazit?“ zavrčela. „Nenávidím sešívance. A tu ženskou. Ze všeho nejvíc nenávidím tu ženskou.“

	Zrůdy přestalo mučení bavit. Podívaly se na Strakatou bábu, která se stále vznášela v sloupci poletujícího popela, a bába ukázala na okraj paluby. Příšery zvedly Carriona jako pytel s odpadky, odnesly ho k zábradlí a hodily ho přes palubu. Rychle se potopil a voda na místě, kde zmizelo jeho tělo, se na chvíli zpěnila a zbarvila do ruda, jak se ryby na ostatky vrhly. Možná však byly příliš jedovaté pro mantizaky, protože se rozruch ve vodě brzy uklidnil.

	„Bylo to to, co si myslím, že to bylo.?“ pronesl John Had a díval se směrem k Černobýlu.

	„To přece nebyl Carrion?“ pravil pohoršené John Dřímal.

	„Vypadalo to jako kus zkaženého masa,“ dodal John Plesk.

	„To je přece ono?“ řekl Deaux-Deaux. „Co jiného asi tak Carrion je?“

	[image: Image]Candy chtěla Deaux-Deauxovi odporovat, ale věděla, že by jí teď nikdo nerozuměl. Možná až všechny hrůzy pominou, se později někomu svěří, že podle jejích informací má Půlnoční princ mnohem složitější povahu, než jakou mu lidé přisuzovali. Teď však nebyla na pravdu vhodná chvíle. Lidé potřebovali svého zločince, ryzího a prostého a Carrion byl ideálním kandidátem. Raději tedy mlčela.

	Kromě toho měli všichni jiné věci na práci. Jedna z nich byla obzvlášť naléhavá. Izabella začala ustupovat.

	Zpočátku couvala pomalu. Harampádí plující na hladině se otočilo a bylo odnášeno pryč. Neplecha si jako první všiml, co se děje.

	„Všichni, kdo chtějí vystoupit, by měli vystoupit,“ oznámil. „Protože příští stanice bude Abarat!“

	Na palubě Lud Limba zavládlo zděšení. Paní Hagenová byla připravená vrhnout se raději přes palubu, než aby se nechala beznaděje na návrat zavézt do země, o níž nikdy neslyšela, a jedině Candyino zvolání: „Lana! Pojďte mi všichni pomoct!“ ji od jejího úmyslu odradilo.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Geneva.

	„Přivážeme loď ke komínu našeho domu, než voda trochu opadne…“

	„To je riskantní!“ namítl Finnegan.

	„Máš jiný nápad? Tihle lidé do Abaratu nechtějí.“

	„Já chci,“ ozval se Ricky. „Tam jsi přece odešla, Candy, že jo?“

	„Ano, tam tvoje sestra odešla,“ přerušila ho Melissa. „Ale měla k tomu zvláštní důvod. Ty patříš sem ke své rodině.“

	 „Ale mami…“

	[image: Image]„Ani to nezkoušej, Ricky. Nikam nepůjdeš.“

	Zatímco se dohadovali, Candy, John Neplecha, Geneva a Tom přinesli lana. Finnegan vylezl po střeše na komín a chytil lana hozená z lodi, zatímco ostatní přivázali druhý konec ke stěžni Lud Limba. Nikdo z Kuřátkovských nepohnul ani prstem, aby jim pomohl. Drželi si od Abaratských odstup, jako by si teprve teď, když je přestala rozptylovat bitva, všimli, v jak podivné společnosti se nacházejí. Jen Bill Quackenbush promluvil, a to nehorázně pitomě:

	„Já jsem ten komín postavil!“ ohradil se a ukázal prstem na Finnegana. Jestli ho nějak poškodíš…“

	„Proboha, Bille,“ skočila mu do řeči Melissa. „Vždyť jsi ho nepostavil.“

	„Pořád je to ale můj komín,“ prskal Bill.

	„Je mi to líto, nemáme jinou možnost,“ naklonil se k němu Neplecha tak blízko, že obličeje jeho bratrů byly pár centimetrů od Billova.

	„Buď tohle…“ spustil Kecal.

	„…nebo by tě to i s rodinou…“ pokračoval Plesk.

	„…spláchlo…“ přidal se Řízek.

	„…tam…“ řekl Dřímal.

	„…kde bys…“ pokračoval Nebojsa.

	„…určitě nechtěl…“ navázal Had.

	„…skončit,“ dořekl Bledule.

	„Sežrali by tě,“ dodal ještě Neplecha. „Začali by tvými nosními dírkami.“

	Bratry jeho poznámka velmi pobavila.

	„Nosními dírkami, to bylo dobré!“ zapištěl Dřímal mezi chechtáním.

	„Vy se mi smějete?“ rozzlobil se Bill Quackenbush. „Vy obludy!“

	Pokusil se jim dát pěstí, ale nějak se mu podařilo všech osm cílů minout. Neplecha mu zezadu nastavil nohu a rychle strčil. Bill zakopl a byl by sklouzl ze střechy do vody, kdyby ho Ricky s Donem nechytili.

	„Nech to být, tati,“ uklidňoval ho Ricky.

	„Potřebujeme pomoct!“ křikla Candy. „Všichni musíte něco dělat.“

	Bill se nasupeně mračil a něco si huhlal, zatímco všichni ostatní se chopili lan a pomohli je Finneganovi omotat kolem komína. Nebylo to snadné. Ustupující voda loď pevně svírala a všichni museli táhnout najednou, jestliže nechtěli, aby Lud Limbo odplulo. Spojenými silami Kuřátkovských i Abaratských se však podařilo udržet loď na místě a připoutat ji ke Quackenbushovu domu, rozhodně alespoň na chvíli. Když si otírali pot z čel nebo se skláněli, aby popadli dech, Tom řeld: „To je pohled,“ a všichni, kdo byli na střeše nebo na lodi, se podívali, jak se Černobýl, oslabený ohněm a magií a nočními můrami, rozpadá působením ustupující vody, jež ho sem předtím přinesla. Jeho záď se rozlomila na dvou místech a přední část začala sjíždět pod hladinu a táhla za sebou prostředek se stěžněm. Stěžeň se s rachotem svalil a skutálel se z paluby do moře a na lanoví za sebou stáhl druhý stěžeň.

	„Vidíš Strakatou bábu?“ zeptal se Finnegan Candy.

	„Je támhle na zádi. Vidíš ji?“

	Jediný vítěz dnešní bitvy nebyl sám. Několik švadlen boj přežilo a spolu se sešívanci, kteří zahodili Carrionovo tělo, se shromáždilo kolem své paní. Ozývala se od nich nehezká melodie, sbor neladících hlasů pějících píseň moci. Za chvíli se ukázalo proč. Ze zvuku se zrodil oblak třepotající se energie a zakryl Strakatou bábu od hlavy k patě.

	„Utíká,“ pravil Finnegan. Pak vychrlil proud abaratských slov, které nemusel Candy překládat. Klel.

	Zvuk kouzla byl postupně stále disharmoničtější. Transportní závoj už stařenu úplně zahalil.

	Finnegan se podíval na Candy: „Nemůžeš ji nějak zastavit?“

	„Já?“

	„Máš přece magii. Nenech ji utéct.“

	„Nevím jak.“

	„K čertu s ní,“ pronesl Finnegan, jako by si upřímně a z celého srdce přál, aby se babizna propadla do pekel.

	„Aspoň neutíká nezraněná, jestli vám to pomůže,“ ozvala se Geneva. „Viděla jsem její rány. Carrion jí to nedaroval.“

	Švadleny náhle přestaly zpívat. V momentě, kdy píseň utichla, srazil se oblak přivolaný kouzlem do sebe a zmizel. Strakatá bába zmizela s ním.

	„Jestli existuje spravedlnost, tak ta zranění nepřežije,“ zavrčel Neplecha temně.

	„Pochybuji, že nepřežije,“ odpověděla Geneva. „Ale my v to aspoň můžeme doufat.“
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	DOLŮ A DOLŮ

	KDYŽ STRAKATÁ BÁBA ZMIZELA, poddaly se zbývající kusy Černobýlu ustupujícímu moři. To málo, co zbylo z paluby, se zhroutilo, poslední stěžeň padl, a jakmile se skácel, kdysi mocná loď se otřásla, trám po trámu se propadla do sebe, voda Izabelly uhasila plameny a přijala žalostné ostatky se zvukem ne nepodobným vzdechu do své náruče. Během minuty moře spolklo kosti lodi a odneslo je pryč. Na místě, kde se Černobýl potopil, zbyl jen tmavý kal z todoského bahna, popel a třísky.

	Jediný John Had měl k té scéně co říct.

	„Byla to veliká loď,“ poznamenal. „A i když musela plnit strašlivé úkoly, Neplecho, zasalutuj jí za nás, buď tak hodný. Měli bychom uctít její památku. Byla svým způsobem velká.“

	Candy se po Hadovi úkosem podívala.

	„Jestli si myslíš, že bychom neměli, slečno…“ dodal Had zřetelně zdvořilejším tónem než obvykle.

	„Ne. Pozdravte ji. Osobně jsem ráda, že je po ní.“

	„Jsi mladá,“ řekla Geneva tiše. „Smrt tebou tolik nepohne, protože si nedokážeš představit, že by se tě někdy měla týkat.“

	Candy o tom chvíli uvažovala. „Myslím, že dokážu,“ řekla nakonec. 

	Její otec, který stál za ní, začal najednou křičet z plných plic. „Podívejte se na to! Můj komín! Říkal jsem, že se to stane!“

	Candy se ohlédla právě včas, aby viděla, jak komín praská pod náporem Lud Limba.

	„To je přece jedno, tati,“ konejšil ho celkem rozumně Don. „Stejně jsme se chtěli přestěhovat.“

	„Zavři klapačku! Na nic jsem se tě neptal!“

	„Jen jsem říkal…“

	„A neodmlouvej!“ zahulákal Bill.

	Zvedl ruku, jako by chtěl syna udeřit. Don neuhnul, jak by to udělal jindy. Prostě stál a díval se na svého promáčeného otce s lehce pobaveným výrazem na tváři.

	Bill si najednou uvědomil, že se na něj dívá spousta lidí, a spustil ruku. Pak se otočil na Melissu.

	„Tak nastoupíme na tu zatracenou loď nebo co?“ zeptal se. 

	Melissa se neobtěžovala na něj podívat. Dívala se na svou dceru. „Co uděláš, Candy?“ zeptala se.

	„Především vás všechny dostanu na bezpečné suché místo, kde budete moct počkat, než voda opadne. Brzy dorazí pomoc.“

	„Ano, já vím. Ale co potom, zlatíčko? Co uděláš potom?“

	„Aha. Zůstanu,“ řekla Candy. „Proto jsem se vrátila. Bylo na čase jít domů.“

	Melissa se úlevně usmála. „Zlatíčko, jsem tak ráda. Chyběla jsi mi. Panebože, tolik jsi mi chyběla.“

	„Ty jsi mi taky chyběla, mami,“ řekla Candy.

	Objaly se, jako kdyby se sešly právě teď, a tiskly se k sobě a plakaly, zatímco všichni ostatní na střeše předstírali, žé se nedívají. „Proč jsi mi o tom neřekla, mami?“ zeptala se Candy.

	„Nevěděla jsem jak,“ přiznala se Melissa.

	„O čem to vy dvě sakra mluvíte?“ vložil se do hovoru Bill Quackenbush.

	„Zapomeň na to, Bille,“ řekla Melissa.

	„Kdepak. Tentokrát ne. Tohle je spiknutí.“

	„Nebuď hlupák, Bille.“

	„Nejsem hlupák. Jsem tady jediný, kdo je normální.“ Obrátil svůj hněv proti Abaratským. „Podívejte se na ty obludy.“

	„To nejsou obludy, tati,“ ozvala se Candy. „To jsou moji přátelé.“

	„Přátelé? Tyhle bestie? Vždyť to ani nejsou lidé.“ Ukázal na bratry Johny. „Jak můžeš tomuhle říkat přítel?“ Pak na Finnegana. „Nebo tomuhle… zrůda. Co je to za křížence? Černá kůže! Červené vlasy! Zelené oči! To není přirozené. Varuji vás. Varuji vás všechny. Odtáhněte z tohohle státu, než voda opadne, protože, říkám vám, tohle je Kuřátkov. S takovými podivíny jako vy se tady nemazlíme!“

	„Nech toho, tati,“ varovala ho Candy.

	Neřekla to moc hlasitě, ale ani nemusela. V hlase se jí ozval tón, který už předtím slyšela; její otec nebyl tak hloupý, aby ho ignoroval. Přestal vyhrožovat a podíval se na svoji dceru s nechápavým výrazem ve tváři. Ne, to nebyl nechápavý. Byl vyděšený. Bill Quackenbush se poprvé v životě své dcery trochu bál. Candy viděla strach v jeho očích a po tom všem, co jí během uplynulých let řekl nebo udělal, pocítila jisté potěšení.

	„Poslouchej mě,“ spustila. „Říkám ti to naposled. Tohle jsou moji přátelé. Přišli se mnou z místa, které se jmenuje…“

	Dál se nedostala. Ozvala se rána, komín se převrátil a po střeše do vody spadla lavina cihel a betonu. Teď už nepřipoutané Lud Limbo zavrzalo a otočilo se, když do něj šťouchla ustupující voda.

	„Je to tady!“ vykřikl Finnegan. „Loď pluje zpátky do Abaratu, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	Nastala panika a zmatek, jak se všichni zachránění na palubě Lud Limba začali škrábat pryč. Nevěděli, kam loď pluje, jen věděli, že na ní nechtějí být, až odpluje. Střecha domu číslo 34 byla sice nejisté útočiště, alespoň však znali jeho adresu. Lidé se strkali, nadávali a kopali.

	Candy, znechucená a trochu zahanbená tím, jak se chovají, odvrátila pohled a podívala se do vody. Bylo tam dole ještě něco jiného kromě neustále hladových ryb?

	Ano, bylo! Ze tmy na ni civěla tvář, lidská tvář. Candy ji znala. Ty zapadlé oči, kštici tmavých vlasů…

	Začala ustupovat od zábradlí, ale v ten moment se postava pod hladinou vynořila z vody a natáhla se po ní. Paluba pod jejíma nohama byla mokrá a kluzká a Candy ztratila rovnováhu a upadla dolů. Jeho ruce se sevřely kolem jejího krku a ramenou. Candy zaječela.

	Příšera se na ni na chvilku usmála, jako by to byla jen nějaká nevinná hra, a pak ji stáhla přes okraj paluby do rychle ustupujícího Izabellina moře.
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	„NEBOJ SE NIC…“

	JEJÍ ÚNOSCE BYL SILNÝ a nesl ji pořád hlouběji a hlouběji, a přestože s ním bojovala, jak nejlépe uměla, svíral ji příliš pevně, než aby se mohla osvobodit. Jednou, jen jednou se jí podařilo podívat se nahoru a spatřila vysoko nad sebou obrys Lud Limba. Odliv ho rychle odnášel pryč. A s ním i veškeré naděje na záchranu.

	Odtrhla oči od tmavé siluety lodi a podívala se opět na svého únosce. Byl to samozřejmě Letheo. Snažila se mu naznačit, že se potřebuje dostat nad hladinu, ale zavrtěl hlavou. Byl snad blázen? Měla pocit, že jí plíce z nedostatku vzduchu každou chvíli prasknou.

	Bojovala s jeho sevřením, teď už zoufale, a tentokrát ji k jejímu velkém úžasu pustil a ukázal na dveře. Nebyly to jen tak nějaké dveře. Přestože ji proud šedozelené vody a v ní plující trosky na okamžik dezorientovaly, pochopila, kde jsou. Letheo ji zavedl dolů k hlavním dveřím domu číslo 34, jejího domu. Jak kolem proudila voda, přízračné se otevíraly a zase zavíraly. Letheo je otevřel a proplavali přes známý práh do velmi neznámého světa. Candy to tu samozřejmě znala – u zdi v předsíni plavaly fotografie z rodinného výletu do Orlanda, kolem proplulo hejno plechovek od piva, byl tu i nábytek a ošoupaný koberec. Znala to tu velice dobře. Ale voda dům změnila jako ve snu – udělala z něj temnou noru plnou místností a Candy se v nich vznášela, jako by na ni nepůsobila zemská přitažlivost.

	Letheo teď ukazoval nahoru. Candy okamžitě pochopila, co jí naznačuje, a začala plavat po schodech. Po třinácti nebo čtrnácti schodech se vynořila nad hladinu. Několikrát se sípavě nadechla a překonala zbytek schodiště. Nahoře se posadila, kašlala a lapala po dechu. Letheo vystrčil hlavu z vody a sotva Candy popadla dech, vynadala mu: „Tos mě chtěl utopit?“

	„Ne!“

	„Proč jsi mě takhle stáhl z lodi?“

	„Proto,“ ukázal Letheo po schodech nahoru.

	Candy se ohlédla přes rameno. Dveře do ložnice jejích rodičů byly otevřené. Candy vstala – v botách jí čvachtala voda – a přešla po odpočívadle ke dveřím do ložnice.

	Ohlédla se na Lethea, protože se domnívala, že půjde za ní. Ale zůstal na místě, hlavu vystrkoval z vody jen po bradu. Za ním plavala krabice vloček a kolem ní její promáčený obsah, po kterém chňapali malí stříbrní úhoříci.

	„Běž dál,“ vybídl ji Letheo. „Neublíží ti. Neublížil by teď nikomu.“ Candy okamžitě došlo, o kom Letheo mluví. Z ložnice slyšela slabý kňučivý dech. Byl uvnitř. Ale opravdu jí nemohl ublížit, jak tvrdil Letheo? Vzpomněla si, jak vypadal, když ho viděla naposledy, když ho sešívanci házeli přes palubu Černobýlu. Skutečně nebyl ve stavu, aby mohl někomu ublížit. Byla v bezpečí. Pootevřela dveře o něco víc a vstoupila dovnitř.

	Ložnice byla útočištěm její matky, Melissa sem utíkala před dětmi a před mužem, kterého si vzala. Byla tu dvojpostel, ale Bill v ní nespal už možná pět nebo šest let. A teď – bylo to tak divné – ležel v posteli muž a tím mužem byl Christopher Carrion. Vládce půlnoci ležel roztažený jako mrtvola uprostřed postele její matky.

	Vypadal strašně. Přetáhl si přes sebe pokrývku, aby se zakryl, ale krev z ran stejně prosakovala skrz. Límec měl pochopitelně rozbitý, kolem krku mu zůstalo jen několik ostrých střepů. Noční můry zmizely, bud byly mrtvé nebo ho zavrhly.

	Nejhůř však dopadl jeho obličej. Kostlivý vzhled, ta živá umrlčí hlava Candy vždycky děsila. Teď však nevypadala děsivě. Bitva na Černobýlu mu sebrala z tváře všechno zlo, zmizela i krutost a hrozivý pohled. Zdálo se, že ani neví, kde je. Konečně se Candy zeptala:

	„Carrione?“

	Sedožlutá víčka zamrkala a bledé, tak bledé oči se otočily jejím směrem.

	„Letheo tě našel. Skvělé.“

	Hlas měl tak tichý, tak křehký, že Candy sotva rozuměla, co říká.

	„Pojď sem…“ požádal ji. Candy se nepohnula. Carrion zvedl ruku s prsty sotva silnějšími než kosti a pokynul jí. „Prosím,“ opakoval, „pojď sem.“

	Candy udělala krok k posteli. Od její nohy se jako zraněný krab odplížila nějaká otrhaná věc, která se do pokoje dostala přichycená na Carrionově těle a utekla pod noční stolek. Candy se otřásla. Vážně uvažovala o tom, že odejde, než Carrion opět promluví. Pak by se ale nikdy nedozvěděla, co jí chce říct. A Candy se to chtěla dozvědět.

	Carrion se natáhl a velmi jemně vzal Candy za ruku. Jeho kůže byla ledově studená a mokrá. Přejel jí palcem po dlani a zastavil se uprostřed ruky. Pak jako by odněkud sebral poslední kousek síly, v očích mu zaplály dvě špendlíkové hlavičky světla a zaostřily na ni.

	„Princezno?“ řekl. „Jsi tam uvnitř? Chci s tebou mluvit.“

	Candy začala odtahovat ruku. Carrion ji však i přes svůj bídný stav držel pevně.

	„Princezno?“ opakoval. „Mluv na mě. Prosím tě o to.“

	Candy zavrtěla hlavou. Do očí jí vhrkly slzy a v hrudi ucítila strašnou bolest. Ze vzduchu v místnosti – namačkaného vodou do malého prostoru – jí v uších bušila krev.

	„Prosím,“ řekl znovu Carrion. „Chci si s tebou jen naposledy promluvit. Žádám tak moc?“

	Odpověď z Candy vyšla, aniž by ji nějak přivolala, její jazyk formoval myšlenky, které nepocházely z její mysli.

	‚Jsem tady,“ odpověděla.

	Byla to pravda. Cítila princezninu přítomnost v sobě, jako by stály vedle sebe. Mnohem podivnější však bylo to, že to nebyl nový pocit.

	Uvědomila si, že princezna byla vždycky s ní, celý život, její přítomnost však byla pro Candy tak všední, že o ní nikdy nepřemýšlela.

	„Vidím… tě…“ řekl Carrion a zúžil oči. „Při vší moci… Vidím tě.“

	Od dveří se ozval hluk a Candy na chvíli odvrátila pohled od Vládce půlnoci a ohlédla se. Byl to Letheo. Z toho, jak se na Candy díval, se jí nervózně rozbušilo srdce. Měla bys odsud odejít, řekl hlas v její hlavě.

	Princezno? pomyslela si Candy. To jsi ty?

	Ano, to jsem já, odpověděla myšlenka. Musíme se odsud dostat, sestro, dokud ještě můžeme.

	Slyší Carrion naše myšlenky?

	Ne. Ale brzy mu to dojde. Není hloupý. Musíme zmizet. Tentokrát nám žádná Fantomaya krky nezachrání.

	Chce nám pořád ještě ublížit? pomyslela si Candy.

	Samozřejmě, zněla odpověď, samozřejmě.

	[image: Image]„Na co myslíš?“ zeptal se Carrion.

	„Na nic důležitého. Jen jsem mluvila sama se sebou.“

	„Bojíš se?“

	„Ne,“ řekla Candy s větší jistotou, než jakou opravdu cítila.

	Schválně se vyhýbala jeho pohledu, protože se bála, aby z něj něco nevyčetl.

	„Princezno?“ řekl. „Zapomeň na to děvce. Potřebuješ teď mluvit se mnou.“

	Musíme vymyslet plán, říkala si Candy, zatímco Carrion mluvil. Jestliže se odsud máme dostat živé, musíme být připravené chopit se příležitosti, jakmile se naskytne.

	Nebylo však snadné soustředit se na své myšlenky ve skličující bublině. Vzduch byl s každým nadechnutím zatuchlejší. Hlava jípulsovala tak, až se bála, že omdlí. Bylo tu takové vedro, vzduch byl pod takovým tlakem…

	Počkat! V té myšlence je něco užitečného, jen kdyby dokázala znovu najít její smysl. Co si to právě představila? Bublina zatuchlého vzduchu uzavřená v horním patře domu, vzduch, který jim dovoloval dýchat a zároveň bránil Izabelle, aby vtrhla i sem.

	Ano! To je ono! Vzduch drží vodu venku. Okna jsou zavřená, takže se moře nemůže dostat dovnitř. Ale kdyby se jedno okno rozbilo…

	„O čem přemýšlíš?“ promluvil Carrion.

	„Já?“ zeptala se Candy.

	„Ano, ty. Podívej se na mě. Ukaž mi, co máš v očích.“

	Candy se to snažila se smíchem přejít.

	„Je to prostě takové zvláštní,“ řekla a pořád se vyhýbala jeho pohledu. „Vidět tě, jak… takhle ležíš… v posteli mojí mámy.“

	„Řekl jsem podívej se na mě.“

	Jeho hlas zesílil. Nebyla to prosba, ale rozkaz.

	Buď opatrná, varovala ji Boa. Není tak slabý, jak předstírá. Budeme mít jen jednu možnost provést to, na co myslíme. Chce zemřít s námi.

	„Proč se na mě nedíváš?“ ptal se Carrion.

	Candy už to nemohla odkládat. Uklidňovala se, že je s ní princezna, a pohlédla na Carriona, který její pohled opětoval: pohled se setkal s pohledem.

	„Tady jsi,“ zašeptal Carrion a Candy podle něžného tónu v jeho hlase poznala, že nemluví s ní, ale s Boa. Okamžitě jeho nepozornosti využila a velmi jemně odtáhla svoji ruku z jeho dlaně. Pak, aniž by uhnula pohledem (přesněji řečeno, aniž by nechala princeznu uhnout pohledem), pomalu o krok odstoupila od postele.

	Jeho oči zamrkaly, jako když se v mléku zalesknou ohnivé skvrnky.

	Candy zadržela dech a modlila se, aby ho z oddaného transu nic nevytrhlo, aby nepřestával zírat na svou princeznu a obdivovat ji.

	Začala ustupovat o druhý krok. Ze střechy se však ozval nějaký hluk a Carrion udělal tichý překvapený hrdelní zvuk, jako by najednou pochopil, že byl opuštěn.

	Velice tiše pronesl:

	 „…ne…“

	Pak se posadil. Pokrývka spadla z jeho zraněného těla a Candy ucítila odporný zápach. Stejný pach smrti a hnijícího masa, jaký někdy cítila za drůbežárnou.

	Otočila se ke Carrionovi zády, rozběhla se k oknu a snažila se soustředit na svůj plán…

	Carrion za ní opět promluvil. Tentokrát ne tak tiše. A ne na ni.

	„Princezno,“ řekl. „Kam to jdeš?“

	Candy zavřela oči tak pevně, až ji zabolely, rozhodnutá ignorovat otázku i toho, kdo ji vyslovil. Ale princezna prožila něco, co ona neznala. Nedokázala být ke Carrionovi lhostejná. Koneckonců ji zabil, nebo alespoň její vraždu zorganizoval. Nad něčím takovým se nedalo jen tak pokrčit rameny.

	„Vrať se,“ poručil Vládce půlnoci. „Jednou provždy tu únavnou záležitost vyřešíme. Čekal jsem, princezno. A ty také. Dokonce i to děvče z Napříště čekalo, i když to ve skutečnosti nevědělo. Je to ovšem velmi prosté. Čekali jsme, abychom mohli tuhle smutnou malou hru na schovávanou ukončit.“

	„Je mi to líto…“ slyšela se Candy říkat, přestože slova nevycházela z ní – pronesla je druhá dívka v její hlavě, princezna. Byla to od princezny Boa lest, snažila se omluvou odvést Carrionovu pozornost, aby ho mohly oklamat? Nebo v tom bylo něco, čemu Candy nerozuměla? Něco, co princezna Carrionovi provedla a za co se upřímně omlouvala?

	„Lítost nestačí, andílku,“ odpověděl Vládce půlnoci. „Dlužíš mi mnohem víc. Dobře to víš.“

	Candy slyšela, jak matčina postel zavrzala. Vládce půlnoci se zvedl, přestože ho to v jeho stavu muselo stát obrovskou námahu. Přinutila se neotočit a nepodívat se na něj, i když slyšela, jak se za ní šourá. Nepřestávala zírat na okno a na ryby, které se proháněly na druhé straně mezi obláčky stříbrných bublinek.

	Byl teď přímo za ní. Cítila na zátylku jeho dech, ještě chladnější než dotyk jeho prstů. Byl v něm chlad Půlnoční hodiny, chlad Gorgossia, Hodiny šílenství a zoufalství a nekonečného smutku. To všechno bylo v jeho dotyku. Cítila, jak jí prsty přejíždí po rameni.

	„Neboj se nic, andílku…“ řekl se strašlivou něhou. „Teď jsi moje. Už navždy.“

	Ne, pomyslela si Candy. Ne…

	Nedostane je. Ona to nedovolí. Ne potom, co musela podstoupit, aby mu utekla a aby pochopila, kým ve skutečnosti je. Nenechá ho položit na ně ruku a odvést do náruče smrti.
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	Princezna její nesouhlas podle všeho slyšela. Candy cítila její přítomnost ještě blíž než blízko. Přímo v sobě, vedle sebe, držela ji za ruku, držela ji za srdce. Uklidnilo ji to.

	Víc než to. Dalo jí to sílu.

	Spolu… pomyslela si.

	Spolu, odpověděla princezna.

	„Andílku?“ řekl Carrion. Princezna neodpověděla. Místo toho se Dvě v Jedné společně nadechly a vyrazily výkřik, dva hlasy vykřikly jedno strašné slovo.

	„Jassassakya – thüm!“

	Síla slova vyletěla proti oknu. Sklo se chvíli jen tak třáslo, protože ho z druhé strany podpírala voda. Pak prasklo.

	Chvíli předtím, než prasklo, Candy ucítila, že se pod ní podlomily nohy, jak ji princezna srazila na koberec. O okamžik později okno vybuchlo dovnitř a do ložnice se vlil proud inkoustově černé vody skvrnité stříbrnými rybkami. Candy zahlédla Carriona vteřinu předtím, než se ho voda zmocnila. Viděla, jak vytřeštil bílé oči a otevřel ústa. Pak do nich narazila stěna vody a obraz Vládce půlnoci zmizel, jako by přes něj přejela temná ruka.
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	MOŘE SE VRACÍ

	[image: Image]TROSEČNÍCI NA STŘEŠE DOMU ČÍSLO 34 zaslechli rachot praskajícího okna a cítili, jak se dům zatřásl, když do něj vletěla voda. Nikdo však nemohl tušit, co se dole děje, ani nikdo neviděl tři lidi – Candy, Carriona a Lethea odnášené odlivem pryč. Měli na práci jiné věci – modlili se, vzlykali nebo se dívali k obloze v naději, že tam zahlédnou záchranu. I kdyby někdo z trosečníků zahlédl v povodni něčí těla, těžko by v proudu mezi spoustou harampádí odnášeného z domu Quackenbushových rozeznal tváře. Ve vodě plulo křeslo, ze kterého si Bill udělal televizní trůn, i televize, před kterou sedával a litoval se, rodinná alba a všechny milostné dopisy, které Bill Melisse poslal, když se jí dvořil, kuchyňský stůl, u něhož sedávali jako rodina a v neveselém tichu jedli. Všechno odnesla voda.

	Totéž se dělo po celém Kuřátkově – Izabellino moře ustupovalo, dočista vydrhlo ulice zesláblého města a odnášelo s sebou odpad. Během povodně byla samozřejmě zničena spousta věcí nevyčíslitelné hodnoty. Moře spláchlo radnici a všechny záznamy, z parků a hřbitova udělalo bažinu, zdemolovalo celé ulice a odneslo stovky aut. Dokonce i největší budovy v Kuřátkově, kurníky, v nichž přebýval vejconosný městský poklad, srazil rozzuřený proud na kolena.

	[image: Image]Přestože však zkáza byla děsivá, došlo jen k nepatrným ztrátám na životech. Nejen že spousta lidí už před povodní utekla na bezpečné místo, zdálo se, že i voda se chovala k těm, jež situace svěřila do její náruče, s nadpřirozenou ohleduplností. Později se vyprávěly příběhy o lidech, které povodeň zachránila před povodní, vlny prý jako by se domluvily a spíš je vynesly nahoru, než aby je zalily, houpaly je ve vodní kolébce jako malé děti a chránily.

	[image: Image]Když pak lidé v budoucnosti mluvili o tomto dni, o Dni kuřátkovské povodně, říkali, jak to bylo všechno zvláštní. Tak moc zvláštní. Samozřejmě i tragické a občas velmi děsivé, ale především zvláštní.

	Není jistě třeba říkat, že když ustoupila voda, nebyl zdaleka všemu konec. Zatímco Kuřátkov začal sčítat ztráty a pohřbívat mrtvé, úřední činitelé se pokusili najít odpověď na otázku, odkud se voda vlastně vzala. Nesmyslnější návrhy – například že přišla z jiné dimenze nebo světa neviditelného lidským očím – byly okamžitě zamítnuty. Naštěstí byly po ruce jiné, mnohem rozumnější odpovědi. Čtyři dny po povodni přišla skupina geologů z minneapoliské univerzity se vzkazem od vedení jejich oddělení, že prý mají pro událost v Kuřátkově najít racionální vysvětlení. Nehledali ho dlouho. O čtyřicet osm hodin později oznámili tisku, že objevili podzemní tunely, kterými nepochybně přitekla voda, jež zalila město. Domnívají se prý, že pod zemí se nachází velké množství vody a tak náhle a s takovými následky se uvolnila po prolomení stěn podzemních tunelů. Voda byla prý příliš hluboko, než aby se k ní mohl někdo spustit a pořídit fotografie na důkaz její existence, přesto však většina lidí tuto hypotézu přijala. Přišli s ní koneckonců vědci a to jí propůjčovalo punc oficiálnosti. Samozřejmě se našly nepřehlédnutelné důkazy naprosto odlišného vysvětlení – obrázky majáku a přístavu pořízené reportérem Kuřátkovského deníku a několik pytlů na odpadky plných vysušených ryb a dalších úlomků posbíraných v jeho blízkosti. Policejní záznamy však odplavaly. Stejně samozřejmě dopadl i maják, přístav a všechno, co na bývalé čáře přílivu zůstalo – příchod a odchod Izabelly všechno vymazal.[image: Image]

	[image: Image]Tatáž nelítostná vlna odnášela Candy vysokou rychlostí od Kuřátkova a uklidnila se, teprve když dosáhla hranice mezi Napříště a Abaratem.

	Vracím se zpátky…

	…uvědomila si Candy, když jí nad hlavou začalo tmavnout nebe a objevovala se neznámá souhvězdí, která visela nad ostrovy.
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	Snažila jsem se odejít, ale jsem tu zase, vracím se zpátky.

	Musela se usmát. A úsměv jí zůstal na tváři až do chvíle, kdy na ni přišel spánek…

	Zprávy o událostech v Napříště ji na ostrovy předběhly. Některé z nich byly jen nepodložené domněnky, jiné čisté výmysly, obojí však dorazilo během několika hodin. Zvedla se velká vlna, na tom se všichni shodli. Dostala se až daleko do druhého světa, prorazila hranici mezi Abaratem a Napříště. Způsobila velké škody a mnoho úmrtí. Zřejmě se odehrála velká bitva na moři. Zřejmě (to však většina zamítla jako nemožné) došlo ke zkáze velké válečné lodi Černobýl. Ještě neuvěřitelnější (přestože mnozí se modlili, aby to byla pravda) byly zvěsti o skonu pramáti rodu Carrionů, Strakaté báby, a jejího vražedného vnuka.

	Nakonec ze zasetých semínek možností vyklíčila fakta. Prvním z nich bylo přistání Lud Limba u Yebby Soumraku, kde vystoupila unavená posádka – vedená k úžasu všech přihlížejících mužem, kterého v Abaratu dlouho pokládali za mrtvého, Finneganem Hobem – a setkala se se zdejšími představiteli a žádala o mimořádnou schůzi Velké ostrovní rady. Měli toho hodně co říct, co vládci Hodin a jejich lidé potřebovali slyšet. Byla spěšně svolána Rada a o půl dne později se v trojvěžní budově Soudní síně na Somě Plume sešli představitelé všech Hodin a vyslechli si příběh, který jim vyprávěli Finnegan, Tom, Geneva, bratři Johnové a Malingo (schůze se zúčastnil dokonce i Deaux-Deaux).

	„Jaké máte zprávy o Candy Quackenbushové?“ zeptal se předseda rady, když vyslechl všechna svědectví. „Zdá se, že ona je středem všech těchto událostí. Je naživu? Pokud ano, kde nebo kdy?“

	Odpověď na tuto otázku znala jen Izabella. S něhou milující matky odnesla spící Candy průlivem mezi Vnějšími ostrovy Autlandem a Efreetem a ochránila ji před ledovým větrem vanoucím kolem druhého jmenovaného ostrova proudem vody z termálních jícnů schovaných v korálových terasách na sever od Váhavého Ha. Candy občas zamžourala a zachytila něco z okolí, co jí připomnělo, že je zpátky v Abaratu. Jednou kolem proplula obrovská červená loď a na palubě měla postavené snad celé město s domy, kostely a klikatými ulicemi. Jindy ospale otevřela oči a viděla, že cestuje kolem skály, na níž stál kostel se dvěma věžemi postavenými z lebky velkého draka.

	V polospánku se sama pro sebe usmála. Je toho tady ještě tolik k vidění, říkala si. Může se toho tolik naučit. A tolik prožít.

	Nakonec ji probudil ptačí zpěv. Otevřela oči a zjistila, že ji příliv donesl k pobřeží malého ostrůvku. Pár metrů od něj byl další, ještě menší ostrůvek. Nemusela se vůbec snažit, aby se na ostrov dostala, proud ji odnášel přímo k němu. Kolem nebyla žádná mělčina, ostrov vyrůstal přímo z vody. Candy však nedalo žádnou práci vytáhnout se do bujné trávy rostoucí pod velkým košatým stromem.

	[image: Image]V jeho větvích poskakovali a zpívali ptáci, které předtím Candy slyšela, a krmili se ovocem obtěžkávajícím korunu stromu. Candy byla tak hladová, že ovoci neodolala. A nelitovala toho. Nejen že mělo hutnou a vydatnou dužninu, uprostřed byla ještě dutina plná sladké šťávy. Candy zahnala hlad i žízeň a lehla si do trávy pod strom, aby si promyslela, co dál. Únava ji však ještě neopustila. Opět ji ovládla příjemná dřímota a Candy znovu usnula.
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	Na Gorgossiu ovšem nikdo nespal. Půlnoční hodina už viděla mnoho hrůz, teď se však nacházela uprostřed nové děsivé bouře. Přestože se Strakatá bába vrátila zraněná, rychle se vyléčila a vyhlásila na Půlnoci vládu nových zákonů – vlastních zákonů. Nejprve kruté zakročila proti všem, koho ona sama nebo její švadleny podezřívaly z oddanosti Carrionovi, a nechala je uvěznit a bez soudu popravit. Oznámila, že Carrion je mrtvý a že všichni, kdo mu byli věrní, ho teď budou následovat do zapomnění. Sotva začaly popravy, pustila se armáda sešívanců do demolice všech věží s výjimkou Třinácté, kde Strakatá bába odjakživa sídlila, a přitom zničili každý kus nábytku, na němž kdy Christopher Carrion seděl nebo spal, každou knihu, ze které si četl, každý kousek papíru, který popsal, každou maličkost, sochu, zkrátka všechno, na co kdy mohl pohlédnout nebo co ho mohlo těšit.

	Jako oficiální důvod čistky Carrionova babička uvedla, že je hluboce zasažena žalem ze ztráty vnuka a chce se zbavit všeho, co by jí ho mohlo připomínat. Málokoho to však přesvědčilo. Znali pravdu. Začala nová Noc, která se časem ukáže být temnější než všechny předchozí a uprostřed ní bude stát Babizna, Strakatá bába, jejíž zkažená duše si libovala v krutostech, jaké by i její vnuk odmítl provádět.

	A Strakatá bába seděla sama ve své věži a šila a šila jako posedlá, a zatímco šila, přemýšlela, jak krásně vypadala zahrada oné Noci, kdy hořela, a jak byla na svůj požár hrdá…

	 

	Candy se znovu probudila.

	Tentokrát ji nevzbudili ptáci, vzbudilo ji šumění vln. Posadila se. Nebe viditelné skrz listoví stromu teď bylo tmavé a plné hvězd a nad vedlejším ostrovem, ze kterého přišel zvuk, jenž Candy probudil, vycházel kulatý zlatý měsíc. Jak se to mohlo stát? Když seděla pod stromem a jedla ovoce, druhý ostrov neviděla. A nebyla Noc.

	Existovalo jediné přijatelné vysvětlení. Ostrov, na němž nalezla útočiště, se pohyboval. Vlastně byl stále v pohybu, klouzal za svým malým průvodcem po vlnách směrem k pobřeží, o něž se tříštil stříbrný příboj.

	„Divné,“ řekla Candy, sešla na břeh svého malého království a zadívala se na vrcholy blížícího se ostrova. Hádala, že je to Huffaker. Ano, Huffaker. Viděla obrovskou jeskyni, ze které ji s Malingem před několika dobrodružstvími vynesla voda pod hvězdné nebe. Jak se sem však ostrov dostal? 
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	Odpověď se dozvěděla v okamžiku, kdy její ostrůvek doplul na mělčinu. Malinký ostrov vepředu se zvedl nad hladinu, na Candy se otočila zelení zarostlá zvířecí hlava s velkýma hodnýma očima a usmála se na ni.

	Candy mlčela. Co se také dá říct usmívajícímu se ostrovu? Mohla mu jen úsměv opětovat. Zvíře potom obrátilo pohled k cíli a začalo zvedat obrovské tělo – na jehož hřbetě rostl strom se sladkým ovocem, pod kterým Candy tak tvrdě spala – z vln a šplhat na břeh.

	Candy spatřila v lese lemujícím pobřeží světla. A lidi. Vynořovali se ze stínů lesa a vycházeli na měsícem ozářený písek…

	V Xuxuxských pyramidách a v úlech pod nimi se množili vakorové, přestože už kolem nebylo dost místa, aby se tam všichni vešli.

	Čekali a věděli, že jejich čas přijde – a přijde brzy.

	Na pobřeží Dvacáté páté hodiny představila Diamanda Mespě a Jefi svého bývalého manžela Henryho a pak se posadili a mluvili o budoucnosti, která v sobě měla víc temnoty než světla. I ta trocha světla byla nejistá a mihotala se jako plamen svíčky ve větru.

	 

	[image: Image]

	 

	Daleko odsud, v pokoji v motelu za hranicemi zničeného Kuřátkova ležela Melissa Quackenbushová a bděla, zatímco její muž chrápal ve tmě vedle ní, a přemýšlela, jaké by to bylo, kdyby místo setrvávání v tomhle zatuchlém místě skočila do ustupujícího moře, jako to jistě udělala Candy. Jaké krásy by teď viděla, jaké zázraky by naplňovaly její oči, které se teď plnily jen slzami.

	Na břehu Huffakeru Candy sklouzla ze hřbetu ostrovního zvířete, jež ji sem přineslo, a s úlevou zjistila, že zná obličeje lidí, kteří ji přišli na pláž přivítat. Smáli se, volali její jméno, otevírali náruče a vítali ji zpátky jásotem a zpěvem.

	A tak se Candy Quackenbushová a princezna Boa nakonec vrátily domů na Abaratské ostrovy.
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	Čarodějnice, udělej pro mě:

	najdi mi měsíc

	stvořený z touhy.

	Pak ho uřízni na tenký kousek,

	a až ho uřízneš,

	pověs ho vysoko

	nad dům mé milované,

	aby se mohla dnes v noci

	podívat

	a vidět ho,

	a až ho uvidí, vzdychnout po mně,

	jako já vzdychám po ní,

	měsíc neměsíc.

	 

	
	- Christopher Carrion



	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Tak končí

	Druhá kniha Abaratu
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